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TABIYLY HAM TEXNIKALIQ ILIMLER

Fizika.Matematika.Texnika.Informatika.

QARAQALPAQ TILIN AVTOMATIK TURDE ANALIZLEWDE MASHINALIQ OQIiTiw
ALGORITMLERIN QOLLANILIiW
G.R.Abdalieva — docent
N.U.Uteuliev — fizika-matematika ilimleri dokzorz, professor
B.K.Kalmuratov — aga oqitiwshi

Tashkent informaciyaliq texnologiya universiteti Nokis filiali
Tayanch so‘zlar: qoraqalpoq tili, avtomatik analiz, mashinali o‘qitish, tabiiy tilni qayta ishlash, morfologik tahlil,
sintaktik tahlil, semantik tahlil, lemmatizatsiya, tokenizatsiya, texnologik rivojlanish, til korpusi, Python dasturlash, NLTK,

scikit-learn, tasniflash algoritmlari, til resurslari.

KiroueBble ci1oBa: KapaKaJlHaKCKI/Iﬁ S3BIK, aBTOMATHYCCKUM aHaJInu3, MallIMHHOC 06yquI/Ie, 06pa60T1<a €CTCCTBCHHOI'O
S3bIKA, MOp(l)OHOFI/IquKHI;’I aHaJIn3, CHUHTaKCHYECKHUI aHaJIus3, CEMaHTHYECKUM aHaIW3, JICMMaTu3lalnusa, TOKCHH3aluA,

TEXHOJIOTHYECKOE Ppa3BUTHE, KOPIYC SA3bIKa,
KIaccu(pUKaImu, I36IKOBBIE PECYPCHI.

nporpammupoBanne Ha Python,

NLTK, scikit-learn, amropurmsr

Key words: karakalpak language, automatic analysis, machine learning, natural language processing, morphological
analysis, syntactic analysis, semantic analysis, lemmatization, tokenization, technological development, language corpus,
Python programming, NLTK, scikit-learn, classification algorithms, language resources.

Hazirgi zaman texnologiyaliq rawajlaniw dawirinde til
texnologiyalar1 tez pat penen rawajlanbaqta. Mashinaliq
oqutiw algoritmleri til analizi tarawinda ulken dhmiyetke iye
bolip, har turli tillerdi izertlewde ken qollanilmaqta. Usi
magqgalada mashinaliq oqititw algoritmlerinin qaraqalpaq tilin
avtomatik turde analizlewde qollaniliwi1 haqqinda séz
etiledi.

Mashinaliq oqittw - kompyuterlerge aniq program-
malastirilmastan, tajiriybe tiykarinda Gyreniw imkaniyatin
beriwshi jasalma intellekttin bir tarmag1 bolip tabiladi.

Tildi avtomatik analizlew - kompyuter jardeminde tildin
har tarli aspektlerin (morfologiya, sintaksis, semantika)
avtomatik turde izertlew processi.

Algoritm - belgili bir maseleni sheshiw ushin orinlaniwi
kerek bolgan amellerdin izbe-iz ormlaniwi.

Bul izertlewdin tiykargr magseti - mashinaliq oqitiw
algoritmlerin qollanip, qaraqalpaq tilin avtomatik tarde
analizlew usillarin islep shigiw ham onin natiyjeliligin
bahalaw [1].

Qaraqalpaq tilinin avtomatik analizi hazirgi kunge
shekem toliq izertlenbegen taraw bolip esaplanadi.
Mashinaliq oqitiw algoritmlerin qollaniw arqali bul tildin
ozgesheliklerin teren uyreniw ham oni cifrli texnologiyalar
menen integraciyalaw mimkinshiligi payda boladi.

Bul izertlewdin ahmiyeti tomendegilerden ibarat:

1. Qaraqalpaq tilinin grammatikaliq qurilisin avtomatik
tarde analizlew;

2. Til korpusin duziwde jardem beriw;

3. Mashina awdarmasi sistemalarin jetilistiriw;

4. Tildi uyreniw ham oqitiw processlerin avtomat-
lastiriw;

5. Qaragalpag tilindegi tekstlerdi avtomatik klassi-
fikaciyalaw ham analizlew;

Python programmalastitw tili mashinaliq oqitiw
tarawinda ken qollaniladi. Onin kop sanli kitapxanalart ham
qolayli sintaksisi mashinaliq oqitiw algoritmlerin amelge
asiriwda  ulken jenillik tuwdiradi. Qaraqalpaq tilin
analizlewde tomendegi Python kitapxanalar1 ham
algoritmleri qollaniladi:

1. NLTK (Natural Language Toolkit): Bul kitapxana
tildi qayta islew ushin kerekli asbaplar menen tamiyinleydi.
Misali, s6zlerdi morfemalarga ajiratiw, s6z tarlerin aniglaw
ham sintaksislik analiz jurgiziw ushin qollaniladi [2].

import nltk

nltk.download('punkt’)

from nltk.tokenize import word_tokenize

text = "Men qaraqalpaq tilin iyrenemen."

tokens = word_tokenize(text)

print(tokens)

2. scikit-learn: Bul kitapxana Klassifikaciya, regressiya
ham klasterizaciya algoritmlerin 6z ishine aladi. Qaraqalpaq
tilindegi tekstlerdi klassifikaciyalaw ushin qollaniliwi
mumkin.

from sklearn.feature_extraction.text import
CountVectorizer

from sklearn.naive_bayes import MultinomialNB

# Misal ushin tekstler ham olardin kategoriyalari

texts = ["Bul jags1 kitap", "Hawa ray1 jaqs1", "Kitap
oqiw paydali"]

categories = ["kitap", "hawa ray1", "kitap"]

vectorizer = CountVectorizer()

X = vectorizer.fit_transform(texts)

clf = MultinomialNB()

clffit(X, categories)

# Jana tekstti klassifikaciyalaw

new_text = ["Bugin kun 1ss1"]

X_new = vectorizer.transform(new_text)

predicted = clf.predict(X_new)

print(predicted)

3. Gensim: Bul kitapxana tema modellestiriw ham s6z
vektorlarin duziw ushin qollaniladi. Qaraqalpaq tilindegi
tekstlerdin semantikaliq analizi ushin paydalaniwga boladi.

from gensim.models import Word2Vec

# Maisal ushin soéylemler

sentences = [["'men",
"kitap", "oqryd1"]]

# Word2Vec modeli duziw

model = Word2Vec(sentences, min_count=1)

# Sozlerdin ugsasligin tabiw

similarity = model.wv.similarity('mektepke’, 'kitap")

print(f"'mektepke' ham 'kitap' s6zlerinin ugsashigi:
{similarity}")

Qaraqalpagq tilin avtomatik turde analizlew processi bir
neshe basqishlardan ibarat boladi. Olardan atap otsek:
Tekstti normalizaciyalaw basqishinda tekst birdey qalipke
keltiriledi, yagmy ulken haripler kishi hariplerge
Ozgertiledi, punktuaciya belgileri alip taslanadi ham t.b. Al,
tokenizaciya basqishinda tekst sozlerge yamasa s6z
dizbeklerine bolinedi. Son “Stop-sozlerdi alip taslaw”
basqish1 amelge asirilip, ol tildin manisine ulken tasir

mektepke", "baraman™], ["ol",
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etpeytugin jiyi ushirasatugin sézler (musali, "ham",
"menen", "biraq") alip taslanadi. Onnan keyin, Stemming
yamasa lemmatizaciya amelge asiriladi. Onda So6zlerdin
tubiri yamasa soézdiktegi tiykargr formasi aniglanadi.
Keyingi basqish s6z tarlerin aniqlaw bolip tabiladi. Har bir
sozdin grammatikaliq kategoriyasi (atliq, feyil, kelbetlik
h.t.b.) belgilenedi. Al sintaksislik analizde gaptin qurilisi
analizlenedi, sozler arasindagi baylanislar aniglanadi.
Semantikaliq analiz bolsa, tekstin manisi ham konteksti
tusindiriledi.

Bul processlerdi amelge asiriw ushin mashinaliq oqitiw
algoritmleri qollaniladi. Misali:

- Naiv Bayes klassifikator1: Tekstlerdi kategoriyalarga
boliw ushin qollaniladi.

- Qollap-quwatlawshi vektor mashinalar1 (SVM):
Tekstlerdi klassifikaciyalaw ham regressiya madselelerin
sheshiw ushin paydalaniladi.

- Rekurrent neyron tarmaqglari (RNN): Til modellew
ham mashina awdarmasi ushin qollaniladi.

- Transformerler (misali, BERT): Kontekstke baylanish
s6z vektorlarin daziw ham har tirli til maselelerin sheshiw
ushin paydalaniladi [3].

Qaraqalpaq tili ushin bul algoritmlerdi qollaniwda

geypara  qiymnshiliglar  boliwi  mumkin:  Birinshiden
resurslardin jetispewshiligi yagniy, qaraqalpaq tilinde tulken
kélemdegi  annotaciyalangan  korpuslardin  joqligi.

Ekinshiden morfologiyaliq quramaliliq. Bunda qaraqalpaq
tilinin agglyutinativ tabiyati mashinaliq oqitiw modellerin
uyretiwdi quyimnlastiradi. Al, standartlastirilgan resurslardin
jetispewshiligi bolsa, garagalpag tili ushin

standartlastirilgan sozlikler ham grammatikaliq qagiydalar
bazasimnin toliq emesligin korsetedi. Bul quymshiliqlardi
jeniw ushin tomendegi usinislar beriledi:

1. Korpus duziw: Qaraqalpaq tilinde ulken koélemdegi
tekstlerdi jiynaw ham olardi annotaciyalaw. Bul process
avtomatlastirilgan  ham  qoldan  islew  usillariin
kombinaciyasin talap etedsi;

2. Morfologiyaliq analizatorlar duziw: Qaraqalpaq
tilinin morfologiyaliq 6zgesheliklerin esapga alatugin
arnawli algoritmler islep shigiw;

3. Til resurslarin standartlastiriw: Qaraqalpaq tili ushin
birdey bolgan sozlikler, grammatikaliq qagiydalar bazasin
duziw;

4. Kop tilli modellerdi qollaniw: Tuwisqan tarkiy tiller
ushin islengen modellerdi qaraqalpaq tiline beyimlestiriw;

5. Transfer oqitiwdi qollamiw: Basqa tiller ushin
uyretilgen modellerdi qaraqalpaq tiline koéshiriw ham
jergilikli magliwmatlar menen qayta uyretiw;

Juwmaglap aytganda, qaragalpag tilin avtomatik
analizlewde mashinaliq oqitiw algoritmlerin qollaniw tlken
potencialga iye. Bul usillar tildi izertlew, saqlaw ham
rawajlandiriwda ahmiyetli orin tutadi. Biraq, bul bagdarda
aldimizda ele kdp jumislar bar. Qaraqalpagq tili ushin sapali
resurslar duziw, algoritmlerdi beyimlestiriw ham jergilikli
ozgesheliklerdi esapqa aliw zarur.

Keleshekte, qgaragalpaq tilin avtomatik analizlew
texnologiyalarin rawajlandiriw arqali biz tilimizdi saqlaw,
on1 Uyreniw processin jenillestiriw ham xaliqaraliq darejede
tanitiw imkaniyatina iye bolamiz. Bul tarawdag1 izertlewler
ham innovaciyalar qaraqalpaq tilinin cifrli dawirde de 6z
ornin saqlap qaliwina jardem beredi.

Adebiyatlar
1. Jurafsky D., & Martin, J.H. Speech and Language Processing: An Introduction to Natural Language Processing,
Computational Linguistics, and Speech Recognition. Pearson. 2020.
2. Bird S., Klein E., & Loper, E. Natural Language Processing with Python. O'Reilly Media. 2009.

3. Goldberg Y. Neural Network Methods for Natural Language Processing. Morgan & Claypool Publishers. 2017.

REZYUME. Mazkur magola Qoragalpoq tilini avtomatik tahlil qilishda algoritmlarining qo‘llanilishi masalasi
o‘rganildi. Unda morfologiya, sintaksis va semantika kabi til jihatlarini avtomatik tahlil qilish jarayonlari ko‘rsatilib,
algoritmlarning texnik imkoniyatlari tahlil gilingan. Python dasturlash tili va uning kutubxonalari asosida til korpuslarini
yaratish hamda ularni tahlil gilish imkoniyatlari bayon etilgan.

PE3IOME. B cratee paccMaTpuBaeTCsi HCIIOJNB30BaHUE alTOPUTMOB MAIIMHHOTO OOYYEHHS ISl aBTOMATHYECKOTO
dHaJIM3a KapakKaJIIaKCKOro sA3bIKa. OnucaHbl MNponecChl aBTOMATUYCCKOI'O0 aHalin3a sA3blKad, BKJIKOYas MOp(l)OJ'IOFI/IIO,
CUHTAKCUC MW CEMAHTHUKY, a TaKKE€ TCXHHYCCKHUE BO3MOKHOCTU aJTrOPUTMOB. PaCCManI/IBaeTCSI CO3/1aHHEC W AaHaJIu3
SI3BIKOBBIX KOPITYCOB C UCIIOJIb30BAaHUEM MIPOTpaMMHUpOBanust Ha Python u ero 6ubnnorex.

SUMMARY. This article explores the application of machine learning algorithms for the automatic analysis of the
Karakalpak language. It describes the processes of automated analysis, including morphology, syntax, and semantics, and
examines the technical capabilities of the algorithms. The creation and analysis of language corpora using Python
programming and its libraries are highlighted.

KAPBUJIKPEMHUEBBIN JIETEKTOPHBIN JINO]I Au-TiB,(ZrB,)-n-SiC 6H
C.K.A0au:kanueB — cmapuiuii npenoodasamens
Hyxycckuil 2ocy0apcmeennulil neda2o2udeckuil UHCmumym umenu Asxcunussa
Tasiny cy3aap: LloTku TYcurn, KyBBaT CEHCOPH, KPEMHHN KapOUaU, TETEKTOpP AUOATIApH.
KiroueBblie ciioBa: 6apeep LLIoTTKH, TaTYNK MOIITHOCTH, KapOHJT KPEMHHUS, JETEKTOPHBIE THOIHI.
Key words: Schottky barrier, power sensor, silicon carbide, detector diodes.

BBenenne. Ananus pe3ynbTaToB paboT HOCieNHUX JeT (3 QeKTUBHbIE auameTpbl paboumx oOmacteit 1o 100-

1o SiC MoATBepIKAaeT ero NepCIeKTUBHOCTD ISl CO31aHMs
JIEKTPOHHBIX YCTPOMCTB, CIIOCOOHBIX (hYHKIIMOHUPOBATH B
SKCTPEMAIBHBIX yCIOBUsIX. [IpencraBisercss BO3MOXKHOCTb
OTIPEeIeIUTh bouee KOHKpETHbBIE HarpaBJIeHUs
MEpCIeKTUBHBIX ~ pa3paborok. Hambomee momHO ero
JOCTOMHCTBA MOT'YT OBITH PEaM30BaHbBl B MUKPOBOJIHOBBIX
npubopax c HeOompIIoN  pabodyeit TUIOMIAIBIO

300MKM), KOTOpBIE B IIpoliecce padOThl MOTYT HMETh
BBIJICJICHHE YPE3BBIYalfHO BBICOKMX YPOBHEW yJeNbHOM
MOIIHOCTH. DTHM ompenessercs TpeOOBaHHE HMETh MO
BO3MOXKHOCTH 0o0jiee BBICOKYIO pabodyio TeMmMmepaTypy
paboyeit oOmacT 4YWNMa W MHUHUMAIbHBIE TEIJIOBHIE
COIIPOTHUBJICHHS YUIIA, & TAK)KE IPHEMIIEMYIO CTaOMIIBHOCTD
[IapaMeTpOB  KOHTAKTHBIX CHCTEM TIpH  JUINTEIHHOM



Bo3NelcTBUU BbICOKMX TemrepaTtyp (400-500°C). Takoe
COYETAaHUE MAPAMETPOB IPEIACTABIISIETCS MHTEPECHBIM IS
TE€HEPATOPHBIX, CMECUTENbHBIX, JIETEKTOPHBIX,
YMHOKUTENBHBIX, IEPEKIIOUATENBHBIX JUOOB.

Bonbiioi npakTUuecKuii MHTEPEC MOTYT NPEACTABIATh
Takhe IUOABl UIA CO3MaHWs (ha3MpOBAHHBIX AHTCHHBIX
PEUIeTOK U 3alUTHBIX YCTPOWCTB HAa CPEJHHUE U BBICOKHE
YpPOBHU  MOIIHOCTH, a TaKXkKe JPYruX YCTPOUCTB
cBepxckopocTtHO koMMyTannun CBY curnanos. Breicokuit
YPOBEHb KPUTHUYECKOTO 3JEKTPUUECKOTO MOJIs JTAaBUHHOTO
npoboss SiC (Ha TOPANOK BBILIE YeM B KPEMHUH)
ompenenseT BO3MOXHOCTH CO3JaHHS Ha €ro OCHOBE
MUKPOBOJIHOBBIX OTPAHUYUTENIBHBIX U MEPEKIIOUaTENbHbIX
JIMOJI0B B JEHUMETPOBOM, CaHTUMETPOBOM u
MUJUIMMETPOBOM JIMalla30HaX [UIMH BOJIH C YHUKAJIbHBIM
coueTaHWeM ObBICTpoIeHcTBUS, Kommytupytomerd CBY
MOIIIHOCTH U TEIUIOBOTO CONIPOTUBJICHHUS.

[puatmnuaneaeii  uHTEpec mpencraBiuser SiC s
CO3/1aHuUs MOIIHBIX BhICOKOA(PPekTrBHBIX IMPATT muomos
B KOpPOTKOBOJHOBOM YacTH MHJIJIMMETPOBOTO AMANa30Ha
(100-300 ITi). OaHako, COCTOSIHHE MaTepPHATIOBEICHUS
MHOTOCJIOMHBIX ~ OMUTAKCHANBHBIX CTPYKTYp TOKa He
no3oyunu  peanuzoBatb IMPATT nauoabpl B JaHHOM
JIMana3oHe 4acToT.

KommnekcHpIit mogxon K mpoOieMe IpOABIDKSHHS
KapOuIa KpeMHHS B BBICOKHE MUKPOBOIIHOBEIC TEXHOJIOTUH
MOXET HMMETb YyCHEeX INpU YYaCTHH CHELHAIUCTOB IO
MaTepuanoBeqeHnro U ¢usuke  SiC,  MHKEHEpPOB-
TEXHOJIOTOB, Pa3pabOTUYMKOB YCTPOHCTB U CHCTEM B IIEIIOM
tuna PJIC, cucreM  CBSI3M, CHCTEM HaBHUTAllUU IS
camoyi€TOB,  KopaOJieil, Hay4HOW  ammapatypsl  CcO
crenuanbHBIMH TpeboBaHMAMHU. [lepBBIM 3TamoMm Takou
paboTel MOXET OBITh pa3paboTka 0a30BBIX TEXHOJOTHH
CO3JIaHMsl TIUIAHAPHBIX CTPYKTYp B Buae AuoaoB LIoTTku
ISl IETEKTOPHBIX, CMECUTENBHBIX JUOJIOB U ME3ACTPYKTYP
p+-n-nt+ TUma ISl NepeKIoYaTeNbHbIX, OrPaHUYUTENbHbBIX
U (YHKIUOHANBHBIX  YCTPOWCTB Ha HWX  OCHOBE.
UccnenoBanus B TaKOM HamnpaBiI€HUH JAIOT BO3MOXKHOCTb

CPaBHHUTENIBLHO  OBICTPO OIIPEJICTINTh  COBOKYITHOCTh
rapamMeTpoB AMOJOB M YCTPOMCTB, KOTOpask MOXET OBITh
peanM3oBaHa  Ha  HACTOSIIEM  YPOBHE  pa3sBUTHUS

MaTepHAJIOBEJICHU M TEXHOJIOTHH KapOuIa KpeMHHUS.
CyIecTBeHHBIM TIPH 3TOM SIBJISIETCS] BEIOOp MaTepHaia A
OMMYECKHX U OaphepHBIX KOHTAKTOB, KOTOPBIH ABISUICS OBI
HE  TOJNBKO  TEPMOCTOHKHMM, HO U  OMpeAessiI
paboTOCIOCOOHOCTH AJIEMEHTHOM 0a3bl MPH 3HAYUTEIBHBIX
J103axX pajualiy, B TOM YUCII€ MUKPOBOJIHOBOM.

B ar0it pabGore MBI H3y4amM  BO3MOXKHOCTD
Ucnonb30BaHus 110108 ¢ 6apsepom Lotk TiBy(ZrBy)-n-
SiC 6H B KadyecTBe JATYMKOB MOIIIHOCTH,
NpeAHa3sHAYEHHBIX ST  NPUMEHEHHS B  IIHPOKOM
JUana3oHe MOIIHOCTEH, BKIIOYas TaKWe OTHOCUTEIBHO
BBICOKME YPOBHHM MOIIHOCTH, Kak 10 1 Bt. YuuthiBas
COUeTaHWE TaKWX MapaMeTpoB JHO/Aa, KaK BBICOKas
Tepmudeckas crabminpHOCTh (0 1000°C)  GapnepoB
IlorTky Ha ocHoOBe cTPYKTYp ¢ TiB,, BhIcOKOi (4,9 Br/cM?)
TEIUIONPOBOAHOCTRIO KapOuma kpeMHus [1-5] m HHU3KOH
(0,65+0,75 aB) BbICcOTO# Oapbepa, U MOITYYSHHBIX B JTOU
paboTe pe3yabTaToOB, MOXKHO IIpEAIojaraTth, 4YTO HAalld
JIETEKTOPHBIE JTHOJBI MOTYT MPEACTABISITH CYIIECTBEHHBIN
HHTEpec IUIsl MPOMBILIICHHOCTH [6].

OcHoBHasi 4actb. CTpykTyphl ¢ OapbepoMm LlorTkm
AuU-TiB«(ZrBy)-n-SiC ~ 6H  0ObuiH  HM3rOTOBICHBI  C
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WCTIONB30BaHUEM IIAHAPHON TEXHOJOTHH B OKHAx
(@ddextuBHbIil  guamerp 20 MKM), BBITOJHEHHBIX U3
mieHkn SiO, tommmuor 0,4 mxMm. Caooum SiO, Obun
c(hOpMHUpPOBAHEI C HCIONB30BaHWEM OKuciueHus SiC B
BosiHOM mape npu T=1100°C (cum. puc.la).

OMHYECKHM  KOHTAKTOM  CIYXHIJIa  MEeTaJUIH3amus
HUKEJIEM C MOCICIyIIUM 30J04cHueM. CIOW HHKEIs
tommuHod 200 HM OBUTM TIONYYEHBI C IOMOIIBIO
MarHeTPOHHOTO pacHbUICHUA. [ MOTydeHHs] OMUYIECKOTO
KOHTAaKTa MBI MPOBEIU TEPMUYCCKUNH OTXKUT B BaKyyMe
(maBnenne 10 I1a) mpu t=1000°C B Teuenue 90 c.

S TiBx(ZrBx)
=y | e EE—— .
. SiO:
6H SiC
a
¥ Ni -
z Au
.
et Lead
4 Bush
o b
— T Chip X

Base

Puc. 1.a) Yun muxposonnosoco SiC-ouoda

0) KOHCMPYKYUsL OU00A 8 MEMALIO-PYOUHOBOM KOpHYCe

30510TO0 OBUIO HAHECEHO HAa HUKEJEBYIO METaJUIN3AIHIO
ocJie OBICTPOrO TEPMHUYECKOTO OT)KHUra C MCHOJIb30BaHUEM
MHUKPORJICKTPOHHOH  TexHomoruii.  [lmactuHa  Obwia
paspe3aHa Ha YHIbBI, KOTOpble OBUIM MOMENICHbI B
MUHUATIOPHBIE KOpIlyca M3 MeTauila u pyouna (puc. 1).
Jljst KOpIyCUPOBAaHHBIX JHOMHBIX CTPYKTYP MBI H3MEPHIIU
I1-V u C-V kpussle.

Just  u3MepeHus  TUHAMHYECKHX  XapaKTEePUCTHK
peoOpa3oBaHKsl MBI MOJKIIOYMINA JHOIBI K THOPHIHOM
cxeme. I3meputenbHass cxema Oblla peann3oBaHa C
WCTIONIb30BAaHUEM HECUMMETPHYHBIX IOJIOCOBBIX JIMHUH
(xapakrepuctuueckoe conpotuBieane 50 Om). Uzmepenus
MepelaTOYHbIX ~ XapaKTePUCTUK  MPOBOAWINCH  TIPH
pa3nmuuHbIX Tokax cMemieHus (0+13,8 mxA) Ha gactore 300
MI'un. Ha Bxox pnerekropa IOJABaJICS aMIUIMTYIHO-

MOJYJIMPOBAaHHbI  CcUTHaJ.  BbIXxonHOe — HampshKeHUE
JIeTeKTOopa H3MEpsUIoCh BOJIETMETPOM, BXOJIHOE
COTIPOTHBIIEHWE  KOTOporo  coctaBmsuio 10 MOwm.

W3mepeHnss mpoOBOAWINCH TPH CONPOTHUBICHUU HArpy3KH
nuona 100 MOw.

Pesynbrarel M3MepeHuil HampsbkeHHsT Ha auoje Au-
TiBy(ZrBy)-n-SiC 6H B 3aBHCHMMOCTH OT BXOJHOM
MOIIHOCTH NpeACTaBleHbl Ha pucyHke 2. Jlo 3HaueHus
BxonHOoM MomHoct 10 MBT mnepenatounwie Xxapakre-
PHCTHKHM JIeTeKTOopa ObUIM ONM3KM K KBaJpaTHYHBIM.
Ilepexon OT KBaIpaTUYHOM XapaKTEPUCTUKU K JIMHEHHOU
HaO0JII0JIAJICS IPU 3HAYCHWH BXOJHON MOITHOCTH okojio 10
MKBT. UyBCTBUTEIHLHOCTh IETEKTOPHOTO IHOJA B 0OJACTH
KBaJIpaTUYHOW 3aBHCHMOCTH JOCTHTajlla MakCUMyMa IpH
nocrossHHOM Toke cMmemeHust 0,5+£310 MxA (puc. 3).
Crnenyer OTMETUTb, UTO TOKU CMELIEHHS B UCCIIETOBAHHBIX
Jo/1ax ObUTM Ha NOPSJOK HIDKE, YeM B IMOJax ¢ Gapbepom
Hlottku u3 GaAs [7].




HHaTepecHolt ocobeHHOCThIO SiC-ITHOMOB SABISETCS TO,
9TO OHHM MOTYT paboTaTh MpPH IOBBIMIEHHOW BXOJIHOMN
MOIIHOCTH. M3Mepenust mpOBOAMINCEH IPU MOLIHOCTH 10 1
Bt, mogmaBaemoli Ha BXOA JAETEKTOPA, IWHAMUYECKHUI
uamna3soH JIMHEWHOH obacTu nepenaTouHon
xapaktepucTuku coctaBisger 50 nb. YyBCTBUTENBHOCTH
UOJIa K HANpPsDKCHUIO B ATOM 007acTé ci1abo 3aBUCHUT OT
TOKa CMELICHUS U YMEHbBIIAETCS C YBEIUUCHHEM BXOIHON
mortraoctH (puc. 3). [8]
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Puc. 3. 3asucumocmo yyecmeumenvrHocmu
K HANPAJICEHUIO OM BXOOHOU MOWHOCMU
UyBCTBUTEIBHOCTD IM0/1a K HANPSDKEHUIO TIPH BXOJHOM
momsoctr 107 Bt cocrasmsuia 1800+3500 MB/MBT, a mpu
10° Br - 1000 MB/MBT. DTHX 3HadyeHHMil BIIOIHE
JIOCTaTOYHO JUISI TNpaKTH4deckoro npumeHeHus. OHu
CBUJIETEILCTBYIOT O XOPOIIUX MEPCIEKTHBAaX pPa3pabOTKU
TaKUX TUOJIOB IUIS MCIIONB30BAaHUS B IIMPOKOM JHMAIla30HE
4acTOT. AHAJOTMYHBIE XapaKTEPUCTHUKH JETeKTOpa ObuIH

IMOJYYCHblI TaKKe i1 JUOHOB C 6apLep0M H_[OTTKI/I
Au-ZrB,-n-SiC 6H.
Ham yAaanochb MOJYYUTDH npeacTaBJIICHHBIC

XapaKTepUCTUKU JETEKTOPHBIX JUOJOB Ojarojaps HX
BBICOKOIl TEPMOCTOHKOCTH M TEPMHUYECKON CTAOMIBHOCTH
mapameTpoB 6aprepoB ILloTTkH, chopMHUPOBaHHBIX U3 (a3
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BHeapenus TiBy unu ZrBy. JleficTBUTENBHO, KaK IOKa3ajia
Oxe-3TeKTPOHHAs CIIEKTPOCKOITHS, OBICTPBIN TEPMUIECKHUI
omkur npu T=1000°C B Teuenme 90 ¢ mpakTHUECKH HE
M3MEHWI XUMUYECKOTO B3aMMOJECHCTBHS MEX]Y IUICHKaMH
TiB«(ZrBy) u SiC (puc.4a, 6).

Kpueele I[-V m C-V Takxke CyIIECTBEHHO HE
N3MEHUIINCH. Hanpsxenue OTCEUKH (xotopoe
omnpeneisaeTcs IO 3aBUCHUMOCTH C? or V) cocraBnsio
okosio 0,7+0,05 5B kak 40, Tak U MOCIE TEPMUYECKOTO
OTXKHUra. TO XOPOUIO COTNIACYeTCsl CO 3HAYEHHUEM BBICOTHI
baprepa [lortku (oxono 0,69+0,05 3B), paccuuTaHHBIM 110
IIpsIMOU BETBU KpuBOii [-V mocie TepMuueckoro oTkura.
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b)
Puc. 4. Ilpoghunu pacnpedenenuss KOHMAKMO8
ZrB,—n-SiC 6H (a) u TiB,—n-SiC 6H (b) nocae
ETO npu T=1000°C.
3ak/0ueHHe. YHHUKAaIbHOE COUYETaHHE IapaMeTpOB
JMO/HBIX CTpyKTyp Ha ocHoBe SiC 6H mno3Bomiser
pa3pabaThIBaTh BBHICOKOYYBCTBUTEIbHBIE MHKPOBOJIHOBBIE
JIETEKTOPHBIE JMOJBI Ha OCHOBE TEPMOCTOHKHX OapbepoB
HloTTkH, chopMHUpOBaHHBIX U3 (a3 BHenpeHus TiBy(ZrBy).
OTH 1noapl MOryT pabotaTh B IIMpoKoM auanazone CBYU
MmomHocTH (10 1 BT).
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PE3IOME. YVui6y uniga Au-TiBx(ZrBx)-n-SiC 6H rokopu 4acToTamy JETEKTOP THOMIAPHHUHT SIICKTP mapaMeTpiapu
Ba XyCycHSTIapu KypcaTwiraH. YmOy AuoJulapJaH KEHI KyBBaT AMamna3oHuaa (my >kymuyiazaH 1 BarTradya KyBBar)
(olianaHui yuyyH KyBBaT ceHCOpH cudaTnaa (poiaanaHuI UIMKOHUSTH YPTaHWIIH.

PE3IOME. B »oroii pabore mnpencraBiseTcs OHIEKTPHUYECKHE IapaMeTpbl W XapaKTePUCTUKH MHKPOBOJIHOBBIX
JETEKTOPHBIX MHOMOB Au-TiB,(ZrB,)-n-SiC 6H. Bruta m3yueHa BO3MOXKHOCTh HCIIONB30BaHUS ATHX IHMOIOB B KauycCTBE
JTATIUKOB MOIITHOCTH JUTS IPUMEHEHHUS B IIUPOKOM JHANa30He MOITHOCTEH (BKJItOYast MOITHOCTH 110 1 BT).

SUMMARY. In this work, the electrical parameters and characteristics of the ultrahigh frequency detector diodes Au-
TiB,(ZrB,)-n-SiC 6H are presented. The possibility of using these diodes as power sensors for applications in a wide range

of capacities (including power up to 1 W) has been studied.

WCCJIEJOBAHUE OBPA30OBAHUE A°-U30BAP B LIEHTPAJIbHBIX
p*2C- M d*C-COYJAPEHMSIX IIPH 4.2 A TB/c
P.bexmMup3aeB — 0okmop @usuxo-mamemamuieckux HayK, npogeccop
JDicusaxckuti 2ocyoapcmeenuviil nedazocuteckutl yuugepcumem
K.OaumoB — doxkmop gusuxo-mamemamuieckux Hayk, npogeccop
B.FOapameB — dokmop gpusuxo-mamemamuueckux HayK, npogeccop, akademux
QDuzuka — mexnuueckuu uncmumym, AH PY3
M.CyaTtaHoB — kaHouoam Qu3uKo-mamemamuieckux HayK, 00yexnm
Camapranockuti apxumexmypHo-CmpoumenbHblil yHUeepcumem
C.JOanameB — ookmopanm
Camapkanockuil 20cy0apcmeeHHblil YHugepcument
Tasinu cy3aap: sapo, HykioH, D-uzobap, addexTuB macca, Macca CIEKTPUHUHI KEHIJIMIH, 3apsyUlaHraH 3appaniap,

MapKa3ui TYKHAIlyB, TE3JIaTKUY, IIPOIIaH KaMEePacH, yrJIepoLl.

KiroueBble ciaoBa: sapo, HYKIOH, A-u3zo0apa, 3d(dexrtuBHas Mmacca, NIMPHHA MacCOBOIO CIEKTpPa, 3apsDKCHHBIC
YaCTHLIBI, HEHTPATIBHOE COYIAPEHUE, YCKOPUTEID, IIPONIaHOBas KaMepa, yriaepo.
Key words: nucleus, nucleon, A-isobar, effective mass, mass spectrum width, charged particles, central collision,

accelerator, propane chamber, carbon.

BBenenne. Kak HaM HW3BECTHO, [0 CETOJHSAIIHETO JIHS
HE CcO3[laHa TEOpPUU CHIIBHBIX B3aMMOJCHCTBUH. 31ech
BKHBIN POJI UTPAET N3YICHUHU MHOYKECTBEHHBIE TIPOIIECCHI,
IJIe POXAAIOTCS MHOXKECTBO BTOPHUYHBIX 3apsDKEHHBIX H
HEUTpPaJbHBIX YacTHIl 0OPa30BaHHBIX B HEYNIPYTUX apPOH —
SIIEPHBIX | SIIPO —SAJIEPHBIX B3aUMOJCHCTBUSIX B ITUPOKOM
SHEPTEeTUUECKOM WHTepBaje. [l mojgydeHue TMONe3HYI0
nHPOpPMAUU HEOOXOAUMO aHATH3UPOBATH IPOLECCHI, TIIE
Y4acTBYeT MHOI'O HYKJIOHOB IIPU B3aUMO/IEHCTBHUU.

OpmHa w3 (QyHOAMEHTANBHBIX 3aJad B COBPEMCHHOM
smepHOW  (M3MKe SBISACTCA UW3ydeHHE HCEHYKIOHHOW
cTerieHu cBOOOAbI. B Hauane Oputa oOHapyxeHa IMPOTOH —
HEUTPOHHBIN COCTaB s/ipa, 3aTeM KBa3MHYKJIOHOB, IMHOHOB,
OapUOHHBIX PE30HAHCOB, MAPTOHOB, KBAPKOB W TIIFOOHOB.
PaboThl MOCBAILIEHHBIC STUM COOBITHEM OBLIO OCBEIICHO B
MHOTOYHCIICHHBIX HAyYHBIX W TOMYJSPHBIX padoTax |
o63opax [1-11]. Yto kacaercss OapHOHHBIX PE30OHAHCOB,

aKTyanbHOCTH oOpasoBanue A pe3oHaHCa HAa CerojHsLI-
HUM JIeHb NPOJOJDKAET OCTaBAThCSl BAXKHOM TEMOW ISt
HCCIIEIOBAaHUM, KaK 3KCIEPUMEHTAaTOPOB, TaK U TEOPETHU-
KOB. DTO CBS3aHO ¢ TeM, uTo A pe3oHaHCH MOXeET 06pa3o-
BaThCs B PA3INIHBIX CUJIIBHBIX M DJIEKTPOMATHUTHBIX B3aU-
MOJCHCTBUAX TOJ JEHCTBUEM DPA3NUUHBIX YACTHUI[-TTHOHOB,
0apyoOHOB, sJEp, Y-KBAaHTOB W AJIEKTPOHOB. Kpome 3ToTO,
HE BCE€ CYUIECTBYIOILME TEOPETUUECKUE MOJIENM HE T03BO-
JIAIOT OJIHO3HAYHO OMHCATh BCIO CYMMAapHYIO 3KCIIEPUMEH-

TaJIbHBIX AAHHBIX MO POKICHUIO A pe30HaHca. HOHy‘ICH-

HbIC PE3YJbTATBI B 3THUX pa60Tax IoKa3zajr, 4TO pPa3HbIC

XapakTepucTuku (mmpuHa U Macca) A pesonamca,
POXICHHOTO B CTOJKHOBEHHSAX SJIep OTIMYAIOTCS OT

TakoBbIX 111 A pe3zoHaHca, pOkIEHHOTO B CTONKHOBEHHSAX
CBOOOIHBIX HYKIJIOHOB.

B Hacrosimiee BpeMsl 3KCIIEPUMEHTANBHBIX JIAaHHBIX I10
obpazoBanmio A-u300ap B afpoH- U PO SAEPHBIX COyna-
PEHUSIX TIPH BBICOKMX OJHEPTUSX OYEHb Majlo, MMEIOTCS
JMIIb HECKOJIbKO pabot. M3yuenne obOpazoBanue GapHOH-
HBIX PE30HAHCOB B IIEHTPAIBHBIX a/IpOH- U SAPO SAEPHBIX
COYAapEeHUAX TPH MPOMEKYTOUHBIX M BBICOKHX JHEPTHIX
MOYTH OTCYTCTBYeT. /3 paHee MOIydeHHBIX pe3yIbTaToOB
Mo OapMOHHBIM pPE30HAaHCAM IOKa3bIBAIOT, YTO INHPHHA
maccol A%-m306aper Ha 20-25% menbure (I' = 85-95 MaB),
(M0 HAammM pe3yibTaTaM, B HeHTpamsHBIX p-C- u d’C-
coynmapenusix mpu 4.2 A I»B/c (I' = 85-95 MbdB)) uem
takoBass (' = 120 M»3B) s wm300ap, pOXKICHHBIX B
HYKJIOH-HYKJIOHHBIX WJIM THOH-HYKJIOHHBIX COYAApeHUsX.
Briepsrie B pabote [7] B anCCOYIlapCHI/ISIX npu 4.2 IB/c
POBOIMIOCH HCCIe0BaHKe 0bpasoBanus A’-pesoHanca
OTIEIBbHO B 00NacTH (parMeHTanud MHIIEHH W 00JacTH
¢bparmenTtanuu  cHapsiga. IllupuHa Maccel AO-H306apH,
oOpa3oBaHHOH B oOjacth (parMeHTaliM  MHIICHH
okazanack paBHOW 47 + 2 M»3B, uro B 2.5 pa3a meHsbme
IIMPUHBI AENbTa PE30HAHCA, 0OPa30BAHHOTO B CTOJIKHOBE-
HUSIX CBOOOIHBIX HYKIOHOB. [lJIi MHTEpHpeTamuu 3TOTO
pe3ynbTata OblIa BBIABUHYTA THIOTE3a O TOM, YTO BHYTPH
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sapa MUIICHHU SIICPHBIN MOTEHIMAT HE MO3BOJISIET M300ape
pacmacTbes 10 MOMEHTA MOKHIAHHS MM SICPHOTO IOTEH-
wana. VM 6b10 mokasano, 4o Bpems xu3an A’ m306aps,
00pa3oBaHHOI BHYTPH fAIpa MUIIEHH COCTOMT M3 IBYX
JacTel: BpeMs MIPOXOXKICHUS Yepe3 SAPO U BpeMs paciaja
CBOOOIHOM AO-I/I306apI>I. B cBsa3m ¢ 3THM TIpenacTaBiseT
OIIpe/IeNeH bl HHTepeC  HccieaoBanus oGpazosarms A'-
PE30HAHCOB B HEHTPANbHEIX p 2C- 1 d**C-coymapenusx npu
4.2 ATHB/c.
JKcnepuMeHTAJIbHBIN MaTepHaJl H
MOJIy4eHHbIEe Pe3yabTaThl

Vcrionb30BaHHBIA OKCIIEPUMEHTANBHBIA MaTepual B
AaHHOH paboTe MOJYYEeH C MOMOIIBI0 2-METPOBOH Ipoma-
HOBOH Iy3bIppKOBOH Kamepsl JIBD OUAU, obxydeHHON
IMy4yKaM# MPOTOHA W sAep NEHTpOHA W MpH HUMITyibce 4.2
I»B/c na Hykmon Ha JlyOHeHCKOM cHHXpO(ha30TpoHE W
cocrout u3 6736 pC-, 7071 dC- coGbITHiA.

OtpunarensHbie T-ME30HBI HICHTUDHUIUPYIOTCS
BU3yaJIbHO TOJIBKO MO 3HaKy 3apsiga. Cpenu HHUX MpHUMeECh
HEHJCHTH(OUIUPYEMBIX JJIEKTPOHOB HE TpeBbImaeT 5%, a
OTpHUIIATENIbHBIX CTpaHHBIX YacTull — 1%. HukHsis rpaHuna
HAMITyJIbCA, HAuMHAsg C KOTOPOH 3apsDKCHHBbIE IIMOHBI
yBepeHHO uaeHTHUIHpyIoTes, cocramsier 70 MaB/c.

Bce BOnpocH! CBSA3aHHON C METOAMIECKOH OCOOCHHOCTH
3KcrepuMenTa npuseneHsl B [12—17]. B otnuuue ot [17] B
JTaHHOW paboTe YYTEHBI BKJIAJbl B UMITYJIBCHBIE XapaKTe-
PHCTHKH BTOPHUYHBIX T -ME30HOB, JUIMHA MPOEKIHH TPEKOB
Yy KOTOpPBIX cocTaBiaieT MeHbme 4 cM. [ng Takux
T-ME30HOB OBITM WM3MEPEHBI TOJBKO WX YIJIBI BBUIETA,
CCTCCTBCHHO HCBO3MOXKHO 6bIJ'IO BBIYUCIIUTh UX UMITYJIbCBI
n3-3a2 KOPOTKOW JJIMHBI TPOEKLUHH TPEKOB B padouem
obbemMe KaMmepsl. BoccTaHOBIEHHE HWMITYIbCOB TaKHX
T -ME30HOB TMPOBOJMIOCH CIEAYIIUM 00pazoMm. beutn
MIOCTPOCHBI MMITYJIbCHBIE CIIEKTPHI T -ME30HOB C JIMHOMN
MIPOEKINH TPeKoB Oouibine 4 cM, pa3dbuBas ux Ha 18 rucro-
rpamm 1o ux yriry Beitera 0 (0 < 6 < 180°) B naboparopHoii
cUcTeMe C IIMPHHOW yriioBoro uHrepBana A6=10°. [lanee,
B COOTBCTCTBUU C UBMEPCHHBIM YI'JIOM BbLIIETA TEi-Me?)OHOB,
JUIMHA TIPOGKIIMM TPEKOB Y KOTOPBIX MeHbIle 4 cM,
CIIlydyaliHBIM ~ 00pa3oM  pasbITPBIBAICS  3HAYCHHE  UX
UMITyJIbCa TI0 TOW MJIM WHOI MMITYJILCHOW THCTOTpaMMe.

B ycnoBusix NOAHOW TIe€OMETPUM C IOMOLIBIO 2-M
IIPOTIAHOBON ITy3BIPHKOBOM Kamepbl HaMH OBLIO H3y4YEHO

0
obpazosanne A" - €30HaHCOB  00pa3oBaHHBIX B
12 1

nenTpaibHbix p-C- n d°C-coymapenusx mpu 4.2 A I'3B/c.
Jlng Toro 94TOOBI KaK MOXHO OOJNBIIE YMEHBIINTH (DOHOBBIN
BKJIAl OT HEKOPPEIUPOBAHHBIX Pz map, Obmn
MPOaHATU3UPOBAH YrOl MEXAY IMPOTOHOM M IHOHOM.
[pu pacnage A-u3obapsl Ha JieTy yron o Mexiy
BBUJICTAIONIMM MPOTOHOM M IIMOHOM B JlabopaTOpHOM
CHCTEME ONPENEIISETCS COOTHOILICHUEM

2 M2 _m2
cosa= EpE”—NIA ME=MS ) @
PP, 2

rae pp n p,— HUMITYJIBCBI IIPOTOHA U ITMOHA, Ep u E” -

ux sHepruu, 1 M , = 1232 M5B/c?. D10 3HaueHme GBLIO

CPaBHEHO C KOCHHYCOM O3KCIIEPUMEHTAJIbHO HM3MEPEHHOTO
yra g,

P Pn:

cosfg=_P T, )
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DkcnepumenTanbioe  pacnpenenenue  dn/dM no
MHBapUaHTHOH Macce mnap (Pz°)06bUIO  MOCTPOCHO
HCTIONB3Ys CIACAYIOUINE KPUTCPHH:

1. betn  WCHONB30BaHBI  TOJNBKO — KOMOWHAIIMK
YIOBJICTBOPSIIOIINE HEPABECHCTBY

|cosp-cosalk g, (3)

rIe £ - mapaMeTp oOpe3aHHs, TEOPETHIECKU JIEKAIIUN B
untepBasie [0, 2]. Ilpu 3TOoM, 4YeM TO4YHEe H3MEpPEHBI
UMITyJIbCHl TPOTOHA M IHOHA, TEeM HWXKE HOJDKEH OBITh
BEPXHUH IpesiesT 3TOro HHTepBaa.

2. Tpotonsl, uMeromue uMmmyiasc p>3 I'3B/c u yron
BBIJIETA OTHOCUTENBHO TIEPBUIHOTO

nyuka 6 <4° B *HeC-coymapeHusx npu umimyibce 4.2
I'3B/c Ha HYKJIOH, CUMTAJINCh CIIEKTATOPHBIMH M MCKIIOYa-
JIUCHh U3 JaJIbHEHIIEro aHaIn3a.

3. IIpoToHBI, HCHYIIEHHBIE U3 YTICPOTHONH MUIICHHU H
MMEIOIINE UMITYJIEC B JTAOOPATOPHON CHCTEME KOOpPIHMHAT
p<0.2 I'3B/c, cunTanuch UCIapUTENbHBIMA U HCKITIOYAJIICh
13 JAIBHEHUIIETO paCCMOTPEHUSL.

CrnenyeT OTMETHTh, YTO M3 BCEX BBILIICTIPHUBEICHHBIX
kpurepueB (1) — (3), Haubosnee 3(GEKTUBHBIM SIBISETCS
kputepuii (1), KOTOPBIA NO3BOJISET TTOJYYUTh HaUOOJIbIIEE
nojaByieHue GoHa.

OKcIIepUMEHTAIbHBIE paclpe/ieNeHus ObIIN MOTyYeHBI,
UCTIONB3Ysl BBINICYKA3aHHBIE KPHUTEPHH, ITyTeM KOMOHMHH-
pOBaHMS TPOTOHOB M TIMOHOB B KAXKIOM OTICIHLHOM
coObITnu. DOHOBBIE PACIPENENICHNSI CTPOHUIIOCH TI0 TEM Ke
KPHUTEPHSIM, YTO M SKCIIEPUMEHTAIIbHBIC PACTIPEAEIICHNUS, HO
KOMOMHHPOBAINCh MPOTOHBI M MHOHBI, IOJ00paHHBIE
cIydaiiHeIM 00pa3oM W3 pasHBIX coObITHH. [lma ydera
BJIMSIHUSL TOTIOJIOTMU COOBITHH IPU TMOJY4YeHHH (POHOBBIX
pacnpeneneHnii KOMOUHUPOBAIUCH COOBITHS C PaBHBIMHU
MHOXECTBEHHOCTSIMH ~ YacTHI. YHCIO  pa3bIrpaHHBIX
(OHOBBIX ~KOMOMHAIIMH 1O  KaKIOMY H3y4aeMOMY
pe3oHaHCYy OBUIO B IATh W Ooyiee pa3 OoJiblile, YeM
COOTBETCTBYIOIIEE YHCIO KOMOMHAIMH B  3KCIIEPUMEH-
TaJILHOM pacrpezeneHun. [1o cpaBHEHHIO ¢ BKCIIEPUMEH-
TaJIbHBIMH, (DOHOBBIE paclpelelIeHHs] HOPMUPOBAINCH Ha
YHCI0 KOMOMHAIMKH B 3KcrepuMeHTe. UToOBl MOIy4HThH
MaccoBOE paclpeesieHHe Pe30HaHca, ObLIO NMpOoaHAIN3HU-
pPOBAaHO pacmpeliefieHne pPa3HOCTH MeEXIYy CIEKTpaMu
OKCIIEPUMEHTAJIbHBIX U (POHOBBIX HMHBAapUAHTHBIX Macc,
JTAHHOE COOTHOIIIEHUEM

b
pMy=1 a0, (4)
dM dMm
rie a — 3TO HOPMHpPOBOYHBIN (akrop. MHTepmpernupys

pacupenenenne D(M) Kak 4YUCTHIHA A -curnan, mer an-
MIPOKCUMHPOBAJIM €0 PENSTHBHCTCKOM (Gopmyioit bpeiita
— Burnepa [9]:
I'MM
b(M) = A , ®)
(M) (M2 =M?3)> +T°M?,
rnie M, m I' — macca m mmpuna pesonanca. HaGop

pacnpenenenuii D(M) st pa3siMuYHBIX 3HAYEHMH Iapa-
MeTpoB £ W @ ¢utHpoBaincs ¢pyHkuueil bpeit — Burnepa
b(M ) , 1 3HAUYCHHUE ;(2 OBIJIO HAMACHO IS KaXI0ro (uTa.
[Tapametpel M, u I' ObLIM ONpesENeHbI IyTeEM MHHUMH-
3auuM  pasHoctd | D(M)-h(M)|. Takum oOpasom, ObLI

HaiiieH Ha0op W3 IBYX MapaMeTpoB IS KaXIOTO SKCIIEepH-
MEHTAJBHOTO CIIEKTPa, TIOJYYEHHOTO TIPH PAa3INIHBIX




3HaUeHMAX & W a. Hammydmme 3HaueHus mapamMeTpoB &
n @ ObUIM OmpeJeNicHbl U3 aHalk3a IOBEJCHUS (DYHKLIUH
7% (¢,a) TyTeM HaXOXKJECHUS MUHUMYMA 42 (g, a) -

B macrosmelt paboTe TpeACTaBICHH HOBBIE HKCIEPH-
MCHTalbHBIC MJAaHHBIE O PAa3IUYHBIX XapaKTEPHUCTHKAX
A%-u306ap, 0Opas’oOBaHHBIX B UEHTPanbHBIX p-C- H
d"?C-coynapennsix mpu 4.2 4 T's5B/c.

[TockonbKy, 4TO B 000MX COYAApEHHSIX CpeIHee YHCIIO
MIPOTOHOB OKa3aJloch Onm3ku K 1 (cM. Tabil.), K LEHTpalb-
HBEIM COyJapeHHsM oTHocHmuch Te¢ p-C- u d“C-
COyJlapeHHus, B KOTOPBIX YHMCIIO IPOTOHOB-YYaCTHUKOB >3.
Ha puc. 1 u 2 npuseaens Maccobie crektpsl A’-m306ap B
paccMaTpuBaeMbIX COyIapeHHsX, COOTBETCTBEHHO.

Ta6auna. 3uayenue Mmaccsl M, H IUPHHBI
MaccoBoro cunekrpa I Ao-moﬁap

' o

O 5, m .

S | £5¢ & m | B

E:\)S: (5} g E 2 g Qv

gE| 22& P = | g8

= g &g = ~ Z

= = 5 2
O

2c 1 0.91x0.01 123543 51+6 0.69

d?C | 1.12+0.01 | 1234+2 | 44.9+3.8 | 0.54

3HauyeHWs MacChl, IIUPHHBI MAacChl M CPEOHSAS YUCIO
MIPOTOHOB-YYaCTHUKOB OOpa30BaHHBIX B LEHTPAIBbHBIX
pC - 1 d'2C-coyapeHusx mprBeICHbI B TAGITHIE.

Kak BungHO w3 Tabn. | mmpHHAa MaccoBOTO CIIEKTpa A’-
n300ap, B 000MX THUIAX COyIapeHuii OIM3KO K ApYT APYTY.

IlomyyeHbl cpeAHHE MHOXECTBEHHOCTH IIPOTOHOB
YYaCTHHUKOB 0Opa30BaHHBIX B LEHTPAIbHBIX p12C- u dC-
coynapenusix npu 4.2 A I'3B/c u oHM OKa3ajucCh COBMaja-
IONIMMH B TIpefelax CTAaTUCTUYECKUX TOTPEHIHOCTEH,
coctaBisisg 0.91 £ 0.01 u 1.12 £ 0.01, COOTBETCTBEHHO (CM.
Tab.) .

Ha puc. 1 u 2 mpencraBieHbl SKCIEPUMEHTAIHLHOE U
¢doHoBoe pacnpenesneHre 3PPEKTUBHBIX MACC IPOTOHOB U
T -ME30HOB B B LIEHTPAJIbHBIX plzC— u d12C—coy)1apeHm[x.
OKCHeprMEHTAIBHOE PpaclpeielieHne 110 HWHBapHaHTHOH
Macce map (pz~) OBUIO IOTy4eHO ImyTeM KOMOMHHpPOBa-

HUSI IPOTOHOB U THOHOB B KaXJIOM OTJEIHLHOM 3KCIIEpHU-
MEHTAJIBHBIX cOObITHH. DOHOBOE pacmpesieieHrue 0 UHBA-

puaHTHOH Macce map (Pz~) OBUIO MONydeHO MyTeM KOM-

OMHMPOBaHMS NMPOTOHOB M ITHOHOB, MOAOOPAHHBIX CIy4Yaid-
HBIM 00Pa30M M3 pa3HBIX COOBITHI.

100 |

H osof

=

(a1
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E 60}
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=

(=]

2 40t
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=

Q

S 20t

j=p
0 1 1 1 1 1
1.16 1.20 1.24 1.28 132 1.36

M(=p), I'>B

Puc.1. Pacripenenenue no a¢dexTrBHON Macce T p -nap
B LEHTPAJIBHBIX COYIApPECHUSIX plZC—B3aHMozlef/’ICTBm7I pH
4.2 ThB/c npu 3HaueHusx mapamerpoB € = 0.25, a= 0.4
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CIutonHbple KpUBbIE — Pe3yJabTaThl AlIPOKCUMAIUH dKCIIe-
PUMEHTAIBHBIX CIIEKTPOB hopmynoii (5)
250
200

150 -

100 -

Yyiciio KoMOMHALMH

M p), I'>B
Puc. 2. Pacnpenenenne mo 3¢ ¢dexTuBHONH Macce m—p-
map B IEHTPaIbHBIX coymapeHmsx d°C-B3amMoneicTBil
npu 4.2 I'3B/c npu 3HaueHnax mapamerpoB € = 0.18, a=
0.13. CruiomHble KpUBBIE — pe3yJIbTAThl allpOKCUMALUU
IKCIIEPUMEHTAIILHBIX CIIEKTPOB GopMyIoii (5).
U3 puCyHKOB BHIHO, YTO [iIst OoublIMHCTBA map (P7r-)

skcriepumenTaibhblil ciektp AN/ dM conepxut Gosbiuoit
BKJIa/l OT HEKOPPEIHPOBAHHBIX Map MPOTOHOB M THOHOB.

KpuBble Ha pHCYHKax — pe3yiabTaT allpOKCHUMAIHH
IKCIIEPUMEHTAIIBHBIX CHEKTPOB 3()(EKTHBHBIX Macc IMpo-
TOH U T nap M(m p) no pensruBuctckoit popmyne bpeiira-
Burrepa [9]: Pe3ynpTaThl anmpoxcuMainuy IpUBEACHBHI B
Tabu. 1.

OKCHEpUMEHTANBHBIE  PACHPENENICHHS  ITTOJydCHBI
UCTIONB3Ysl pasHbIX pa3pabOTaHHBIX KPUTEPHH, IyTEM
KOMOMHHUPOBAHUS TPOTOHOB M T -ME30HOB B KaXAOM
OTAETbHOM COOBITHH. DOHOBBIE paclpeneiIeHNs CTPONIOCh
10 TEM € KPUTEPHUsIM, UTO U SKCIIEPUMEHTAIbHbIE pacpe-
JIeTIeHns, HO KOMOMHMPOBAJINCH TPOTOHBI W MHOHBI, MOJ0-
OpaHHbBIE CIy4allHBIM 00pa30M M3 Pa3HBIX COOBITHI.

W3 pucynkoB 1, 2 BUIHO, 9TO CIIEKTPHI XOPOIIO OMHCHI-
BaeTCsl IaHHOH (opMynoii co 3Hauermsamu M pc=1235+3
MoB/c® M 4c=1234 +2 MsB/c* u T,c=51 + 6 MbB u
['4c=44.9+£3.8 M»sB 115 u3ydyaembIX LEHTpaIbHBIX plZC- u
dlZC-coyaapeHHﬁ. Cpennue 3HaYeHHH O J(PPEKTHBHOM
Macchl M TMOJYIIUPUHBI U1 OOOMX THIIOB COYIApeHHH B
npezenax omuOoK coBnafaroT. [Ipu 3ToM 10711 T -Me30HOB
OT pacmnaza AO-H306ap oKazanach paBHOM 36 + 4%. Oror
pe3ysibTaT B TpenesiaX CTaTHCTHYECKHX IOTPEITHOCTEH
COBIajIaeT ¢ JaHHbIMH paboTsI [11].

3akaiouenne. B gaHHOW paboTe MBI  BIEpBBIC
MIPEICTaBIIA SKCIIEPUMEHTAIbHBIE JaHHBIE 10 00pa3oBa-
a0 A’-m306ap 0Opa3OBAHHEIX B LEHTPANBHBIX p°C- H
d'?C-coynapennii. 3HAUCHHS MacChl M IIMPHHBI MACCHI
A’—pe3oHancoB 06Pa3’OBaHHBIX B HEHTpambHBIX PC - H
d"?C-coymapennsx B mpejenax CTATHCTHYECKHMX MOTpEI-
HOCTEH HE3aBUCHMO OT TUIA B3aHMMOJEHCTBHI COBMAAAIOT.
CpenHsiss 4YUCIO TNPOTOHOB-YYACTHHKOB OTIUYAIOTCS OT
JIpyr —apyra. lllupuHEl MacCOBOro CHEKTpa 3TUX PE30HAH-
COB B IEHTPAJIBLHOI 00JacTH coynapeHuil B cpenHem 2.4
paza MeHbIIE, Ye€M IIMPUHA MacCOBOIO cHekTpa A-
n300apbl, 00pa30BaHHON B CBOOOJHBIX HYKIOH-HYKJIOHHBIX
CTOJKHOBEHHUSX. 3a YMEHBIICHHE MIMPHHBI MAacCOBOTO
cnekTpa A-m300ap, 00pa3oBaHHBIX B EHTPAIBHON 00JacTn
COYJape€HUN OTBETCTBEHEH SJEPHBIM NOTEHLMaN, KOTOPbII
HE MO3BOJIIET UX PACIacThCsl TOKA OHU HE TIOKHJIAIOT cdepa
BO3ACUCTBHS 3TOr0 NOTEHLMAIA.
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PE3IOME. Y6y makonaza Gupnaman ummyibcaaps 4,2 A GeV/e 6yiran mapkasuii pr2C- va d**C- tyknauysnapuna
xocun 6ymran A’-n306apnapHHHHT TypIM XapakTEpHCTHKAIApH OYifMua SKCIEPUMEHTAT MAbIyMOTIAP KENTHPHITAH.
Mapxkas3nuk napaxacu cudartuia ymoy xoaucanapaa Xocuil OyiraH UIITHPOKYHM NPOTOHNIAP COHU OJIMHraH. Mimrupokun
IPOTOHJIADHUHT ypTada KYIUIMTMHUHI SKCIIEPUMEHTA]l KUMMariaapyd ypraHwiaéTraH TYKHAIlyBJIap ydyB aHUKJIAHAIH.
Wxkana Typaaru TYKHAIIyBIapjaa Xam YOy u300apiapHUHT 3((QEKTUB MAaCCACHHMHI KMHMAaTH Ba Macca CIIEKTPHUHT
KEHIJINTH Onp-Ompura TYFpu KeIraHIury KypcaTHIIraH.

PE3IOME. B nHacrosmeit paboTe mpencTaBieHBl 3KCIIEPUMEHTAIbHBIC JaHHBIE O PAa3JIMYHBIX XapaKTEPUCTHKAX A°-
n3o00ap, 00pa3oBaHHBIX B IICHTPAIBHBIX plZC— u dlZC-COYZ[apeHI/ISIX mpu 4.2 A I'3B/c. B kauecTBe cTeneHN IEHTPAIEHOCTH
MPUHATO YHUCIIO MPOTOHOB-YYaCTHHKOB, OOPAa30BAHHBIX B 3THUX COOBITHSX. DKCIICPUMEHTAIbHBIC 3HAYCHUS CPEIHEH MHO-
KECTBEHHOCTH NPOTOHOB-YYACTHUKOB ONPEEIICHBI U U3y4aeMbIX CTOJIKHOBEHHH. BBISBIIEHO, 4TO B 000MX THIIaX COya-
peHuit 3HaueHne 3(P(EeKTHBHON Macchl M IIUPHUHBI MACCOBOTO CIIEKTpa 3THX M300ap OKa3aJHCh COBMAAAIOIIMMH JIPYT C
JPYTOM.

SUMMARY. The present paper presents experimental data on various characteristics of A’-isobars formed in central
p*?C- and d*2C- collisions at 4.2 A GeV/c. Take the number of participating protons formed in these events as the degree of
centrality. Experimental values of the average multiplicity of participant protons are determined for the studied collisions. It
is shown that in both types of collisions the value of the effective mass and the width of the mass spectrum of these isobars
were found to coincide with each other.

O 00O ~NOUThE WNPEF

UO‘K 62-21474
PO‘LAT YUZASIGA PLAZMA NITRIDINI TA’SIR ETTIRISH NATIJASIDA UNING ISHQALANISHGA
BARDOSHLIGINI OSHIRISH VA PARAMETRLARINI ASOSLASH
S.A.Kengboyev — katta o ‘qituvchi
Toshkent kimyo-texnologiya institutining Shahrisabz filiali

Tayanch so‘zlar: issiglik bilan ishlov berish, yadro, mikron, kimyoviy tozalash, plazma nitridlash, vaqt, metal yuzasi,
geterogen, metallografik sinov, harorat.

KiroueBble cioBa: Tepmudeckas o6paboTka, cepiedHIK, MUKPOH, XUMHUYecKas 00paboTKa, IIa3MEHHOe HUTPOBAHUE,
BpeMsi, TOBEPXHOCTh METajllla, TeTePOreHHbIN, MeTauIorpaduieckoe UCTIBITAHUE, TeMIIepaTypa.

Key words: heat treatment, core, micron, chemical treatment, plasma nitration, time, metal surface, heterogeneous,
metallographic testing, temperature.

Kundalik hayotda ham, sanoatda ham hayotimizni  zamonaviy sirt gattigligini oshirish usullarida kimyoviy
osonlashtiradigan,  yaxshilaydigan ~ mahsulotlar ~ va  qoplama va plazma nitridlanishidir [2].
xavfsizroglari juda muhim. Shuni hisobga olgan holda, Nitridlash zamonaviy sanoat uchun juda muhim bo‘lgan
doimiy ravishda takomillashtirish zarurati mavjud bo‘lgan sirt qattiqligini va eyilishga qarshilik ko‘rsatishni oshirish

ishlab chigarishga yondashuv zarur. Sirt xususiyatlarini ~ usullaridan biridir. Bu ko’plab sohalarda, - jumladan,
yaxshilash  usullaridan  biri  mahsulotning ishlab mashinasozlik, avtomobilsozlik va asbobsozlik sanoatida

chicarilishidan kevin unina vuzasiga ishlov berish. odatda qo‘llaniladi. Nitridlash jarayoni sirt xususiyatlarini, birinchi
. . e gy g a1 L navbatda qotishmani yaxshilashni kafolatlaydi. Nitridlash
uning qattiglashishiga qaratilgan bo‘ladi. Materiallarning,

. . e . uchun mo‘ljallangan po‘latlar, minimal o‘Ichovli gismining
aynlqsa.metallarnmg sirtini mustahkamlash zarurati har haqigiy o‘ziga xosligi, shakli yoki joylashuvi va
qachongidan ham ko‘proq talabga ega bo‘lmoqda [1]. Bu parametrlarining o‘ziga nisbatan ruxsat berilgan fargni
metall materiallarga muntazam ravishda o‘sib borayotgan  ko¢rinishilarni hamda yugori yuza garshiliklarni saglagan
talab tufaylidir, yugori qattiglik bilan, yuqori kuch, abraziv. holda olib boriladigan jarayondir. Sirt qattigligini
yeyilishga qarshilik ko‘rsatish va eng muhimi ishlab  oshirishdan tashqari, yuza qarshilik va korroziyaga
chiqarish xarajatlarini kamaytirish orqali olinadi. Ko‘pincha  chidamliligini ham o‘z ichiga oladi.
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Bu jarayonda Temirning (Fe) turli allotropik shakl
orgali uning fazasini yo‘qotishi, bu fazalar esa belgilangan
haroratlar oralig‘ida hosil bo‘ladi hamda tegishli gotishma
go‘shimchalari bilan birgalikda fazalarning shakllanishiga
yordam beradi. Temir (Fe) ma'lum bir haroratga yetganda
turli  kristall panjara tuzilmalarida kristalllanadi, bu
materialning mexanik va fizik xususiyatlariga ta'sir giladi.
Masalan: 912°C gacha bo‘lgan haroratda temir tanaga
markazlashtirilgan krilstallografik parjara (Body-Centered
Cubic) hesil bo‘lsa, 912°C dan 1394°C gacha bo‘lgan
harorat  oraligida temir yuzaga  markazlashgan
krilstallografik parjara (Face-Centered Cubic) hosil giladi.
1394°C dan 1538°C gacha bo‘lgan haroratda temirning
yuqori haroratdagi fazasi kristallari (Feé+Body-Centered
Cubic) hosil bo‘ladi. Bu fazalar gismlarining o‘zgarishlar
temir va qotishma issiqglikka etkazib berish jarayonida katta
yuklanishga ega bo‘ladi. Quyida temir-azot tizimida sodir
bo‘lgan fazalar ko‘rsatilgan muvozanat holati keltirilgan.
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1-diagramma. Temir va azot (Fe—N) oralig ‘idagi
muvozanat fazasi diagrammasi.

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, temir ferrit (Fea)
fazasi tarkibidagi azotning eruvchanligi past va 590°C da
maksimal darajaga etadi. Bu haroratda eruvchanlik 0,10%
ni tashkil giladi va haroratning pasayishi bilan tez
kamayadi, shuning uchun 200°C da u fagat 0,004% ni
tashkil giladi. Temirdagi azotning bu oralig eritmasi azotli
ferrit deb ataladi. Fea panjarasida azotning joylashishi
mumkin bo‘lgan ikkita interstitsial joy mavjud. Oktaedr va
tetraedr bo‘sh joylarning radiusi mos ravishda 0,019 nm va
0,052 nm ni tashkil gilmogda. Azot atomining radiusi 0,07
nm bo‘lsa ham, u Fea panjarasida kichikroq oktaedral
bo‘shligda ekanligi aniglandi, bu esa Fea panjarasining
kengayishiga, eritmaning mustahkamlanishining oshishiga
olib keladi. Harorat va azotning miqdori bo‘yicha turli
fazalar ko‘rinishi. Masalan, 590°C da Fea+y fazalari
mavjud bo‘lib, bu temirning ferrit va austenit aralashishini
anglatadi. Harorat va azot miqdori o‘zgargan sari y, e kabi
yangi fazalar hosil bo‘ladi. Diagramma azotning turli
fazalar bilan o‘zaro ta'siri va kristall panjara tuzilmalarida
ganday joyni oshirish uchun muhim ilmiy asosdir.

Ichki eruvchanligi va Feyda azotning eruvchanligi
ancha yuqori va azot ostenit deb ataladigan bu eritma fagat
590°C dan yuqori haroratlarda barqaror bo‘ladi. Fey da
azotning eng katta eruvchanligi 650°C da 2,80% ni tashkil
giladi, keyin esa evtekoid haroratda 2,35% gacha kamayadi.
Bunday tarkibga ega azotli ostenit evtekoid tarzda Fea(N)
azotli ferrit va y' faza aralashmasiga parchalanadi. Sekin
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sovutish paytida hosil bo‘lgan bu evtekoid braunit deb
ataladi. Tez sovutish orgali azot ostenitini diffuziyasiz
transformatsiya natijasida azot martensiti hosil bo‘ladigan
haroratga gadar sovutish mumkin.

Harorat Ms (martensit) bu holda po‘latlarga qaraganda
pastroq va evtekoid tarkibiga ega qotishmada u atigi 35°C
ni tashkil giladi.

y' fazasi temir nitridi Fe,N asosida tor bir jinsli
diapazonli qattiq eritma hisoblanadi. Bu faza 680°C gacha
barqaror bo‘lib, keyin olti burchakli va fazaga o‘tadi, bu
keng bir xillikka ega bo‘lgan qattiq eritma. Azotli ostenit
kabi e fazasi 4,55% azotni o‘z ichiga oladi, 650°C da y va
y' fazalarning evtekoid aralashmasiga parchalanadi.

Hosil bo‘lgan diffuziya qatlamlarining tuzilishi, birinchi
navbatda, nitridlanish haroratiga, nitridlanish
atmosferasining kimyoviy tarkibiga va nitridlangan
obyektlar materialining kimyoviy tarkibiga bog‘liq.

Yuqorida aytib o‘tilganidek, nitridlangan namuna sirt
gattigligining oshishi, garshilikka bardoshliligi, yeyilishga
chidamliligi, korroziyaga chidamliligi bilan tavsiflanadi. Bu
mumkin, chunki po‘lat yuzasida azotning yetarlicha yuqori
konsentratsiyasi Fe-N fazalarining shakllanishini belgilaydi.
Agar azot kontsentratsiyasi yetarli darajada oshsa, sirtda bu
birikmalarning qattigligi juda yuqori bo‘lgan gatlam hosil
bo‘ladi. Bu qatlam ostida qotishma nitridlarning mayda
cho‘kmalari bilan oraliq qattiq eritmadagi azotdan iborat
diffuziya zonasi hosil bo‘ladi. Oddiy nitridlangan
namunaning soddalashtirilgan tasvirlar diagrammasi quyida
ko‘rsatilgan. Diffuziya zonasi Fex panjarasida erigan
interstitsial azot va Fe gotishma karbonitridlaridan iborat.
Azotlash natijasida olingan yuqori sirt gattigligi mayda
donador qotishma karbonitridlarning cho‘kishidan kelib
chigishi ko‘rsatilgan. Ikkinchisi po‘lat substratda Al, Cr,
Mo, Ti, Mn, Si va V kabi kuchli nitrid hosil giluvchi
elementlarning mavjudligi natijasidir. Diffuziya zonasidagi
qattiqlik po‘latdagi qotishma elementlarning turi va soniga
bog‘lig. Bundan tashqari, yuqori qotishma po‘latlarda
qotishma nitridlarning cho‘kishi tufayli nitridlashdan keyin
gattiglashuv chuqurligining pasayishi kuzatiladi, bu esa
azotning substratga tarqalishini qo‘shimcha ravishda
cheklaydi. Quyidagi diagrammada namuna hajmi
(compound layer), diffuziya maydoni (diffusion region),
kompozit gatlam (sample bulk) lar keltirilgan.

y ompound Layer

Diffusion Region

Sample Bulk

2- diagramma. Nitridlangan komponentning tipik kesma
ko ‘vinishining diagrammasi. Bu yerda diffuziya hududi
bo ‘Igan aralash qatlam(Diffusion Region) ham bor.

Plazmani  nitridlash ~ termokimyoviy ~ zamonaviy
usullaridan biri bo‘lib, u odatda asosan azot va boshqa
ikkilamchi  kimyoviy moddalardan foydalangan holda
amalga oshiriladi. Jarayon kamaytirilgan bosim ostida
amalga oshiriladi, bu erda namunalar va pechning devorlari
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o‘rtasida kuchlanish holatida qo‘llaniladi. Qism atrofida
yuqori darajadagi ionlanish (plazma) bo‘lgan nurli razryad
hosil bo‘ladi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri ionlar bilan bombardimon
gilingan ish gismi yuzasida azotga boy nitridlar hosil
bo‘ladi va parchalanadi va faol azotni yuzaga chigaradi.
Katodik darajasini sozlash, tegishli ogim kuchlanish
xususiyatlarini tanlash va ish kamerasidagi bosimni oshirish
yoki kamaytirish qobiliyati nitridlangan gatlamlarning
tuzilishini  shakllantirish  imkonini  beradi.  Plazmali
nitridlash sirtni kerakli xususiyatlarga ko‘ra o‘zgartirishga
imkon beradi. Gaz aralashmasini (proporsiyalarini) sozlash
orqali, past azotli birikmalar qatlami bo‘lmagan va qalinligi
20 mikrongacha bo‘lgan sirtdan nitrid birikmalari va qattiq
eritmani o‘z ichiga olgan gatlamgacha moslashtirilgan
gatlamlar va qattigliklshgan yuza natijaslarini olish
mumekin.

An’anaviy nitridlash usullari ko‘pincha nugsonlarning
paydo bo‘lishiga olib keladi, masalan, mo‘rt sirt qatlamlari
shakllanadi, metal yuzasida bir xil bo‘lmagan mikro qirralar
paydo bo‘ladi. Ushbu muammolarni bartaraf etish uchun,
aynigsa plazma nitridlashda, tegishli nitridlash usullari
chigilgan. Ushbu sohadagi so‘nggi yangiliklardan biri
Active Screen Plasma Nitriding (ASPN) innovatsion
texnologiyasini joriy etishdir. ASPN nitridlash usuli ishlov
beriladigan gismning shaklini aks ettiruvchi nitridlarning
bir xil shakllanishini ta’minlaydi. Bu effektga metal yuzasi
kristallografik ko‘rinishi, shuningdek, nitridlangan detalda
bombardimon bo‘layotgan azotni faollashtiruvchi plazma
orqali erishiladi, bu detalda katta o‘lchamli plazma ajralishi
natijasida kelib chigadigan boshga qatlam yuzalari
shikastlanishi yoki metal yuzasida kuyishlar bo‘lmasligini
kafolatlaydi. Bu texnologiyada elektr yoyi bilan ishlov
berilgan elementlarning shikastlanish xavfini va turli
o‘lchamdagi elementlarning yuzasiga ishlov berish vaqtida
issiglikning notekis targalish xavfini kamaytiradi va
an‘anaviy plazma nitridlashdagai ishlov beriladigan
elementlarga boshga bir gancha kuchlanishlarini yo‘q
gilishga yoki kamaytirishga katta yordam beradi.

Tadgiqotning birinchi bosgichida plazma
go‘llanilishidan oldin va keyingi holatda bo‘lgan 38HMJ
po‘latdan olingan namunalar nitrlash jarayoni sinovdan
o‘tkazildi. Korxona uchun xos bo‘lgan nitridlash
jarayonining parametrlaridan foydalanildi: gaz ogimining
tezligi (1,3 litr hajmda/min N; 0,7 litr hajmda/min H; 0,2
litr hajmda/min Ar); ogimlari (BIAS-420 V 50 A,
SCREEN-320 V 3,0 A); vaqt (26 soat va 35 minut); va
harorat (510°C).

lon nitridlash usuli bilan issiglik-kimyoviy ishlov
berilgan namunalarni mikroskopik tekshirish natijasida
yuqorida qayd etilgan parametrlarga ko‘ra yupqa, g‘ovak va
bir hil bo‘lmagan nitridlangan gqatlam mavjudligi va
diffuziya mavjudligi aniglangan.

Olingan natijalarni tahlil gilgandan so‘ng, hozirda
foydalanilayotgan po‘latga alternativ sifatida zamonaviy
po‘latdan foydalanish imkoniyati taklif qilindi, masalan,
33CrMoV12-9, 32CrAlMo7-10, 42CrMo4  markali
po‘latlar.

ASPN (bias-on) { Botast |
I o B

ASPN (bias-off) et tack
Anode - 1

®)

Biroq, yuqorida keltirilgan harakatlar kerakli natijani
bermadi. Shu sababli, nitrlash jarayonining parametrlarini
o‘zgartirish choralari ko‘rildi. Shunday qilib, to‘rtta sinov
o‘tkazildi. Har safar boshqa jarayon parametrlari (gaz

aralashmasi, oqimlar, vaqt va harorat) o‘zgartirildi,
golganlari esa dastlabki giymatlariga gaytdi.
Nitridlashdan ~ so‘ng  namunalarni ~ mikroskopik

tekshirishlar asosida yadroda issigq plastmassa bilan ishlov
berishdan keyingi xom holatga xos bo‘lgan ferrit-perlit
tasmasimon strukturaning mavjudligi aniglandi Bu nitrlash
jarayonidan oldin talab gilinadigan issiglik bilan ishlov
berish qo‘llanilmaganligini ko‘rsatadi. Nitrlashdan keyin
namunalar yuzasida azot miqdori o‘rtacha 8,50% massani
tashkil etdi.

Sirt zonasida umumiy metallografik galinligi taxminan
0,2 mm bo‘lgan nitridlangan gatlam topildi.

Xulosa. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, po‘latning turi va
nitridlash parametrlarining to‘g‘ri tanlanishi nitridlash
qatlamining samaradorligiga katta ta'sir ko‘rsatadi, bu esa
komponentlarning qattiqligi, asinma qarshiligi va ishlash
xususiyatlariga ta’sir giladi. Xom holatda 38HMJ po‘lat
foydalanish uchun mos plazmali nitridlash orgali olinadi.
Uning tuzilishida ko‘plab metall bo‘lmagan
go‘shimchalarning mavjudligi notekis tagsimlanish va
nozik dispersli ferritning bir hil bo‘lmagan tarmogli
tuzilishi bilan perlit topilgan. Bu materialning sifatini
pastlatadi. Shu bilan birga, sirtdan azot miqdorini
kamaytirish aniglandi.
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REZYUME. Magqolada plazmali nitridlash (azotlash bilan po‘latning yuza qatlam o‘zgarishi) borasida olib borilgan.
O‘tkazilgan metallografik sinovlar natijasida, yupga, g‘ovak va geterogen azotli qatlam mavjudligi yoki uning yo‘qligi,
yadrosi uning to‘yinmagan holati va termal parametrlari o‘zgarganligi aniqlangan. Nitridlash parametrlarini o‘zgartirishda
gazlar, vaqt va nitridlashning harorati o‘zgartirish bo‘yicha jarayon taklif gilindi. lon azotlash jarayonining eng optimal
natija olish uchun gaz ogimi, vaqt, harorat parametrlarini rostlash zarur.

PE3IOME. B crathe paccMaTpuBajoCh IUIa3MEHHOE HHUTpPOBaHWE (M3MEHEHHE ITOBEPXHOCTHOTO CIIOS CTajl
a30TI/IpOBaHI/IeM). HpOBeILeHHLIe MeTaJ’IJ’IOFpa(l)I/I‘IeCKI/Ie HCIbITaHUA BbBIABWIM HaJIW4YUC HWIIU OTCYTCTBUEC TOHKOTIO,
MOPpUCTOr0 W HCOAHOPOAHOTO Aa30TUCTOr0 CJIod, dApa B €ro HEHACBINICHHOM COCTOAHWMU W U3MCHCHUC TCIJIOBBIX
napaMeTpoB. HpI/I HN3MCHCHHUU TapaMETPOB a30TUPOBAHUA ObLI MNpEeAJIOKECH IMPOUECC U3MCHCHUA Ta30B, BPEMCHHU U
TEMIICPpATypbl a30TUPOBAHUA. ﬂﬂﬂ MOJYUYCHUA ONTUMAJIBHOI'O pE3yjibTaTa mpouecca MOHHOI0 a30TUPOBAHUSA HeO6XO}II/IMO
OTPETYJIUPOBATHL NAapaMETPhI pacxoda rada, BpEMEHH, TEMIICPATypPhI.

SUMMARY. Plasma nitration (changing the surface layer of steel by nitriding) was considered in the article. The
metallographic tests carried out revealed the presence or absence of a thin, porous and heterogeneous nitrogen layer, a core
in its unsaturated state and a change in thermal parameters. When changing the nitriding parameters, the process of
changing gases, time and temperature of nitriding was proposed. To obtain the optimal result of the ion nitriding process, it
is necessary to adjust the parameters of gas flow, time, and temperature.

INTERVAL EIGENVALUE PROBLEM AND METHODS FOR ESTIMATING SOLUTION SETS
D.N.Khamroeva — doctor of philosophy in physical and mathematical sciences
Navoi state university
Tayanch so‘zlar: interval tahlil, xos giymat, simmetrik, interval matritsa, ichki baholash, tashgi baholash.
KiiloueBble cJI0Ba: HMHTEPBAIbHBIA aHajdn3, COOCTBEHHOE 3HAa4Y€HHE, CHUMMETPUYHOE, WHTEepBaJibHAs MAaTpHIIA,
BHYTPCHHsA OIICHKA, BHCIIHAA OLICHKA.
Key words: interval analysis, eigenvalue, symmetric, interval matrix, internal evaluation, external evaluation.

Introduction. In many practical problems, it is neces- Here it is assumed that the matrix elements and the
sary to take into account the inaccuracies or uncertainties of ~ components of the vector of the right parts lie in the given
the numerical information being processed. For this pur- intervals. Such an assumption is possible in the case when
pose, there are currently such uncertainty models as, for  the coefficients of the system lie within some permissible
example, probabilistic (stochastic), interval (limited in  deviations or have some variations. Systems of the form (1)

magnitude) and fuzzy (blur), which have found wide appli-  are often encountered in practice.

cation in solving various applied problems. Among them, The set of solutions of ISLAU in most cases is formu-
the interval description of uncertainty is the most “sparse”, lated as

but the mathemat_ical apparatus for _its proce§siqg is quite = {x eR"| (3Ae A)(@beb)(Ax= b)}- (2)
developed. A review of the world literature indicates that ) ) )

interest in interval analysis methods has been increasing Set (2) is called the united set of solutions of ISLAU

intensively recently. The basics of interval analysis are cov-  [3]. For the combined set of ISLAU solutions, we present
ered in monographs by G.G.Alefeld [1], Yu.l.Shokin [2], the Oettli-Prager characterization [7].

S.AKalmykov [2], Z.Kh.Yuldashev [2], S.P.Shary [3], Theorem 1. The vector x e R" belongs to the set of so-
R.Moore [4], R.B.Keafott, Z.Rump, A.Neumayer [5], lutions = of the system Ax=b ifand only if
G.Mayer, E.Hansen and others. |(mid A)x—mid b| <rad A-| x|+radb- (3)

Preliminary facts and notations. The interval algebra-
ic eigenvalue problem arises in those problems where the
value of the elements of a given matrix fluctuates with a
known amplitude, i.e. is limited from below and above by
certain numbers, in the form of intervals. In this case, the . . —
analysis is applied to interval matrices to answer three main interval hull covering the sets = . L
questions [6]: Statement of the problem. Algebraic eigenvalue prob-

1. What is the arrangement of the eigenvalues of an  lem with square interval matrix A IR™":

For ISLAU of the form (1), a large number of methods
for obtaining lower and upper bounds for the vector have
been developed [1], [2], [3], [4], [8]. Some developed algo-
rithms, for example [4], [9], [10], also calculate the exact

interval matrix? AX=AX, (4)
2. How does the spectrum of an interval matrix depend  are a little-studied area of interval analysis, relative to
on the spectrum of its point matrices? ISLAU.
3. How can we calculate the tight lower and upper The set of all eigenvalues for system (4) in the general
bounds for each eigenpair of an interval matrix? case constitutes a domain in the field of complex numbers
One of the typical problems of interval analysis, which  (C gefined as the united set
is closely related to the solution of the eigenvalue problem, A(A)={AeC | AcA x=0, Ax=Ax} (5)

is the problem of solving interval systems of linear
algebraic equations (ISLAE).
By interval linear system

and it is a compact set. If the interval matrix A has a
special structure, stronger results can be obtained. This is

Ax=b () especially true when the interval matrix A is symmetric,
. N . . since in this case all its eigenvalues form continuous real
we mean the family of all systems of linear equations intervals

Ax =Db , with the condition Ac A, beb.

13
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Thus, for the interval symmetric eigenvalue problem
according, we can write the solution set as

AA)={1eR | A A®, Ix=0, Ax=Ax}. (6)

In interval analysis, two most popular problems are
considered for estimating the set of solutions of interval
systems of linear (also nonlinear) equations, i.e., problems
of external and internal estimation [3]. In the general case,
by interval estimation we will understand the replacement
of the exact range of values by its interval estimate. Then,
for the problem of estimating the set of eigenvalues, we will
reformulate the definition of these concepts for an arbitrary
interval matrix, since a symmetric matrix is a special case.

Definition 1. Let A<IR™" be an arbitrary real
interval matrix. Then, when solving an interval algebraic
eigenvalue problem, we call:

1. external interval estimation, when complex
intervals 4, :,1|Re + j/l,'m e IC are sought, their finite union

encompassing from the outside the set of solutions A , such
that |" .
UA 24

i=1
2. internal interval estimation, when complex inter-
vals 7 =MR8+ j .M'm eIC are sought, their finite union
H B B n
contained in the set of solutions A , such that UM CA
i=1

In other words, the external interval estimate of the set
/A is a set that contains the set A as a subset, and the
internal interval estimate of the set A is any subset of the
set A [11]. Of course, external and internal evaluation
problems are often encountered in solving practically
important interval problems, but they are not the only
possible ones; there are other methods. For example, in
most cases it is necessary to maximize or minimize a
certain functional on a set of solutions, i.e. the problem can
be solved as an optimization problem.

The calculation of the set of eigenvalues is directly
reduced to the solution of the system

Ax=2x, |x|=1, AeA, AeA,
where is any vector norm.

Solution method and convergence study. The interval
algebraic eigenvalue problem with respect to the matrices
under consideration can be divided into:

e problems for interval matrices with constraints (6), i.e.
additional constraints are imposed on the elements (for
example, symmetric, skew-symmetric, persymmetric,
Toeplitz, Hankel, etc.);

¢ problems for an arbitrary interval matrix (5).

We study problem (7) only for symmetric and arbitrary
(non-symmetric) real interval matrices. Partial and
complete eigenvalue problems for interval matrices are also
considered. In the partial problem, we will look for the
boundaries of one interval or several intervals, and possibly
calculate the corresponding interval eigenvectors. Most
often, the problem of determining the boundary of the
interval containing the largest (or smallest) eigenvalues of
the matrices A e A arises.

The first real attempt to solve the problem of interval
eigenvalues was undertaken in 1987 by S.V.Hollot and
A.S.Bartlett [12]. They proved that the eigenvalues of the
interval matrix A can be limited by the roots of the
so-called boundary polynomials. Such polynomials form

™)
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the edges of the convex hull of the characteristic polynomi-
als generated by the interval matrix A. They also showed
that the spectrum of an interval matrix with real eigenvalues
is completely determined by the eigenvalues of its vertex
matrices. S.H.Lin and his co-authors in [13], following
well-known results on estimates of the eigenvalues of con-
stant matrices, studied the relationship between the ele-
ments of an interval matrix and the location of its eigenval-
ues. T.Mori and H.Kokame [15] in 1994 proposed a new
technique for estimating the location of eigenvalues along
with the upper and lower bounds of each eigenvalue. This
technique was developed to be applicable only to a certain
class of interval matrices, characterized by the property that
all eigenvalues are real for any linear combination of the
interval matrices Ae A:

(A~ p(A=A) <A (A <A (A) + p(A-A)
where p is the spectral radius.

On the other hand, based on the invariance properties of
the components of the eigenvectors of the middle matrix of
the interval matrix A, A.Deif [16], restricting the sets (5),
for a symmetric interval matrix, arrived at the estimate

X -mid A x-| x| -rad A-| x| X" -mid A-x+| x| -rad A x| (g)
X' X X' X '

For a tridiagonal symmetric interval matrix,
J.C.Commercon in his work [17] proposed an efficient
algorithm for determining the eigenvalues of a tridiagonal
symmetric interval matrix of dimension nxn. The
proposed method is based on a modification of the Sturm
algorithm used for point matrices by using certain relations
of the Sturm sequence to obtain expressions that are free
and can also be used in interval arithmetic calculations. A
simple but very useful theorem, proved by J.Rohn [18],
allows us to establish an outer bound for the entire set
A(A), performing a relatively small amount of computa-

tion.
Theorem 2. [18; pp. 10-50]. Let

A=[mid A—rad A, mid A+ rad A] be an interval square
matrix. Then for each eigenvalue A of each Aec A we
have

i (Mid A") — p(rad A') <ReA < 4, (Mid A') + p(rad A'), (9)

<A<

Ain (MId A") = p(rad A") < IMA L A, (mid A") + p(rad A"),  (10)
where

R . T
mid A", —E(mldA+(m|d A) )

1 T
rad A _E(radA+(rad A) )

1/ . . T
0 =(mid A—(mid A)
midA"=| | A ) ,
E((miol A) ~mid Al 0
rad A" 0 radA
lradA” 0 )

This theorem can be applied to solve problem (7) for
both symmetric and asymmetric interval matrices. There is
another similar theorem of Rohn [8], approximating the
outer boundaries of the set , (A%) for a symmetric interval

matrix and it can be considered as a consequence of the
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Wielandt-Hoffman theorem. A complete proof is available
in [18].

Theorem 3. Let A®> eIR™", neN, be a symmetric in-
terval matrix. Then for j=12, . n and AcA®, the fol-
lowing holds:

A (mid A) - p(rad A) < 2, (A) < 4 (mid A) + p(rad A).

Obviously, Theorem 3 is a special case of Theorem 2 if
we consider only symmetric interval matrices. Practical use
of the theorem involves computing all eigenvalues of a giv-
en interval matrix by computing the individual eigenvalues
of the matrix mid A and the spectral radius rad A. In some

cases we are required to find the upper boundary point, i.e.
to calculate the largest eigenvalue of a given interval ma-
trix. In this case the following theorem may be useful [11].

Theorem 4. Let A’ eIR™, neN, be a symmetric
interval matrix. Then Z(AS)S/%(\A\), where ] is the

upper bound for the largest eigenvalue of AS.

One of the iterative methods for finding an exact outer
approximation of the boundaries of the eigenvalues of an
interval matrix is the filtering method developed by
M.Hladik and his co-authors [20]. The method is based on
calculating some initial approximation with subsequent
iterative improvement at each step by “cutting off” parts of
the intervals. This approach is suitable for both symmetric
and asymmetric interval matrices. It is based on the
following theorem, the proof of which is given in [20].

Conclusion. The interval algebraic eigenvalue problem
is a relatively young and poorly studied area of interval
analysis. Unfortunately, there is still no monograph fully
devoted to these issues. This area needs to systematize
knowledge based on the results obtained by the authors. But
materials devoted to interval eigenvalue problems and their
applications have been published in the form of scientific
articles, dissertations, technical reports, etc.

References
1. AnedensnI'., Xepudeprep 0. Beenenue B untepBasibHble BrunuciaeHus. —M.: «Mup», 1987. —-C.356.
2. KanmeikoB C.A., Hlokun H0.U., IOnpames 3.X. MeToabl HHTEpBaJIbHOTO aHanu3a. - HoBocubOupcek: «Haykay, 1986. —

C.224.

3. Iapwrii C.I1. KoneyHoMepHbIH MHTepBaNbHBINA aHanu3. deaepabHbIil UCCIETOBATENBCKUN EHTP HH()OPMAIIMOHHBIX U
BBIYUCIUTEIBHBIX TEXHOJIOTHH. DieKkTpoHHas KHura. - HoBocubupcek: Uznarenscto XYZ, 2022. —C.653.
4. Moore R. E. Introduction to interval analysis /R.E.Moore, R. B. Kearfott, M.J. Cloud. - Philadelphia: SIAM, 2009. —

P.223.

5. Neumaier A. The wrapping effect, ellipsoid arithmetic, stability and confidence regions. // Computing, Springer-Verlag,

Suppl. 9, 1993, -P.175-190.

6. Shalaby M.A. The interval eigenvalue problem: (review article) // European Congress on Computational Methods in Ap-
plied Sciences and Engineering (ECCOMAS 2000). —Barselona: 11-14 September, 2000.
7. Oettli W., Prager W. Compatibility of approximate solutions of linear equations with given error bounds for coefficients

and right-hand sides // Number. Math. Ne 6 (1964): -P.405-4009.

8. Rohn J. A handbook of results on interval linear problems /J.Rohn.-Institute of Computer Science, Academy of Sciences
of the Czech Republic, Prague, 2005-2012. Technical report. Ne. V-1163.
9. Fiedler M., Nedoma J., Ramik J., Rohn J., Zimmermann K. Linear Optimization Problems with Inexact Data. Springer

Science+Business Media, Inc., -New York: 2006. -P. 288.

10. Jaulin L., Kieffer M., Didrit O., Walter E. Applied Interval Analysis. Springer-Verlag London Limited. 2001. -P.468.
11. Hladik M., Daney D., Tsigaridas E.P. An Algorithm for the Real Interval Eigenvalue Problem. // RR-6680, INRIA: inria-

00329714ff. 2008. -P.28.

12. Hollot C.V., Bartlett A.C. On the eigenvalues of interval matrices. // Proc IEEE 26th Conf. Decision and Control, LA,

CA, USA, 1987. -P.794-799.

13. Lin S.H., Juang Y.T., Fong I.K., Kuo T.S. Dynamic interval systems analysis and design // Int. J. Control. 48 (5), 1988. -

P.1807-1818.

14. Yuang Y.T., Shao C.S. Stability analysis of dynamic interval systems // Int. J. Control, 49(4), 1989. -P.1401-1408.
15. Mori T., Kokame H. Eigenvalue bounds for a certain class of interval matrices // IEICE Trans. Fundamentals, E77-A (10),

1994. -P. 1707-1709.

16. Deif A. Advanced Matrix Theory for Scientists and Engineers (2nd Edition) // Abacus Press: Gordon and Breach Science

Publishers. -New York: 1991. -P.262-281.

17. Commercon J.C. Eigenvalues of tridiagonal symmetric interval matrices // IEEE Trans. Aut. Control, 39(2), 1994. -P.377-

379.

18. Rohn J. Bounds on eigenvalues of interval matrices // Z.Angew. Math.Mech., 78 (Suppl. 3): 1998, -P.1049-1050.

19. Khamroeva D.N, Kalkhanov P.J., Khamroev U.N. Algorithm and software for computing the eigenvalue problem of a
symmetric interval matrix. International Scientific Conference on Modern Problems of Applied Science and Engineering AIP
Conf. Proc. 3244, 020018-1-020018-9. https://doi.org/10.1063/5.0241528

20. Khamroeva D.N. On one method for determining the eigenvalue boundaries for interval matrices. Problems of Computa-

tional and Applied Mathematics. 2021. 4(34). -P.128-138.

REZYUME. Ushbu maqolada interval xos qiymat muammosi va yechimlar to‘plamini baholash usullaridan faqat
tashqi interval baholash masalalari garalgan va bizni eng kichik kenglikdagi interval yechimlar gizigtiradi.

PE3IOME. B naHHOW cTaThe W3 WHTEPBAILHOW 3aJa4ll COOCTBCHHBIX 3HAYCHHWH M METOJOB OIICHKH MHOXKECTBA
pelIeHNi pacCMaTPHUBAIOTCS TOJbKO BHEIIHHE HHTEPBAIBHBIE 3aJjaud OLICHUBAHMS, a HAC MHTEPECYIOT MHTEpPBaJbHBIC

peuieHuss HauMEHbBIICH HIUPHUHBL.

SUMMARY. In this article, only external interval estimation problems are considered from the interval eigenvalue
problem and methods for estimating the set of solutions, and we are interested in interval solutions of the smallest width.
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MAHSULOT SIFATI NAZORATIDA ISIKAVA DIAGRAMMASINING
QOLLANILISHI VA AHAMIYATI
U.A.Maxmonov — katta o ‘gituvchi
Qarshi muhandislik-igtisodiyot instituti
Tayanch so‘zlar: mahsulot, sifat, sifat nazorati, statistik nazorat, Isikava diagrammasi, sabab-ogibat diagrammasi.
KiroueBble cioBa: MPOAYKT, Ka4€CTBO, KOHTPOJIb KadcCTBa, CTATUCTUYECKUI KOHTPOJIb, AuarpaMma I/IIHI/IKaBLI,

MPUYUHHO-CJIICACTBECHHAs JUarpamMmma.

Key words: product, quality, quality control, statistical control, Ishikawa diagram, cause-and-effect diagram.

Kirish. ~ Zamonaviy  bozor iqtisodiyoti ishlab
chigarilayotgan mahsulotning sifatiga tubdan boshgacha
talablarni qo‘yadi. Bu hozirgi vaqtda har qanday firmaning
yashab qolishi, tovar va xizmatlar bozoridagi barqgaror
holati uning ragobatbardoshlik darajasiga ko‘ra belgilanishi
bilan bog‘liq.

Sifat ragobatbardoshlik omili sifatida butun milliy
igtisodiyotga  targaladi. U  resurslardan  ogilona
foydalanishga yordam beradi. Bundan tashgari, mahsulot
sifati — bu korxona faoliyatining muhim ko‘rsatkichi.
Mahsulot sifatini oshirish — jahondagi barcha yetakchi
firmalar uchun xos bo‘lgan ish yo‘nalishidir [1].

Sifatli va ragobatbardosh mahsulot ishlab chigarish
ta’minlash va sifatning turg‘unligini saqlash uchun doimiy
sifat nazoratini yo‘lga qo‘yish talab etiladi. Mahsulot
sifatini nazorat gilishda statistic usullarning ahamiyati katta.

Mahsulot sifati va ishlab chiqgarish jarayonlarini nazorat
gilishning statistik usullari ehtimollik nazariyasi va
matematik statistika yutuqlarini qo‘llashga asoslangan.
Ushbu usullar mahsulotning kichik gismini (namunasini)
yoki ishlab chigarish jarayonining parametrlarini nazorat
qilish natijalariga ko‘ra mahsulot partiyasining sifati
to‘g‘risida xulosa chigarishga imkon beradi. Bundan
tashqari, statistik nazorat usullari ishlab chigarish
jarayonining dinamikasini bashorat gilish, uning holati,
anigligi, yaginlashishi va takrorlanishini baholash imkonini
beradi [2].

Sifatni statistik nazorat qilish usullari
afzalliklarga ega:

» mahsulotlar va jarayonlar sifatini bashorat gilish
imkoniyatlarini yaratadi;

» ko‘p hollarda ular tanlanma nazoratdan oqilona
foydalanish imkonini beradi va shu bilan nazorat jarayon-
larining mehnat hajmiini kamaytiradi;

» mahsulot sifati va ishlab chigarish jarayonidagi
o‘zgarishlar dinamikasini tasvirlash uchun imkoniyat yara-
tadi va bu nafagat nazorat, balki korxona xodimlari - ish-
chilar, ustalar, texnologlar tomonidan nugsonlarning oldini
olish choralarini 0z vaqtida qo‘llash imkonini beradji;

» ishlab chigarish jarayonida yuzaga keladigan
muammolarning 95%i 0°z yechimini topadi.

Statsitik usullarning kamchiligi sifatida murakkab
jarayonlarni tahlil qgilishda samaradorlikning past bo‘lishini
keltirish mumkin.

Uslub va materiallar. Mahsulot sifatini nazorat
gilishda qo‘llaniladigan statistik usullar ichida Isikava
digrammasi o‘ziga xos o‘ringa ega va alohida ahamiyat
kasb etadi.

Ishikava diagrammasi, shuningdek, “baliq skileti” va
“sabab-ta’sir diagrammasi” deb nomlanadi, muammoning
yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan sabablarini tasniflash va
tasavvur gilishga yordam beradi va muammoning ildizini
topadi. Diagramma 1950-1951-yillarda yapon olimi Kaoru
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Isikava (1915-1989) tomonidan yaratilgan bo‘lib, uzoq vaqt
davomida nugsonlar va og‘ishlarning sabablarini aniqlash
uchun ishlatilgan va oxir-ogibat mashhur sifat menejmenti
vositasiga aylangan.

Yapon olimi K.Isikava statistik sifat nazorati masalalari
tadgiqotchisi sifatida tanilgan va uning asarlari zamonaviy
sifat haqidagi fanning paydo bo‘lishiga katta ta’sir
ko‘rsatgan. 1960-yillarda u sabab-ogibat munosabatlarini
tarkibiy tahlil gilish usulini ixtiro gildi va keyinchalik bu
usul uning nomi bilan “Isikava diagrammasi” nomlandi [3].

Isikava diagrammasi — bu o‘rganilayotgan vaziyat yoki
muammodagi omillar va oqibatlar o‘rtasidagi eng muhim
sababiy munosabatlarni o‘rganish va aniqlashning grafik
usulidir.

Isikava digrammasining qo‘llanilishi va ahamiyati

ko‘plab ilmiy tadqiqotchilar va olimlarning, soha
mutaxassislarining ilmiy ishlarida yoritib  berilgan.
Jumladan, Rossiyadagi “IT Expert” kompaniyasining

maslahatchi-treneri A.Alekseyevning “Diagramma Ishikavi
kak metod strukturnogo analiza [3]” nomli magqolasida
Isikava diagrammasining qo‘llanilishi, afzallik va
kamchiliklari, qo‘llash tamoyillari va digrammani qurish
tartib-qoidalari ~ yoritib  berilgan. I.B.Chebotareva,
1.S.Tabakova, K.D.Antipenkolar poligrafiya mahsulotlari-
ning sifatini nazorat gilish va baholashda statistik usul-
larning qo‘llanilishi, Ruminiyalik olima Luca Liliana oz
ilmiy ishlarida mashinasozlik sohasida gismlarning anigli-
gini baholashda xatolarni aniglaydigan sabablarni tahlil
gilishda Ishikava diagrammasidan foydalanishga oid
tadqiqot natijalarini e’lon qilgan [5]. Bundan tashqari
Burgasi Delgado, Dayanara Dominique, Cobo Panchi, Di-
ana Valeria, Perez Salazar, Karen Tatiana (Ekvador),
B.Chokkalingam, S.Boovendravarman, R.Tamilselvan,
V.Raja (Hindiston)larning ilmiy ishlarida ham Isikava
diagrammasining turli sohalarda qo‘llanilishiga oid ilmiy-
tadgiqot natijalari berilgan.

K.Ishikava sxemasi sifatga ta’sir etuvchi omillar
guruhlarga bo‘lib tagsimlanadi, guruhlanadi hamda yuzaga
keltirishi mumkin bo‘lgan oqibatlari o‘rganiladi. Unda
sabab va oqibat o‘rtasidagi aloqa ta’minlanadi.

Ishikava sxemasining o‘ziga xosligi, sifatga ta’sir
etuvchi barcha sabablar ingiliz tilida “M” harfi bilan
boshlanadi. Ishikava bo‘yicha sifatga ta’sir qiluvchi omillar
5M bilan belgilanib, quyidagicha klassifikasiyalanadi (16.9-
rasmy):

1. Man (inson) - inson omili bilan bog‘liq omillar;

2. Machines (jihozlar) — mashina va jihozlar bilan
bog‘liq omillar;

3. Materials (materiallar) — materiallar bilan bog‘liq
omillar;

4. Methods (usullar) — jarayonlarni tashkillash usullari;

5. Measurements (o‘lchovlar) — o‘lchov bilan bog‘liq
omillar.



Method  Machine

Material

Mother Measure- Man

MNature ment
1-rasm. Isikava bo ‘yicha sifatga

ta’sir qiluvchi omillar.
Usulning afzalliklariga quyidagilar kiradi:
guruhga e’tiborni muammoning mazmuniga gara-
tishga yordam beradi;
muammoning turli sabablarini muhokama gilish
uchun yaxshi asos;
sabablarni
imkon beradi;
guruhni alomatlar emas, balki sabablarni izlashga

mustaqil toifalarga birlashtirishga

garatadi,

—  guruh muhokamasida yaxshi go'llaniladi, jamoaviy
bilim natijasini yaratadi;
o°rganish va ishlatish oson.

Ushbu usuluning kamchiligi
keltirish mumkin:

- murakkab jarayonlarni tahlil gilishda samaradorlikning
past bo‘lishi;

- sabab-ogibat munosabatlarini bir-biri bilan birgalikda
tasavvur qilib bo‘lmaydi;

- ularning o‘zaro ta’siri va vaqtga bog‘liqligi sabablarini
gamrab olmasligi.

Yuqorida aytib o‘tilgan beshta omil Isikava diagram-
masining asosi bo‘lib, institutlarda ta’lim sifatiga ta’sir
gilayotgan omillar chizmasini Ishikava usulida quyidagicha
ifodalash mumkin (2-rasm).

Inson(Man)  Jihozlar (Machines) Materiallar (Materials)

sifatida quyidagilarni

Kompyuterlar
yetishmasligi

adabiyotlar

tajribasizlik LY

mas'uliyatsizlik

qizigish yo'q

ishtiyoq yo'q O'quv
.laboratoriyalar
ta'magirlik

guruhvozlik

jihozlar Ta'lim sifatiga
salbiy ta'sir
etuvchi
omillar

malakasizlik

logivalar £ dars jadvali

/\'aqt me'yorlari

mashg'ulot vaqti

talaba bilan yig'ilishlar

munosabat

ShIR

ilmiy-amaliy 0'quv jarayoni

tadbirlar

hujjat aylanuvchi

reyting # fanlar soni

boshqaruv usullari

Usullar (Methods) O'Ichovlar (Measurements)
2-rasm. Ta'lim sifatiga salbiy ta’sir etuvchi
omillarning Isikava diagrammasida ifodalanishi

Isikava digrammasidan ko‘rinadiki, 5 ta sabab bo‘yicha
ta’lim sifatiga eng ko‘p ta’sir tuvchi omillardan biri inson
omili bo‘lib, u ta’lim sifatiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ta’sir
ko‘rsatadi. Qolgan omillar inson omili vositasida ta’lim
jarayonlari sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi.

Quyidagi 3-rasmda esa mahsulot sifatiga ta’sir etuvchi
omillar Ishikava digrammasi orqgali ifodalangan. Bunda
mahsulot sifatiga ta’sir etuvchi asosiy quyidagi guruhlarga
ajratilgan: hujjatlar, mehnat vositalari, mahnat faoliyati,
ishlab chigarish, mehnat obyektlari va nazorat. Har bir
guruhda esa sifatga ta’sir etuvchi kichik faktorlar ko‘rsatib
berilgan.

Ushbu digrammadan ko‘rinib turibdiki, sifatli mahsulot
ishlab chiqgarishda korxonada xodimlarning mehnat faoli-
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yatining tashkillashtirilishi va ularga yaratilgan shart-
sharoitlar, ishlab chiqarishda qo‘llaniladigan mehnat
vositalarining ta’sir darajasi ko‘proq ekan. Misol uchun,
tartib-intizom masalasi. Kimdir o‘ylashi mumkin, mahsulot
yoki ko‘rsatilayotgan xizmat sifatiga tartib-intizom ta’sir
etmasa kerak deb. Soddagina tahlil gilib chigamiz. Xodim
korxonaning ichki-tartib goidalariga rioya etmadi, misol
uchun, ishga kechikib keldi. Bu sifatga qanday ta’sir etadi?
Ma’lumki, ishga kechikib kelgan xodimda quyidagi holatlar
kuzatilishi mumkin:

- birinchidan, o°ziga berilgan vazifalarni bajarishi uchun
vaqt yetmay qolishini o‘ylagan holda unda shoshilish
alomatlari paydo bo‘ladi;

- ikkinchidan, kechikkani uchun yuqori lavozimdagi
xodimlardan gap eshitmaslik uchun kechikish sabablarini
o‘ylab topish haqida fikrlar bilan chalg‘ish yuzaga keladi;

- uchinchidan, keshikish yuzasidan tanbeh eshitgan yoki
ogohlantirish  olgan xodimda ruhiy holatida salbiy
o‘zgarishlar yuzaga keladi, bu esa uning ish faoliyatiga va
ba’zi hollarda jamoadagi psixixologik muhitga ham salbiy
ta’sir etadi.

Bulardan tashgari xodimning psixologik va fiziologik
holatlaridan kelib chigib, kutilmagan boshga holatlar va
vaziyatlar yuzaga kelishi mumkin. Bularning hammasi oxir-
oqibat bir narsaga, ya’ni mahsulot yoki xizmat sifatiga
salbiy ta’sir etadi. Demak, korxonada tartib-intizom
masalasiga alohida e’tibor qaratish lozim ekan.

Mehnat vositalarining mahsulot sifatiga ta’siri haqida
fikr yuritamiz. Mahsulotni ishlab chigarish jarayonida
qo‘llaniladigan asbob-uskunalar, qurilmalar va mashi-
nalarning ma’naviy Yyoki jismoniy eskirishi, ishlab
chiqarishda texnik xizmatning yo‘lga qo‘yilishi va uning
sifat darajasi, ishlab chigarish jarayoning mexanizatsiya-
lashtirilganlik va avtomatlashtirilganlik darajasi va shu
kabilar mahsulot sifatiga ta’sir etauvchi omillar hisoblanadi.
Masalan, ma’naviy yoki jismoniy eskirgan mashina yoki
uskunalardan foydalangan holda yugori sifatga erishish
haqida o‘ylashning o°zi xatodir. Yoki jarayonlarning
avtomatlash-tirilganlik darajasi haqida so‘z yuritadigan
bo‘lsak, avtomatlashtirilganlik darajasi ganchalik yuqori va
sifatli bo‘lsa, mahsulot sifati ham shunchalik yuqori
bo‘lishi mumkin. Chunki, inson omili ishtirok etgan
jarayonlarida turli ichki va tashqi omillar va ta’sirlar tufayli
sifatga salbiy ta’sir etuvchi turli ko‘rinishdagi faktorlar
yuzaga kelishi mumkin.

Mehnat faoliyati

Mehnat vositalari Hujjatlar

Mahorat
darajasi  \p,

Uskunalar :
/[ Ma'naviy eskirish Zamon talablariga

mosligi

Tartn-intizom Togsi
Texnka Mehoat ];‘:ih‘::m‘ rasmiylashtirish

~avfsidigi sharoiti Harorat Asborst uchoa

Jamoadagi psixologik belglangankk
i Ergonomik

Yoritish Shovgin Smena 3
Rag'batlantirish xususiyatlar

Sifat

Tizimlltk  Texnazorat ishlarini
Ishiab chiqarish tarkibi D\ tashilashtirish |/ Avtomatias-
~——————————=/' Ishlab chiqarish
madaniyaty

Operativik
Moddiy-texaik taminot- i
ning bir maromdaligi Texnik estetika ‘::nm
Axborot

ta'minoti

Nazorat

Ishlab chiqarish Mehnat obyektlari

3-rasm. Mahsulot sifatiga ta’sir etuvchi omillar
(Isikava digrammasi)
Isikava digrammasi yoki boshqacha aytganda “sabab-
oqibat diagrammasi” mahsulot sifatini ta’minlashdagi
muammolar sababini sababini izlashga yordam beradi.
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Xulosa va takliflar. Isikava diagrammasining afzalligi
shundaki, mahsulot sifatiga ta’sir etuvchi aniqlangan
nugsonning kelib chigsh sabablarini aniglash uchun
batafsilroq shaklda tasvirlash, o‘rganilayotgan muammoga
taallugli barcha omillarni aniglash va tahlil gilish imkoni-
yatini beradi. Shuningdek faktorlarni tartibga solish va
bog‘lashda yordam beradi. Ushbu digramma bizga nuqson-
larni migdor jihatdan baholab bermaydi, ammo ammo
ularning kelib chiqish sabablarini keng ko‘lamda tahlil
gilish imkoniyatini tagdim etadi, bu esa mehnat va vaqt
talab etadi. Ushbu diagramma foydalanish va tushunish
uchun qulay va oson [8].

Biz quyidagi takliflarni berib o‘tmoqchimiz:

- ishlab chigarish korxonalarida nahsulot sifati nazorati
bilan shug‘ullanuvchi mas’ul shaxslarga Isikava diagram-
masi, shunindek, sifat nazoratining statistik usullari va
ularning ahamiyati hagida seminar-treninglar tshkil etish
magsadga muvofiq bo‘lar edi;

- sifat nazoratining statistik usullari va ulardan
foydalanish bo‘yicha uslubiy yo‘rignomalar ishlab chigish
lozim.

Magolamiz so‘nggida, shuni aytmoqchimizki, mahsulot-
lardagi nugsonlarni aniglash, ularning zarar migdorini
baholash va so‘ngra uning oldini olish choralarini ishlab
chigishdan ko‘ra, nugsonlarni keltirib chigaruvchi omillarni
gidirish, tahlil gilish va ularni bartaraf etish muhimroqgdir.
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REZYUME. Ma’lumki, mahsulotni ishlab chiqarishdagi asosiy magsad sifatli va raqobatbardosh mahsulotni ishlab
chigishdir. Bu maqsadga erishsish uchun ishlab chiqaruvchilar turli ko‘rinishdagi sifat nazorati usullaridan foydalanishadi.
Ushbu maqolada mahsulot sifatini nazorat qilishning statistik usullaridan biri bo‘lgan Isikava diagrammasi, uning tuzilishi
va mazmuni, qo‘llanilishi va ahamiyati o‘rganilgan.

PE3IOME. Kak MBI 3HaeM, OCHOBHO# IIEJIBIO ITPOU3BOJICTBA MPOIYKTA SIBIIETCS pa3paboTKa KaueCTBEHHOTO W KOHKY-
peHTOCHOCO6HOFO MNpoaAYyKTa. I[J'I?[ JOCTHXKCHUA 3TOH e MPOU3BOAUTCIIN HMCIOJB3YIOT pa3JIMYHbIC MCETOJAbl KOHTPOJISA
KadecTBa. B 9T0ii cTaThe ONMMCHIBaeTCA AuarpaMmma I/IHII/IKaBLI, OAHMH U3 CTATUCTUYCCKUX METOAOB KOHTPOJI KaueCTBa PO-
JYKIIUHU, €€ CTPYKTYpa M COACpIKaHuEe, IPUMECHEHNUE U 3HAUYCHHUE.

SUMMARY. As we know, the main goal of product manufacturing is to develop a high-quality and competitive prod-
uct. To achieve this goal, manufacturers use various quality control methods. This article describes the Ishikawa diagram,
one of the statistical methods for product quality control, its structure and content, application and significance.
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The general definition of artificial intelligence (Al) is machine learning, deep learning, and human-made

the ability of computer systems to carry out tasks that call
for human thought. There are three types of deep learning:

algorithms. The yield of a specific crop and variety is one
of the primary indicators of soil fertility. The kind of soil
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and its moisture content determine the yield. As a result of
climatic factors, soil types are also somewhat compatible
with air temperature and humidity. In this case, using
arcane mathematical techniques is advised because
productivity, weather, and water content all present
numbers that are difficult to understand.

It is well known that the yield of agricultural crops has a
major influence on the volume of agricultural production.
Given the variations in soil, crop production is therefore
extremely important from a socioeconomic standpoint. As a
vital sector of the national economy, agriculture and the
agro-industrial complex give people the food they need to
survive. The issue of guaranteeing the high quality of
finished agricultural goods for all customers is becoming
more pressing in the context of expanding populations and
constrained geographies.

These days, soil salinization is a major issue. Over 80%
of fields that are irrigated are salinized. Applying mineral
fertilizers to salty soils is not advised. Due to salinization,
or the mineralization of soil, fertilizers are saline.
Furthermore, mineral fertilizers in saline soils not only
exacerbate the stress effect on plants, but are also absorbed
by them. Among the most pressing issues is the application

of cutting-edge, contemporary artificial intelligence
technology to solve this one.
The package of 2019 UN Atrtificial Intelligence

Activities has been revised by the UN. It lays out guidelines
for cooperation, the use of Al, and its development in the
areas of combating hunger, ensuring food security, reducing
the effects of climate change, attaining excellent health
results, and many other areas.

The study’s objectives are to create guidelines for
cultivating high-yield crop types while accounting for soil
fertility and to create a platform for evaluating crop yields
and land productivity via blockchain technology and
artificial  intelligence in  conjunction with global
accomplishments. The application of artificial thinking,
which is a fundamental component of information
technology, is one of the more successful avenues in this
field. In addition to helping to handle the issue of bettering
soil quality, contemporary information technology
techniques also assist in resolving the issue of managing
economic operations optimally in the processing of
agricultural raw materials and the creation of end goods.

An analysis conducted by the Irish company
"Accenture," which offers consulting services in more than
120 countries in the areas of information technology,
strategic engineering, and many other areas, indicates that
by 2035, the growth rate of artificial intelligence in the G20
(the United States, the United Kingdom, Germany, France,
Japan, and Korea) could potentially double. The business is
aware that artificial intelligence is a vital instrument for
these nations' economic growth and better governmental
administration.

By early 2020, there will be ten times as many countries
announcing Al development strategies as there were in
2017. Canada, Singapore, the UAE, Finland, Japan, and
China were among the nations that created Al strategies in
2017. By 2019, a large number of other nations have joined
that list. Specifically, Kenya, Denmark, France, Australia,
Republic of Korea, India, Germany, Italy, Tunisia, UK,
USA, Sweden, Mexico, and European Union. An
examination of international experience demonstrates that
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all planned actions and advancements in Al technology are
intended to safeguard and ensure a nation's social,
economic, and political security through the advancement
of Al technologies.

Another essential component and participant in the
globalization process is Uzbekistan. A primary goal of the
Republic of Uzbekistan's 2019-2021 Strategy for
Innovative Development is to rank among the top 50
nations globally in terms of innovation, science, and
technology by 2030. It will take significant changes to the
nation's legal, social, and economic structures to
accomplish these aims. Specifically, all changes ought to be
grounded in the broad use of artificial intelligence and
information technology in the digitization of the economy,
and they ought to be aimed at resolving particular issues
facing the republic's social and economic sectors.

Good agricultural products are essential to people's
health today and for the rest of their lives since food is
produced by the agro-industrial complex and is used by the
body as a building block. As a result, there is an increasing
need to enhance the quality of agricultural products.
Artificial intelligence technologies play a multifaceted role
in addressing these issues by optimizing economic and
management processes such as planting, crop monitoring
and assessment, soil cultivation, feed mixture composition,
pest control, and automation of animal feeding, among
other activities [1].

The declaration of 2020 as the Year of Science,
Enlightenment, and Development of the Digital Economy
by the President of the Republic of Uzbekistan suggests that
the nation places particular emphasis on the advancement
of information technologies and the shift to a digital
economy. This is a revolutionary change for the better,
serving the needs of the people. Within the framework of
the National Development Action Strategy on Five Priority
Areas 2017-2021, legal documents have been elaborated [2]
to develop the digital economy by promoting the
widespread use of information technologies in the nation,
introducing innovations in every field, and removing
existing administrative, regulatory, and other barriers.

Using mathematical computer algorithms based on the
construction of specific mathematical models known as
"artificial neural networks," the study consists of a
qualitative assessment of soil fertility taking into account
data imperfections and employing "smart" functions in the
learning and adaptation process. Many issues are
effectively resolved by this technology, such as the early
detection of plant and animal diseases based on a
qualitative evaluation of soil fertility, which enables us to
promptly and precisely combat illnesses and stop them
from happening. Images captured at both the macro and
micro levels (such as crop fields, animal populations) can
be used to analyze these kinds of events. It is possible to
identify increasing diseases in both situations, and then take
the appropriate action to eradicate them [3].

Computer vision and machine learning algorithms are
used in satellite picture analysis. The discipline of field
conditions monitoring encompasses the development of
unmanned vehicles and computer vision algorithms for the
purpose of tracking objects on the ground. Yields are
predicted using machine learning in the field of crop and
soil health analysis. The primary goal of the agro-industrial
complex, which is to supply the population with high-
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quality food, can be successfully solved by generalizing and
systematizing knowledge about promising artificial
intelligence technologies in agriculture. In the short term,
this will give agriculture new competitive advantages.

As part of the analysis, mathematical computer
algorithms are created based on the construction of certain
mathematical models known as artificial neural networks,
whose interaction of constituent parts is comparable to that
of biological neural networks seen in living things. This
technology is effective in resolving several issues, such as
determining land fertility.

The  effectiveness of  advanced  technology
generalization and organization of information regarding
innovative agricultural artificial intelligence technologies.

Suggestions for the development of high-yielding
agricultural varieties that consider soil fertility, efficient
methods for their production, and the creation of the best
possible economic solutions by drawing on global
accomplishments. One of the most productive applications
in this field is the application of artificial intelligence,
which is a fundamental component of information
technology.

The high degree of variety in land fertility assessment
problems and the approaches used to solve them is
demonstrated. Thus, natural and climatic conditions, the
kind of land, fertility, rate of return, the plot’s location in
relation to agricultural product markets, production, and the
enterprise's social infrastructure all have an impact on the
market value of agricultural land. The pricing strategy
differs according to the type of land. Therefore, it is
essential to ascertain the specifics of land use, including the
kind of land use (arable land, hayfields, perennial
plantations, etc.) and the degree of soil fertility, in order to
calculate the market value of agricultural land.

Elements of relief that are physical. This group includes
the contour, shape factors, height above sea level,
normalized impact, terrain slope, and area that define
agricultural land as three-dimensional surfaces in the global
coordinate system.

The kind and primary directions of agricultural activity,
as well as the selection of the best or most lucrative crops
for a given region, are determined by natural and
meteorological conditions.

The revenue generated from the site and the investments
made there determine the economic aspects of land use.

Soil properties: these have an impact on the soil's
fertility and yield.

Through the technological advancements discussed in
the study piece, Al development currently enables the
business entity to acquire priority competitive advantages
and related economic benefits. Subsequently, a thorough
examination of diverse artificial intelligence techniques and
technologies will be conducted to identify the most suitable
applications in various domains of human endeavor
(agribusiness and agriculture), ascertain the most efficient
amalgamation of these techniques, and validate the most
optimal internal framework (software and mathematics).
(Programming code and maths).

There are three steps involved in interpreting the soil
cover. In the first step, areas lacking in soil cover or
vegetation are identified in order to carry out the spatial
limiting of the decoded area. By applying the masking
technique, processing is not performed on other areas. In
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the subsequent phase, the gradient image is chosen by
directly calculating the index. The most effective technique
to depict soil continuity and the gradual change across soil
types is with gradient visualization. Smoothing based on the
median filter is done prior to choosing the gradient image
of the soil sections. The gradient image is transformed into
a discrete one via quantization in the third stage. At this
point, the soil subtype plot boundaries are drawn out and
the subtypes are identified.

On the basis of experimental data, it is possible to ob-
tain a quantitative expression for the relationship of soil
fertility [4-10]

Yy =28, + X +8,X, +...+8;X; +8gXg-

In this problem, the content of humus in soil, %, is the
state Y of the system;

X, - volumetric mass of soil;

X, - plowing depth;

X, - dose of phosphorus application;

X, - dose of potassium application;
X, - content of nitrogen in soil;

X¢ - content of organic carbon in soil,
X, - average daily temperature;

Xg - SOil moisture content;

For the first phase of development of agricultural crops,
one can obtain the following equation

z, =by + b X +0,X, +. 4D, X DX

where X,, -isthe dose of phosphorus application,

X;, - dose of nitrogen application;
13 - Irrigation rate;
14 - sum of effective temperatures;

15 - soil surface temperature,

X X X X

16 - relative humidity;

X, - soil moisture content;

X, g - Planting density,

Z, - the number of fruits on the plant.

The second phase is described by the following equation
Z, =Cy +C; X5 +C,X,, +C3Xy5 ... +Co Xy

here Z, - is the number of fruits on the plant;

X,, - dose of nitrogen application;

X,, - dose of phosphorus application;
X, - irrigation rate;
X24

X25

- sum of effective temperatures;
- soil surface temperature;

X, - relative humidity;
X, - planting density;

The state of agricultural crops during the ripening peri-
od corresponds to the following expression
Z; =d, +d; X5, +d, X, +...+d; Xy,
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where z, - is the number of ripened fruits on the plant;
X5, - planting density;

X, - dose of nitrogen application;

X553 - dose of phosphorus application;

X, - irrigation rate;

X5 - sum of effective temperatures;

X3¢ - Soil surface temperature;

X, - relative humidity;

Crop yield as the final state of the plant, depending on
the states at the previous stages, is described by the follow-
ing equation

z,=f,+fy+f,z, + 1z, + f,z,

Therefore, a key component of every socio-economic
system is agriculture and the agro-industrial complex. This
can be attributed to the fact that these industries and

basic needs [1]. Furthermore, it should be mentioned that as
food is produced by the agro-industrial complex and serves
as a building block for human bodies, there is a direct
correlation between high-quality agricultural products and
people’s present health and lifespan [2; 3]. The issue of food
shortages will only worsen due to the expanding global
population and the widespread need for judicial justice.

As per the authors’ perspective, artificial intelligence
technologies play a major role in automating various tasks
related to economic and management processes. These
tasks include optimizing sowing work, harvesting, monitor-
ing crop conditions, correctly composing feed mixtures,
eliminating pests, automating animal feeding, and other
related tasks. This article's goal is the aforementioned. It
entails organizing and generalizing information about
potential artificial intelligence applications in agriculture.
These applications can be effectively applied to both the
fundamental duties of the agro-industrial complex—
namely, supplying the population with wholesome food—

and to gain new farming competitive advantages over rivals

management domains supply food to people, which is a in the near future.

necessary prerequisite for human survival and meets their
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REZYUME. Maqolada tuproq unumdorligini hisobga olgan holda yuqori mahsuldor ekin navlarini etishtirish bo‘yicha
ko‘rsatmalar yaratish hamda global muvaffaqiyatlarga tatbiq etiladigan blokcheyn texnologiyasi va sun’iy intellekt meX-
anizmlari asosida ekinlar va yer unumdorligini baholash dasturini yaratish muhokama gilinadi. Bundan tashqari, zamonaviy
axborot texnologiyalari tuproq sifatini yaxshilash, xomashyoni gayta ishlash va mahsulot ishlab chigarishni optimal
boshgarish masalalari tahlil gilinadi.

PE3IOME. B crarbe paccMarpuBaeTcsi CO3JaHUE METOAMYECKUX PEKOMEHJAlMi 10  BBIPAIIMBAHUIO
BLICOKprO)KaﬁHLIX COpTOB CEJIBbCKOXO03IHCTBEHHBIX KyJbTyp C Y4YE€TOM IIJIOJOPOJUA TMOYBBI, a TaKXE€ CO3JaHUC
mporpaMmMbl  OLICHKU ypO)KaﬁHOCTH CEJIbCKOXO03HCTBEHHBIX KyJIbTYyp M 3€MEJIb Ha OCHOBE TEXHOJOTHU 6J'IOKLIGI71H )44
MEXaHU3MOB MCKYCCTBCHHOT'O MHTCJUICKTA, KOTOPBIC UMCIOT riao0anbHbIE ycrexu. KpOMe TOT'0, aHAJIU3UPYIOTCS BOIIPOCHI
COBPEMCHHBIX I/IH(l)OpMaL[I/IOHHbIX TEXHOJIOTHH yay4dqlieHruda KadeCTBa IIOYBBI, nepepa60T1<H CbIpbd U OINTUMAJIIBHOI'O
YyIipaBJICHUA MPOU3BOJACTBOM IPOAYKIHU.

SUMMARY. The article discusses the creation of guidelines for the cultivation of high-yielding crop varieties, taking
into account soil fertility, and the creation of a program for assessing crop and land productivity based on blockchain
technology and artificial intelligence mechanisms, which are applied to global successes. In addition, issues of modern
information technology are analyzed improvement of soil quality, raw material processing and optimal management of
product production.
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Introduction. Computer graphics is a dynamic field
where professionals from various disciplines collaborate to

create visual "windows" into digital worlds. These visual
representations, displayed on devices like monitors and
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smartphones, help us interact with digital models. At the
core is the generation of computer-rendered images, trans-
forming data such as 3D scenes or scientific measurements
into visuals. With advancements in processing power and
algorithms, computer graphics has become essential across
many domains, including:

Entertainment: Visual effects, 3D environments, and
video game graphics.

Architecture and Engineering: Design visualization and
virtual prototypes.

Medicine: Virtual training and complex procedure plan-
ning.

Boundary-based representation types

The wide application of 3D graphics requires robust
representation methods. Choosing between boundary-based
and volume-based techniques is crucial, as each has distinct
advantages for different fields. This paper compares these
methods to assess their effectiveness in various applications
[1].

A 3D model is defined by its shape and visual features.
Representation methods fall into two categories: surface
and volume. Boundary-based methods, like polygon
meshes and NURBS, focus on an object’s surface, while
volume-based methods, such as voxels and CSG, describe
the entire volume. Polygon meshes consist of intercon-
nected surface elements like triangles or quadrilaterals, as
shown in Figure 1.1.

Figure 1.1: An example of polygon mesh
(about 22,000 faces).

Formally, a mesh M can be defined as a tuple (V, K)
where V = {v; € R®|i =1...N, } represents the set of
vertices of the model (points in R3?) and K contains the
adjacency information. In other words, K describes how
vertices are connected to form edges and faces within the
mesh. For instance, a mesh consisting of a single triangle
could be represented as ({vq, vy, v2}, {{vo, 1}, {v1, 2}
{v,, vo}, {vo, v1, v, }}), Where the first part lists the verti-
ces, and the second part lists the edges and the triangular
face formed by them [2].

In computer graphics, the most common mesh types are
triangular and quadrilateral meshes. For rendering, points of
segments or triangles are typically rendered. Consequently,
quadrilateral meshes are often converted into triangles by
dividing each quadrilateral into two triangles.

Polygon meshes have limitations due to their discrete
nature, as curved surfaces are approximated by flat faces,
losing smoothness and detail. NURBS (Non-Uniform
Rational B-Splines) offer a solution by representing a
broader set of curves using blending functions. The term
"non-uniform" refers to the flexibility of the knot sequence,
allowing more control over curve shapes. A NURBS curve
of order k is defined as:

_ ZizoWiPiNik(t)
P() YicoWiNik(t)
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In this context, n represents the number of control
points, P; are the control points, {N;,(t)} is the blending
function similar to that used in B-spline curves, and w; are
weights that adjust the curve’s shape. Using the tensor
product surface approach, we can extend the NURBS curve
definition to create NURBS surfaces in a manner similar to

Bézier patches:
S(u, v) = Z?:T(l) Z;‘%:)lwijpijNi,k(u)Nj,m(v)
Yito Zjzo WijNik(WNjm (V)

NURBS inherit B-splines' local control property, mean-
ing adjusting a single control point only affects the local
surface, allowing for easy manipulation of large areas. This
makes NURBS essential in advanced modeling software
like Maya and Rhino. Figure 2.1 shows a 3D model created
with NURBS.
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FIGURE 2.1: NURBS surfaces modelling. (Left) NURBS
head model from the “NURBS Head Modeling Tutorial” by
Jeremy Bim (available at
http://www.3drender.com/jbirn/ea/HeadModel.html.)
(Right) The grid on the final rendered version shows the
UV parameterization of the surface.

Volume-based representation types

Voxels are commonly used to represent volumetric data,
serving as a natural extension of two-dimensional images
into three dimensions. Similar to how a digital image is
made up of a matrix of pixels, a volumetric image consists
of volume elements, or voxels, organized in a regular 3D
grid (see Figure 3.1).

Y

~—> Volume
y element
(voxel)

Picture
element
(pixel)

FIGURE 3.1: From pixels to voxels.

Each voxel in a 3D grid represents a specific volume,
storing data such as density, temperature, or color. VVoxels
are widely used in medical imaging, like CT and MRI, to
create volumetric representations of anatomical structures,
encoding data like tissue types (see Figure 3.2) [4].

FIGURE 3.2: An example of voxels in medical imaging.
(Courtesy of Voxel-Man http://www.voxel-man.com.)
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Constructive Solid Geometry (CSG) represents 3D
object volumes using Boolean operations on basic shapes
(primitives). The CSG model is typically structured as a
binary tree, with leaf nodes as primitives and branch nodes
as Boolean operations (see Figure 4.1).

FIGURE 4.1: Constructive solid geometry.
An example of a CSG tree.

Primitives in CSG can be defined using implicit equa-
tions, identifying the set of points that satisfy the inequality
f (X, y, 2) <0, where f (.) = 0 serves as the implicit surface
function. Points where f (X, y, zZ) > 0 are considered to be
outside the volume bounded by the surface defined by f () a
convention typically assumed. Certain primitives, like a
cube, may be defined by multiple implicit equations [4].

Results

Meshes are popular in video games, animation, and
VR/AR for their detailed surfaces and ease of manipulation
in animations. NURBS, however, offer advantages in accu-
rately describing both simple and complex surfaces, making
them ideal for CAD, automotive design, and high-precision
modeling of smooth surfaces like car bodies.

Figure 5.1: A torus model with NURBS on the left side.
Mesh on the right side.

Figure 5.1 shows a torus model represented in two dif-
ferent ways - one as a NURBS model and the other as a
mesh model. Their differences are illustrated in Figure 5.2,
which shows that in NURBS modeling, the model is con-
trolled through control points, where each point has its own
weight and makes it easier to create smooth surfaces. In
mesh modeling, however, the model consists of vertices
(control nodes), and these nodes are used to directly control
only that specific area, providing the ability to define the
surface. This makes mesh modeling particularly suitable for
creating complex organic forms and characters.

Figure 5.2: Torus model with NURBS control points on the
left and mesh model with control points on the right.
Let's now look at voxels and constructive solid geome-

try, which describe volumetric data. Voxels can simultane-

ously represent both the surface and interior of an object,
similar to how pixels represent a 2D image. VVoxels are used
in medical imaging and in game environments, such as in
games with destructible environments like Minecraft.

Voxels are good for representing internal structure details

but have less detail in surface representation compared to

meshes.

Now, regarding solid models, they represent the full
volume of an object and often use geometric primitives:
spheres, cylinders, cubes. Solid models are used in engi-
neering, CAD, and manufacturing where precise volume
and mass calculations are important. Their limitations in-
clude being very intensive for rendering and having limited
flexibility in representing highly complex surfaces. Figure
5.3 shows a torus represented using different types of repre-
sentation.

Figure 5.3: from left 1. NURBS, 2. Mesh,
3.Voxel, 4.CSG representation of torus model.

These four types of rendering have advantages and dis-
advantages related to specific fields. For example, meshes
work well in the video game industry, film and animation
because they are easy to modify since they are based on
highly adaptable surfaces - we can take models in VR and
AR as examples. NURBS, on the other hand, performs well
in fields like CAD and automotive design because it's very
easy to create smooth curved surfaces using mathematical
expressions. As we mentioned before, voxels are conven-
ient for visualizing volumetric data in medicine, for imag-
ing tissues in physical space. Talking about constructive
solid geometry, it is used in solid model engineering, based
on its specific properties such as volume and mass.

Conclusion. Boundary-based and volume-based repre-
sentations offer unique benefits in 3D graphics. Boundary
methods, like meshes and NURBS, excel in surface-focused
applications such as animation, gaming, and CAD. In con-
trast, volume methods, like voxels and CSG, are essential
for internal analysis in medical imaging and engineering.
While boundary methods offer flexibility in surface design,
volume methods are crucial for structural data. Future ad-
vancements may integrate both approaches, enhancing 3D
graphics across various domains.
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REZYUME. Magolada 3D obyektlarni tasvirlashning yuzaga asoslangan va hajmga asoslangan usullari taggoslanadi.
Yuzaga asoslangan usullar, masalan, poligonal to‘rlar va NURBS, animatsiya va o‘yinlarda yuzani batafsil ifodalash uchun
juda mos keladi. Hajmga asoslangan usullar, jumladan, voksel va CSG, tibbiyot va muhandislik sohalarida ichki tuzilmani
tahlil gilish uchun ideal hisoblanadi. Tadgigot ularning afzalliklari, cheklovlari va gibrid yondashuv imkoniyatlarini ko‘rib
chigadi.

PE3IOME. Crarbsi cpaBHHBAET IOBEPXHOCTHBIE U 00BEMHBIE METOIBI ITpeacTaBieHus: 3D-00bexToB. [ToBepXHOCTHBIE
METOAbI, TAKUC KaK IIOJIMI'OHAJIBHBIC CCTKHU U NURBS, OTJIMYHO MOAXOOAT IJIsA ,E[eTaJ'ILHOfI l'IpOpa6OTKI/I HOBerHOCTeﬁ B
aHNMAIN| ¥ UTPaX, TOrIa Kak 00bEMHBIE MeTOIbI, HanpuMep Bokcermn u CSG, uaeanbHBI U1 aHAIN3a BHYTPEHHEH CTPYK-
TYPbl B MEAUOWHE W WHXCHECPUU. I/ICCHeﬂOBaHI/Ie paccMaTpuBaC€T UX NPEUMYIIECCTBA, OTPAHUYICHNA U BO3MOXXHOCTHU T'H-
OpUIHOTO MOIXO0/A.

SUMMARY. The article compares boundary-based and volume-based 3D representation methods. Boundary-based
techniques, like meshes and NURBS, excel in surface detail for animation and gaming, while volume-based methods, such
as voxels and CSG, are ideal for internal analysis in medical imaging and engineering. The study explores their strengths,
limitations, and hybrid potential.

MATEMATIKA FANIDA RAQAMLI DIDAKTIK MATERIALLARNI YARATISH
VA TATBIQ ETISHDAGI MUAMMOLAR
B.B.Prenov - fizika-matematika fanlari doktori (DSc), professor
K.E.Nurmaxanov — pedagogika fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
G.B.Erejepova — magistrant
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: ragamli didaktik materiallar, matematika ta’limi, muammolar, metodik tavsiyalar, texnologiyalar,
ta’lim samaradorligi.
KiroueBble ciioBa: HI/I(l)pOBI:-IG JAUJAKTUYCCKUE MaTEpUuajibl, MATEMATUYCCKOC o6pa303aH14e, HpO6J’l€MLI, METOOAUYCCKHUEC
PEKOMEHIAINH, TEXHOJIOTUH, 3P eKTHBHOCTH 00yUYEHUs.
Key words: digital didactic materials, mathematics education, challenges, methodological recommendations, technolo-
gies, educational efficiency.

Kirish. Zamonaviy ta’lim tizimida raqamli texnologiya- e Geometriyada fazoviy figuralarni uch o‘lchovli (3D)
larning ahamiyati tobora ortib bormogda. Matematika kabi  shaklda tasvirlab, ularni turli tomondan ko‘rish imkonini
mantigiy fikrlash va aniq bilimlarni talab giluvchi fanlarda  beradi.
raqamli didaktik materiallar o‘quv jarayonini yanada sama- e Algebra va analizda murakkab grafiklarni avtomatik
rali tashkil etishda muhim vosita hisoblanadi. Ushbu  chizib, ularning xatti-harakatlarini real vagtda tahlil gilish
magolada matematikada ragamli didaktik materiallarni  imkonini beradi.
yaratish va amaliyotga tatbiq etish jarayonida uchraydigan 3. Individual yondashuvni ta’minlash. RDM
asosiy muammolar tahlil gilinadi. o‘quvchilarni bilim darajasiga qarab turli xil mashglar va

Ragamli ~ didaktik materiallarning ~ ahamiyati.  topshiriglarni taklif gilishga imkon beradi. Bu esa
Ragamli didaktik materiallar (RDM) — zamonaviy ta’lim  o‘quvchilarning:

jarayonida pedagogik vazifalarni samarali hal gilishga e 0°z qobiliyatlariga mos ravishda bilim olishlariga;
yordam beradigan axborot texnologiyalari asosida yaratil- « bilimlarini mustaqil rivojlantirishlariga yordam beradi.
gan vositalar. Ular ta’limni interaktiv, vizual va oson 4. Mustagqil ta’limni rivojlantirish. RDM yordamida

tushgnarli shakldg tashkil gilish imkoniyatini beradi. o‘quvchilar mustagil ravishda darslarni o‘rganishlari,

Ayniqsa, matematika ka‘b' murakkab va abstrakt fanlarda  ,<zashtirishlarini baholashlari va murakkab masalalarni

bunday materiallar o‘quvchilarning mavzuni  chuqur yechishda yangi usullarni o°zlashtirishlari mumkin [2:113].

tushunishlari, bilimlarni o‘zlashtirishlari va ularni amalda  Nasalan:

qollashlari uchun qulay sharoit yaratadi [1:98]. _ e Onlayn platformalar va mobil ilovalar yordamida
1. O‘quy jarayonini interaktiv gilish. RDM yordami- .- 1o qayta ko‘rish va mustahkamlash.

da oquvchilar faqatgina nazariy bilim olmay, balki o*zlari e Virtual laboratoriyalar orgali matematik tajribalarni
bevosita ta’lim jarayonida faol ishtirok etadilar. Masalan: amalga oshirish.

e Simulyatsiyalar ~ va  interaktiv  grafikalar: 5. Ta’lim samaradorligini  oshirish. RDM
O‘quvchilar murakkab matematik jarayonlarni simul- o‘qituvchilarga:
yatsiyalar orqgali vizual tarzda kuzatishlari mumkin. e Dars vaqtini tejash va uni yanada mazmunli o‘tkazish
o Interaktiv testlar va masalalar: O‘quvchilarning  imkonini beradi.
darhol javob berib, xatolarini tahlil gilishlariga yordam e Nazariy gismdan amaliyotga tez o‘tishni ta’minlaydi.
beradi. e Ko‘plab resurslarni bir joyda to‘plash va ulardan
2. Mavzuni vizualizatsiya gilish. Matematika mavzu-  tezkor foydalanish imkonini yaratadi.
lari ko‘pincha abstrakt bo‘lganligi sababli, tushunchalarni 6. O‘quv motivatsiyasini oshirish. Ragamli material-
o‘zlashtirishda qiyinchiliklar tug‘iladi. Ragamli vositalar: lar:
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e Ta’lim jarayonini o‘quvchilar uchun qiziqarli va o‘yin
shaklida tashkil etadi.

e O‘quvchilarning texnologiyalarga bo‘lgan qiziqishi-
dan foydalangan holda bilim olish jarayonini kuchaytiradi.

7. Ta’lim sifati va adolatliligini ta’minlash. RDM
yordami bilan ta’lim resurslari geografik yoki moliyaviy
cheklovlardan qat’i nazar keng auditoriya uchun mavjud
bo‘lib, ta’lim sifatini yaxshilashga xizmat giladi. Masalan,
gishlog maktablari uchun yuqori sifatli dars materiallari
yetkazib beriladi [3: 135].

8. Raqamli ko‘nikmalarni rivojlantirish. Bugungi
kunda raqamli ko‘nikmalarni rivojlantirish har bir
o‘quvchining kelajakda —muvaffaqiyatli kasb egasi
bo‘lishida muhim ahamiyat kasb etadi. RDM yordamida
o‘quvchilar:
Turli
o‘rganadilar.
Matematik masalalarni yechishda zamonaviy dastur-
lar bilan ishlashga odatlanadilar.

Ragamli didaktik materiallarning ahamiyati ulkan
bo‘lib, ular nafagat matematik bilimlarni o‘zlashtirishda
yordam beradi, balki zamonaviy ta’lim jarayonining sifatini
oshirishda, o‘quvchilarni yangi texnologiyalarga jalb qi-
lishda va ularning bilim olish jarayonini individual-
lashtirishda asosiy omil sifatida xizmat giladi. Shu bilan
birga, bunday materiallarni to‘g‘ri va samarali qo‘llash
uchun o‘qituvchilarning yuqori malakaga ega bo‘lishi va
texnik infratuzilma yetarli bo‘lishi zarur [4:147].

Asosiy muammolar

1. Metodik muammolar:

o Ragamli materiallar o‘quv dasturiga to‘liq mos
tushmasligi.

o Didaktik materiallarning magsadli auditoriyaga mos
ravishda tayyorlanmasligi (masalan, yosh xususiyatlari yoki
bilim darajasiga e’tibor bermaslik).

o Matematika darslarining interaktiv ragamli material-
lar orgali haddan tashgari avtomatlashtirilishi, bu esa
o‘quvchilarni analitik fikrlash ko‘nikmalarini rivojlan-
tirishdan uzoglashtirishi mumkin.

2. Texnik muammolar:

o Internetga bog‘liglik: onlayn platformalar yoki
mobil ilovalar uchun internet sifati past bo‘lgan hududlarda
bu materiallardan foydalanish giyin.

o Qurilma va dasturiy ta’minotning moslashmasligi.
Ko‘pgina ragamli materiallar fagat muayyan operatsion
tizim yoki platformalarda ishlashi mumkin.

o Yaratilgan materiallarning texnik nugsonlari, masa-
lan, noto‘g‘ri hisoblash algoritmlari yoki grafiklarning
noto‘g‘ri aks ettirilishi.

3. Moliyaviy muammolar:

o Ragamli resurslarni yaratish uchun maxsus dasturiy
ta’minot va texnologiyalarning yuqori narxi.

o Ta’lim muassasalarida bunday materiallarni qo‘llash
uchun zarur infratuzilma yetishmovchiligi.

4. O‘qituvchilarning malaka masalalari:

o Ofqituvchilarning  texnologiyadan
ko‘nikmalarining yetishmasligi.

o Ragamli didaktik materiallardan ganday samarali
foydalanish bo‘yicha o‘quv dasturlarining yo‘qligi.

Ragamli didaktik materiallarni yaratish va tatbiq
etishdagi muammolarni hal etish yo‘llari

Ragamli didaktik materiallarni (RDM) yaratish va
ulardan foydalanishda duch kelinadigan muammolar ta’lim

. vositalardan

texnologik foydalanishni

foydalanish
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sifatiga ta’sir ko‘rsatadi. Ushbu muammolarni hal qilish
uchun metodik, texnologik, moliyaviy va kadrlar tayyorlash
sohalarida muvofiglashtirilgan yondashuv zarur. Quyida bu
muammolarni hal qilishning asosiy yo‘llari keltiriladi
[5:115].

1. Metodik muammolarni hal etish yo‘llari

1.1. RDMni o‘quv dasturlariga meslashtirish

e Mahalliy ta’lim standartlariga mos materiallar
yaratish: Har bir fan uchun milliy o‘quv dasturlari asosida
moslashtirilgan didaktik materiallarni ishlab chigish zarur.
Fanning xususiyatlarini inobatga olish: Matema-
tikada, masalan, mavzular ketma-ketligi va murakkabligi
hisobga olinishi kerak.
Tahliliy metodlarni rivojlantiruvchi topshiriglar-
ni kiritish: Ragamli materiallar fagat yechimlarni avtomat-
ik tagdim etmasligi, balki o‘quvchilarning mantiqiy fikrlash
va mustaqil qaror qabul qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishi
kerak.

1.2. Kontent sifatini oshirish
RDMni yaratayotganda ularning vizual, lingvistik va
funksional jihatlarini puxta ishlab chigish kerak.

e Tajribali o‘qituvchilar va metodistlarni material
yaratishda jalb qilish.

1.3. RDMdan foydalanish bo‘yicha
gqo‘llanmalar tayyorlash
O‘qituvchilarga didaktik materiallarni qanday ishla-
metodik

metodik

L]
tish bo‘yicha amaliy ko‘rsatmalar beruvchi
tavsiyalarni taqdim etish.

O‘quvchilar uchun gadam-bagadam foydalanish
bo‘yicha yo‘rignomalar tayyorlash.

2. Texnologik muammolarni hal etish yo‘llari

2.1. Ko‘p platformali moslikni ta’minlash
Universal platformalar: RDM barcha qurilmalar va
operatsion tizimlarda ishlaydigan tarzda ishlab chigilishi
kerak. Masalan, kompyuter, planshet, va smartfonlarga mos
dasturlar yaratish.

Oflayn rejimda foydalanish: Internetga ulanish
imkoniyati cheklangan hududlar uchun oflayn ishlaydigan
ragamli resurslar ishlab chigish.

2.2. Texnik infratuzilmani rivojlantirish

e Ta’lim muassasalarini zamonaviy kompyuterlar,
interaktiv doskalar va yuqori tezlikdagi internet bilan
ta’minlash.

Texnik xizmat ko‘rsatishni tashkil qilish: RDM bilan
ishlashda duch kelinadigan texnik muammolarni tezda hal
etish uchun IT mutaxassislarni jalb gilish.

2.3. Texnologiyalarni integratsiyalash
Virtual va kengaytirilgan reallik vositalarini joriy
etish: Geometriyada 3D modellar va matematik jarayon-
larni vizualizatsiya gilishda VR va AR texnologiyalaridan
foydalanish.

Sun’iy intellekt texnologiyalari: Har bir o‘quvchi
uchun individual o‘quv yo‘nalishlarini tavsiya giladigan
tizimlarni joriy qilish.

3. Moliyaviy muammolarni hal etish yo‘llari

3.1. Davlat va xususiy sektor hamkorligi

e Ta’limni raqamlashtirish bo‘yicha davlat dasturlarini
moliyalashtirish.

Xususiy kompaniyalarni RDM ishlab chigish va
tagdim etish jarayoniga jalb qilish orqali qo‘shimcha
mablag® kiritish.
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3.2. Ochig manbali platformalar va resurslardan ¢ Mabhalliy va xalgaro migyosda onlayn va oflayn kon-
foydalanish ferensiyalar, forumlarni tashkil qilish.

e Qimmatbaho dasturiy ta’minotlarni sotib olish 4.3. Pedagoglarning texnologik ko‘nikmalarini
o‘rniga bepul ochiq manbali resurslardan foydalanish.  baholash va rivojlantirish
Masalan, GeoGebra, Desmos kabi matematik vositalar. e O‘gituvchilarning texnologiyadan foydalanish dara-

e Mahalliy ishlab chiqaruvchilarni qo‘llab-quvvatlash jasini aniglash uchun diagnostika tizimini joriy gilish.
va milliy platformalarni yaratish. e Texnologik bilim va ko‘nikmalarni rivojlantirish

3.3. Ta’lim grantlarini kengaytirish uchun individual o‘quv dasturlarini ishlab chiqish.

e RDM ishlab chigish uchun ilmiy-texnik grantlar va Ragamli didaktik materiallardan samarali foydalanish
xalqaro loyihalar tashkil etish. uchun muammolarni kompleks hal gilish muhim. Bu yo‘lda

¢ Innovatsion texnologiyalarni rivojlantirishga caratil-  metodik yondashuvlarni takomillashtirish, texnik in-
gan mablag‘larni jalb qilish. fratuzilmani rivojlantirish, moliyaviy qo‘llab-quvvatlashni

4. O‘qituvchilar malakasini oshirish kuchaytirish va o‘gituvchilarning malakasini oshirish mu-

4.1. Maxsus trening va seminarlar tashkil etish him o‘rin tutadi. Ushbu yechimlar ta’lim sifatini oshirishga

e Ofqituvchilar uchun zamonaviy texnologiyalarni va matematikani o‘qitishda innovatsion yondashuvlarni
o‘rganishga qaratilgan muntazam treninglar tashkil qilish. muvaffagiyatli amalga oshirishga xizmat giladi.

e Interaktiv vositalardan foydalanish, ragamli resurslar Xulosa. Matematika fanida ragamli didaktik material-
yaratish va ularni darslarda qo‘llash bo‘yicha amaliy larni yaratish va tatbiq etish jarayonida uchraydigan
mashg‘ulotlarni tashkil etish. muammolar ta’lim jarayonining sifatiga sezilarli ta’sir

4.2. Tajriba almashish ko‘rsatadi. Ushbu muammolarni hal qilish uchun o‘quv

e Raqamli didaktik materiallar yaratishda ilg‘or  dasturlari, texnologiyalar va pedagogik yondashuvlar
tajribaga ega bo‘lgan o‘qituvchilarning bilim va  o‘rtasida uzviy bog‘liglikni ta’minlash zarur. Bu esa
ko‘nikmalarini boshqa pedagoglar bilan bo‘lishish imkonini ~ o‘quvchilarning matematik savodxonligini oshirishda mu-
beradigan platformalar yaratish. him omil bo‘ladi.
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REZYUME. Ushbu maqolada matematika fanida ragamli didaktik materiallar yaratish va tatbiq etish jarayonida yu-
zaga keladigan metodik, texnologik, moliyaviy va pedagogik muammolar ko‘rib chigilgan. Shuningdek, mavjud muammo-
larni hal etish bo‘yicha tavsiyalar taqdim etilgan. Muallif raqamli vositalarning ta’lim jarayonidagi ahamiyatini ta’kidlab,
ularning samaradorligini oshirish yo‘llarini tahlil giladi.

PE3IOME. B crathe paccMaTpHUBAIOTCS METOIUYECKHE, TEXHOIOTHICCKHE, (PMHAHCOBBIC W MEAAarOTHYECKUE MPoodIIe-
Mbl, BO3HUKAOIIUC IPHU CO3JaHUU U BHECAPCHUU I_[I/I(l)pOBBIX AUJAKTUYCCKHUX MATCPpHAJIOB B IPENOAABAHUU MATEMATUKU.
Taxxe mpeacTaBIeHB PEKOMEHIAIUH IT0 HX PEIICHUI0. ABTOP IMOAYEPKUBACT BAXXHOCTh HU(MPOBBIX HHCTPYMEHTOB B 00pa-
30BaTCJIIbHOM IIPOLECCE U aHAJIU3UPYCT IYTH IMMOBLIIICHUS UX B(I)q)eKTI/IBHOCTI/I.

SUMMARY. This article addresses the methodological, technological, financial, and pedagogical challenges encoun-
tered in the creation and implementation of digital didactic materials in mathematics education. Recommendations for solv-
ing these issues are also provided. The author emphasizes the importance of digital tools in the educational process and
analyzes ways to enhance their efficiency.
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OSESIMMETRIK JISMLARDA NOSTATSIONAR ISSIQLIK TARQALISH MASALASINI
CHEKLI ELEMENTLAR USULIDA SONLI MODELLASHTIRISH
Sh.O.Sapayev — tayanch doktorant
Mirzo Ulug ‘bek nomidagi O ‘zbekiston milliy universiteti
Tayanch so‘zlar: osesimmetrik, nostatsionar, silindirik koordinatalar, diskret model, temperatura.
KiarueBbie cioBa: OCGCI/IMMCTI)I/I‘IHBIﬁ, HeCTaHHOHapHBIﬁ, MUIMHAPUICCKUE KOOPAWHATBI, IWCKPETHAsA MOACIb,
TEMIIEpATypa.
Key words: axisymmetric, non-stationary, cylindrical coordinates, discrete model, temperature.

Kirish. Bir qator muhim fizik uch o‘lchovli masalalar ~ Bir xil bo‘lmagan osesimmetrik jismlar uchun geometrik
ikki o‘lchovli elementlardan foydalanib hal qilinishi  xususiyatlarning harorat maydoniga ta’siri o‘rganiladi,
mumkin. Turli issiqlik o‘tkazuvchanlik koeffitsientlariga  issiqlik oqimi to‘rtburchaklar yoki aylana kesmali
ega konsentrik silindrlar orqgali radial issiglik ogimi silindrsimon bo‘shliq mavjud bo‘lganda tahlil gilinadi.

masalasi bunday masalalarga misol bo‘la oladi. Yetarlicha Masalaning qo‘yilishi. Osesimmetrik nostatsionar

uzun silindrda issiqlik ogimi ham radial, ham o‘qlar bo‘ylab  issiglik targalish masalasi silindrik koordinatalar sistemasi

targaladi [1]. (r,z,0) quyidagi differensial tenglama bilan aniglanadi
Qshbu _mz_l_qola ChEU_ga. asosla_nib_, _uch o‘lchovli [2]:

ose3|mme_tr!k Jlsm_lardg |SS|qI|k_ tarqalls.hlmng nostatsionar 2T 1 ar K% 2T T aT

masalalarini yechishning sonli modeli ishlab chigilgan,

or,1 Tk, 2 ig=pc T,
r 2 m 2 Ap2 z 2
masalani yechish algoritmi va dasturiy ta’minoti yaratilgan. o r ar r* oo oz ot
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bu vyerda T=T(r,z,6,t) - temperatura maydoni;
K., K, K, - mos yo‘nalishlardagi issiglik o‘tkazish koef-
fitsientlari; Q=0Q(r,z,6,t) - jism ichidagi issiglik man-

balarining quvvati; p - materialining zichligi; ¢ — materi-
alning issiqlik sig‘imi; r - simmetriya o‘qidan elementning
markazigacha bo‘lgan masofa; @ - azimutal burchak.

Agar uch o‘lchamli jism Oz o‘qga nisbatan geometrik
simmetriyaga ega bo‘lsa, u holda bu jism osesimmetrik jism
deb ataladi. Bundan tashqari, o‘rganilayotgan fizik miqdor
6 azimutal burchakga bog‘liq bo‘lmasa, u holda (1) differ-
ensial tenglama quyidagicha bo‘ladi:

T 1, oT o°T

Krr _2 Krr -t Kzz 2 (2)
or or oz

Masalaning muayyan yechimi uchun boshlang‘ich va

chegaraviy shartlari ko‘rsatilishi kerak. Radiatsiya orqali
issiglik targalishining fagat uchta turini hisobga olamiz.

oT
+Q=pc—
Q= ot

Birinchi turdagi chegaraviy shartlar — jismning S, sirt
yuzasidagi temperatura TSl :
T, =T(r,z,t), r,ze$ ©)]
Ikkinchi turdagi chegaraviy shartlar - jismning S, sirt
yuzasida qissiglik ogimi:
K, iﬂ +K, ﬂc —q: (4)
a " oz

buyerda (0,
kosinuslari.
Agar S, sirt izolyatsiya gilingan bo‘lsa, u holda q=0

bo‘ladi
Uchinchi turdagi chegaraviy shartlar - konvektiv issiglik

S, sirtiga tashgi normalning yo*nalishi

almashinuvi osesimmetrik jismning 53 yuzasida sodir
bo‘lsa:

oT oT
K. S0 vk, C0 =—h(T,-T), (5)
m ar r 24 62 z (Ts b)
bu yerda T.- S;sirtidagi temperatura, T, - jismning

ichidagi temperatura, h - issiglik almashinish koeffitsienti.
Dastlabki shartlar - bu tO vaqtning o°‘zida jismning temper-
aturasi:

T,=T(r,z,t,),
Bu holda, (1)-tenglama va (3)—(5)-chegara shartlaridan
tashkil topgan sistemani yechish funksionalni minimal-
lashtirishga olib keladi [3]:

D(r,z) = I |:VK (6T] +rKZZ[%J

or
TdS+ [ (T -T.)°dS
+!1q +é[2( b)

-2 QT+2/18;T:*JV+

(6)

bu yerda V — hajm; S1 - issiglik ogimi berilgan sirt yuzasi;

82 - konvektiv issiglik almashinuvi sodir bo‘ladigan sirt

yuzasi.

Masalaning chekli-elementli yechimi. ChEU da masalani
yechishda osesimmetrik sohaning kesimi n ta Kkichik
sohalarga (chekli elementlarga) bo‘linadi, ular odatda
uchburchak shaklida gabul gilinadi (1-rasm). Keyingi
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barcha formulalar uchburchak chekli elementlar uchun
keltiriladi. Funksional soha barcha chekli elementlarning
yig‘indisi sifatida yoziladi. Shunda (6) quyidagi ko‘rinishni
oladi:
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Bunday holda, r= (r1 +1,+ rs)/3 simmetriya o‘qidan
elementning markazigacha bo‘lgan masofani anglatadi.
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1-rasm. Uchburchak chekli element
Tugun giymatlari orgali (e) chekli element ichidagi
harorat o°zgarishini ifodalaymiz:
TO =N(r,2)T(t),
yoki matritsa shaklida:

T.()
TO =[N ON, ()N, ()T, )
T,(0)
Funktsional ekstremum sharti bitta chekli element
uchun quyidagi differentsial tenglamalar tizimiga olib
keladi:
[<e>] Lielmeftol=o. @
bu yerda
[c®]= j AIN@IN®@T aV (10)
v (©)
[k®]= I [B®][D®][B®T dV +j h[N©][N©7]"dS ,(11)
VIO)
{1} = [ (rQIN®T v +jq[N<e] ds— th IN©T gs -(12)
e
bu yerda

V ¢ - chekli element hajmi;

[N7] - shakl funktsiyalarini o‘z ichiga olgan matritsa;

[B®] - shakl funksiyasining hosilalarini o‘z ichiga
olgan matritsa;

Osesimmetrik issiglik targalish masalasini hal gilishda
integral (10) quyidagi shaklga ega (issiqlik sig‘imi
matritsasi):
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[Ce]_% 211 212 213 (13)
180 21 22 23
C31 C32 C33

bu yerda
c, =12r% +2r7 + 217 + 61,1, + 611, + 21,1,
c, =127 +2r7 + 217 + 61,1, + 611, + 21,1,
C, =C, =362 +3r7 + 17 + 45K, + 2,1, + 21,1, ,
Cis = Cyy =307 +17 + 307 + 26K, + 41,1, + 21,1,
C,y = 217 +1217 + 217 + 61,1, + 21,1, + 61,1,
Cpy =Cyp = I +307 +317 + 211, + 21,1, + 41,1,
Cpp = 217 + 217 +1217 + 21,1, + 61,1, + 6, .
[k(e>] dagi hajm integrali quyidagi formula bilan topiladi:

- | bb bb, bb,
@1 27rK,
[k*™]= aA bb  bb, bb, |+
bb,  bb, by, (14)
227K cC CC, CgC,
+ aA C,C, C,C, C,C4
G0 GGy GG

(11) dagi ikkinchi integral, agar chekli elementning 2 va 3
tugunlari orasida konvektsiya sodir bo‘lsa quyidagicha
bo‘ladi.

0
(r,+1)
(r, +3r)

27hL, 0 0 (15)

T 0 Br,+r)
0 (b+r)

{ f (9)} da sirt integrali quyidagi ko‘rinishga ega:

[ h[NT [N]ds =

Sa3

n
P
£

2 10
_2b T,
6

0 0O
Agar osesimmetrik jismda issiglik manbalari bo‘lmasa
va issiqlik ogimi q elementning 2, 3 tugunlari orasida beril-

gan bo‘lsa, u holda elementning «yuk vektori» (integral
(12)) ga teng:

 NT[NT ds (16)

n
I’2
r3

27l 49

6

[JatNT ds = ()

0 0 O
0 21
01 2
Agar elementning 1, 2 yoki 3, 1 tugunlari orasidagi
tomonlarida konveksiya orqali issiqlik yo‘qolsa, u holda
matritsa (16) o‘zgaradi[2].
Nostatsionar issiglik targalish masalasini yechish
uchun chekli elementlar to‘ri uchun oddiy differentsial
tenglamalar tizimi yoziladi:

[C]a{T?}+[K]{T}+{F}:OI (18)

bu yerda
[C1=Y [T [KI=X k") [F1=X[f“]

(18) tenglamadagi vaqt hosilasini uning chekli fargli
analogi bilan almashtirib, issiglik tenglamasini ChEU
yordamida yechish uchun oshkormas sxemasini olamiz
[1, 2]:
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3 n+l _ i _ n_ n+l, (19)
[At [C]+[K]){T} —(At [C] [K]j{F} A{F}

Shunday gilib, agar vaqgtning t lahzasida harorat
vektori {T}”ma’lum bo‘lsa, unda osesimmetrik jismning

t., =t +At vagt lahzasidagi harorati (19) tenglama

tizimini Gauss usuli bilan yechish natijasida aniglanadi.

Hisoblash eksperimenti va natijalarini muhokama
gilish.

1-masala. Bir jinsli bo‘lgan po‘latdan yasalagan
silindrda nostatsionar issiqlik tarqalish masalasi ko‘rib
chiqildi (2-rasm). Po‘lat silindr o‘lchamlari R =0.7m, ichki
radius r=0.2m va L=0.5m. Po‘lat quyidagi termofizik
Xususiyatlarga ega:

A=46W/(m-C), p=7800kg/m*, c=460J/(kg-C).

Silindrning ichki chegarasida doimiy temperatura
saglanadi: r=02m da T =100°Cc va r=0.7m da

T.=20°C bo‘lgan tashqi muhit bilan konvektsiya mavjud.

r

7/. L

»Z

2-rasm. Silindr kesimi va chegaraviy shartlar

Silindrning boshlang‘ich temperaturasi T, =50 C .

Boshlang‘ich va chegaraviy shartlar quyidagicha:
t=0:T=T,,0<z<L,0<r<R;

z=0:6—T=O,t>O;z=L:a—T=O,t>O;
oz oz

r=02T=T,t>0r=07T =T,t>0;
3.a — rasmda silindrning kesimining chekli elementlar
tasvirining umumiy ko‘rinishi keltirilgan. 3.b 3d
rasmlarda mos ravishda ChEU da yaratilgan algoritm
asosidagi natijalar va Elcut dasturiy paketida yechilgan
natijalar izoleniyalari keltirilgan. Vagtning t=236000s

grafik taggoslash natijalarining yaqinligini ko‘rsatadi.

Masalani yechishda chekli elementlar to‘rining quyidagi
xarakteristikalari qo‘llaniladi: 192 ta tugun nuqta, 115 ta
chekli element, tenglamalar yechish sistemasining tartibi
n=192, tenglamalar sistemasining nolga teng bo‘lmagan
elementlari lentasining kengligi 20, yakuniy vaqt
t =36000s . (vaqt gadami At =1800s ).

1-jadvalda slindir kesimining turli nugtalaridagi
temperaturaning sonli giymatlari t=36000s da taggos-
lanadi. Berilgan natijalar shuni ko‘rsatadiki, yechimlar
Elcut dasturi natijalariga 98% ga to‘g‘ri keladi, bu esa
ishlab chigilgan sonli model va masalani yechish
algoritmining to‘g‘riligini tasdiglaydi.
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3-rasm. Chekli elementlar tasviri
va temperatura izoliniyalari

1-jadval. Temperatura maydoning nazorat nugtalaridagi
sonli giymatlari

Nugtalar A B C
Elcut 100 87.76 82.82
ChEU 100 86.52 81.86

2-masala. Bir jinsli bo‘lmagan po‘latdan yasalgan
osesimmetrik jismda issiglik targalish masalasi ko‘rib
chigiladi, bu yerda jismdagi harorat tagsimotini aniglash
kerak (4.a-rasm): jismning ichki yuzasidan doimiy
T, =100°C va tashqgi yuzalarida T, =20°C konvektsiya

mavjud. Jismning simmetriya kesimi va o‘lchamlari 4.b-
rasmda ko‘rsatilgan. Po‘latning termofizik xususiyatlar
yuqorida 1-masalada keltirilgan.

| ya 16cm k. I
~ Cd

4-rasm. Osesimmetrik jism (a)
va jismning simmetriya kesimi (b)

Jismning boshlang‘ich temperaturasi T, =20°C . Bosh-

lang‘ich va chegaraviy shartlar quyidagicha:
t=0:T =T,,0<2<16,0<r <8

r=4,0<z<5T=T,;
orT
r:0,9£z£16:6—:0;0£ r<8,z=16T =T
r

r=80<z<16:T=T,;4<r<8z=0:T =T

5-rasmda jismning turli vaqtdagi (t = 6, 30 va 60s)
temperatura izotermalari keltirilgan (vagt gadami At=6s).
Issiqlik oqimi, harorat farqlari ta’sirida, jismning ichki
yuzasidan tashqi yuzasiga o‘tadi. Jismning geometrik
xususiyatlarining harorat maydoniga ta’sirini o‘rganish
uchun qo‘yilgan masala to‘rtburchak va aylana silindrsimon
bo‘shlig mavjud bo‘lganda ko‘rib chiqiladi. Bo‘shligning
yuzasi issiglik izolyatsiyasi bilan goplangan. Olingan sonli
natijalarni  tahlil gilish uchun 2-jadvalda bo‘shliq
chegarasidagi (3sm; 5sm) nugtaning turli vagtlarda

temperatura qiymatlari ko‘rsatilgan.

5-rasm. Turli vagtlardagi temperatura izotermalari
(t=6,30va605s)

2-jadval. Vagqtlar bo‘yicha temperatura qiymatlari

Nugta (3; 5) 6s 18s 30s 48s 60 s

Teshiksiz 76,279 | 91,578 | 95,883 | 98,069 | 98,626
To'rtburchak | o5 /15 | 85301 | 93186 | 96.809 | 97,731
teshik
Aylana 7212 | 90,301 | 95,135 | 97,667 | 98,339
teshik

Osesimmetrik  jismning  geometrik  hususiyatlar
o‘zgarishi issiglik ogimini gayta gatsimlanishiga sabab
bo‘ladi. Bo‘shligning konfiguratsiyasi uning yaginidagi
harorat maydoniga ham ta’sir qiladi. Teshiksiz holatda
issiglik ogimiga garshi tasirlar bo‘lmaydi. To‘rtburchak va
aylana ko‘rinishdagi silindrsimon bo‘shliglar bo‘lgan
vagtda  jismning  bo‘shliq  atrofidagi  temperatura
o‘zgarishini 6-rasm orgali ko‘rish mumkin.

Vaqt bo‘yicha temperatura giymatlari
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== Teshiksiz === To'rtburchak teshik Aylana teshik

5-rasm. Vagqt bo ‘yicha temperatura o ‘zgarish grafigi
XULOSA. ChEU da uch o‘lchamli osesimmetrik jismlarda
issiglik targalishning nostatsionar masalasini hal gilishning
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sonli modeli qurilgan. Murakkab osesimmetrik jismning
ikki o‘lchovli kesimini diskret modelini qurish va masalani
yechish algoritmi ishlab chigildi. 1-masalani yechish orgali
olingan sonli natijalar Elcut dasturidan olingan natijalar
bilan taqqoslandi va yaratilgan algoritm to‘g‘ri ekanligi

1lim hdm jamiyet. No1.2025

isbotlandi. Bir jinsli bo‘lmagan osesimmetrik jism ge-
ometrik  xususiyatlarning harorat maydoniga ta’siri
o‘rganildi va issiglik ogimi strukturaning tanasida
to‘rtburchaklar yoki aylana kesmalarning silindrsimon
bo‘shlig‘i mavjudligida tahlil qilindi.
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PE3IOME. B cratse Ha ocHOBe YDV pa3paboTana dncieHHas MOJETb PEUICHNS HEeCTAaIlMOHAPHOHN 3aa4d pacupese-
JICHUSA TE€IUIa B OCECUMMETPUYHBIX TE€JIaX, CO3AaHbl AJITOPUTM U IPOTPaAaMMHOE obecrieueHue JUISL pEIIEHUA 3aJa49U.

SUMMARY. In the article, based on FEM, a numerical model for solving non-stationary problems of heat dissipation
in axisymmetric bodies is developed, and an algorithm and software for solving the problem are created.

PABPABOTKA CUCTEMbBI ABTOMATHYECKOI'O PACITOSHABAHMS PEUN A1
KAPAKAJIITAKCKOI'O SI3bIKA C UCITIOJIB30OBAHHUEM Wav2Vec
H.Y.YTeynaueB — doxmop ¢huzuxo-mamemamuyecKux HayK, npogeccop
K.K.KynaiioeprenoB — doxkmopaum
T.K.Kynaii6eprenos — macucmpanm
Hyxycckuii punuan Tawkenmckozo yrusepcumema uH@OpMayuoHHbIX MeXHOL02UU

Tasinu cy3aap: ASR, Wav2Vec, Tanu6 onuiil, MOJEN, 4acTOTa, METPHKA.

KaroueBnie ciioBa: ASR, Wav2Vec, pacrio3sHaBaHue, MOJIe)b, 4aCTOTa, METPHKA.

Key words: ASR, Wav2Vec, recognition, model, frequency, metrics.

BBenenne. B HacTosimee BpeMs pacTeT  UMCIO
UCCIIEJOBAaHMH, TIOCBSILIICHHBIX aBTOMaTH4YeCKOl 00paboTke
MaJOpeCypcHbIX  s3bIkoB.  CliemyeTr  OTMETHUTh,  9TO
COBPEMCHHBIC  TEXHOJOTHMH OOpa0OTKH EeCTECTBEHHOTO
sI3bIKa AKTUBHO DPAa3BUBAIOTCS W HAXOAAT NpPUMEHCHHE B
pa3IHYHBIX ~ OONACTSIX,  BKIIOYas  aBTOMAaTHYECKOE
pasno3HaBaHue pedrd. Ho OTCyTCTBHE pa3BHTBHIX pEYEBBIX
TEXHOJIOTHH UISI MAJIOPECYpPCHBIX S3BIKOB ocraéres
aKTyaJIbHON TmpoOsieMoi ceromusimHero AHsI. CHCTEMBI
aBTOMAaTHUYECKOTo pacno3HaBaHus peun (ASR) mocturim

3HAYUTENBHOTO  IIporpecca B IIOCHENHHE  TOJBI,
NPEMMYLIECTBEHHO JUIsl  IIUPOKO  PacIpOCTPAaHEHHBIX
s36IKOB.  OfHaKO ~ MHOTHE  S3BIKHM,  TakMe  Kak

KapakaJlIakCKUH, IO-NPEeXHEMY OCTAalOTCSl HEIOCTATOYHO
npenacraBieHHbIMU B uccnenoBanusax ASR. Ilpemnaraemast
CTaThsl HaNpaBJIeHA Ha YCTPAaHEHUE HTOW MPOOJIEMBI IyTeM
pa3paboTku  CTPYKTypbl  cOopa  JaHHBIX, KOTOpas
3aXBaTbIBA€T ayJUO DK3EMIUIAPHl U MX COOTBETCTBYIOIIME
TEKCTOBbIe mpezacTasiieHus. Mcnonb3ys monens Wav2Vec,
MBI CTpeMHMca co3naTh 3¢ dexkTuBHyo cucremy ASR,
KOTOpasi MNEPEeBOJUT YCTHBIM KapaKallaKCKUH SA3BIK B
MMUCbMEHHBIH TEKCT.

Kapaxanmakckuii s3bIk [3] — S3BIK KapakaJlakCKOTo
Hapoja, 3TO OJWH W3 TIOPKCKUX SI3BIKOB, KOTOPBIN
HCTIONB3YyeTCsI B OCHOBHOM B Y30ekucrane. HecMoTps Ha
€ro KyJbTYPHOE 3HAau€HHE, S3bIK HE MMEET JOCTATOUHBIX
U(POBBIX PECYPCOB, YTO JETAET €ro CIOXKHOH LENbI0 A
pa3pabotku ASR.

Wav2Vec — sto ¢peiiMBopk camo 0OydaeMblii BUJ
oOyuenusi, paspaborannblii Facebook Al Research,
KOTOPBIH IPOU3BEN PEBOJIIOIMIO B 00JIACTH PACIIO3HABAHMS
pean. Mogens pabotaer, oOydasch MPEICTABICHUIM
CBIPBIX 3BYKOBBIX BOJIH, YTO IIO3BOJSIET €M 3aXBaTbIBAThH

HIOQHCHI peyd 0e3 HEOOXOJMMOCTH B  OOJBIIMX
pasMeueHHBIX Habopax AaHHbIX. Wav2Vec HCIONB3YyeT
JIByXCTYIICHUYATHIH IIporiecc 00yUeHHUS:

[penBapureasHoe o0yuenue: Ha sTom sTane mozaens
oOygaeTcss TpeACKa3bIBaTh 3aMaCKUPOBAaHHBIC CETMEHTHI
ayauo U3 OKPYXKAIOIIEro KOHTEKCTa, WUCIONB3Ys OONBIIOe
KOJIMYeCTBO HCAHHOTHPOBAHHBIX ayAMO JaHHBIX. DTOT IIar

[IOMOTaeT MOJENIn MOHSTh (doHeTHUECKHE u
JIUHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH, MPUCYIINE PEUH.
Tonkas  Hacrpoiika: Ilocne mnpeaBapuTeNbHOTO

0o0ydeHHsT MOJEJIb MNPOXOMUT TOHKYIO HACTPOHKY Ha
MEHBIIIEM Pa3MEUCHHOM HA0OpPEe JaHHBIX, TJC OHA YUHUTCS
COMOCTABJISITh AyJUO NPEACTABICHUS C TEKCTOM. ITOT
MoIX0A TpaHc(hepHOTO OOydYeHHsS 3HAYUTEIBHO CHHKACT
KOJIMYECTBO HEOOXOAMMBIX PAa3MEUYCHHBIX JaHHBIX, YTO
nIenaer ero o0coOeHHO A(G(GEKTUBHBIM UL  SI3BIKOB C
OTPaHUYCHHBIMU pECypcaMu, TaKHX KaK KapaKalTaKCKHA.
Wav2Vec mokaszal nepeioBble pe3yJbTaThl 0 Pa3IHIHBIM
CTaHJapTaM, MPEBOCXONsA TpaaunUuOHHBIE MeTombl ASR.
Ero apxurekTypa BKJIIOYAET CBEPTOYHBIE CJIOU, KO-TOPHIE
W3BJCKAIOT MPH3HAKK K3 ayJHOBXOAa, 3a KOTOPHIMHU

crenytor cnon Transformer, KOTOpble 3aXBaThIBalOT
JaJIbHUC 3aBUCUMOCTH B JaHHBIX. 9710 COYCTAaHHUC
mo3Boisier  Wav2Vec obpabaTeiBaTh  pa3sHOOOpa3HBIE

pedeBble MATTePHBI, YTO JENAeT €ro MOIXOISIIAM IS
SI3BIKOB ¢ OOTaThIM (DOHETHUECKUM Pa3HOOOpa3HeM.

Coop nanHbIX. [lepBeIM 1marom OBLIIO CO3JaHHE
Java-mpunoxeHuss AN 3axBaTa  ayguo I[OTOKOB C
MHUKpO(OHA. [punoxenue YUTAET MIPEIOKEHUS
MOCTPOYHO M3 3apaHee ONPEACICHHOTO TEKCTOBOTO (haiina
U 3aIMchIBaeT ayauo B popmare WAV.

Peanu3zanmus 3axBara ayamo. Java-KoJ HCIIOJIB3YyeT
nmaker javax.sound.sampled mns 3axBata aymmo. Kaxkmoe




3alMCaHHOE TIPEIIOKEHNE COXPAHAETCS KaK OTICIIbHBIN
WAV-daiin, obecrieunBas BBICOKOE KadeCTBO ayavO IS
mocyenyromneii 00padoTKH.

/! ®parmeHT Java-Koa Ui 3aXBaTa ayAano

import javax.sound.sampled.*;

public class AudioCapture {

public void captureAudio(String sentence) {
// Jloeuka 3axeama ayouo
}

}

Xpanenne B 0a3e maHHbIX. [l oOecreucHUs
3¢ (GEKTUBHOTO YIPABICHUS NTAHHBIMH KaXIbIi ayauoaiin
CBSI3BIBACTCS C COOTBETCTBYIOIIMM TIPEAJIOKCHHEM B 0aze
naHubeix SQLite. CxeMa 0a3bl JaHHBIX BKJIFOYACT TOJS JIIS
MyTH K ayauodailily, TeKCTa MPEAJIOKCHAS U BPEMEHHBIX
METOK.

CREATE TABLE audio_data (

id INTEGER PRIMARY KEY,

audio_path TEXT NOT NULL,

sentence TEXT NOT NULL,

timestamp DATETIME
CURRENT_TIMESTAMP);

UML-auarpamma:

DEFAULT

AudioCapture DatabaseManager AudioData

audioPath connection d

sentence connect() 0.1 1.,| audioPath

createTable() sentence

captureAudio()

timestamp

saveToDatabase() insertAudioData()

IIpen oOpadorka: Ilepen momaueil ayauo JaHHBIX B
Mozaens Wav2Vec Mbl TpeaBapuTelibHO oOpabaThiBaeM
aymuodaiiel, 4ToOBI  OOecrmeynTh eAMHOOOpasue B
gacToTax IUCKPETH3allMd M IIyOmHe OWTOB. OTOT mIar
MMEeT pellapllee 3HAaueHHe Uil MPOM3BOIUTEIBHOCTH
MoJieny. DTall IpeABApUTEIbHOI 00pabOTKH BKITFOYALT:

Hopmanuszanusi: PerynupoBka ypoBHEH TIpOMKOCTH
aynuodaiioB, YTOOBI MPETOTBPATUTH HCKAYKCHHS.

- OOpe3ka THIMHBL  YJaJeHWE BEOyOIUX W
3aKIIIOYHUTENBHBIX Tay3 JUIS CHIDKEHHsS ITymMa B Habope
JTAaHHBIX.

- Ilepexom Ha JApPYryr® 4YacTOTy IUCKPETH3AIHU:
Obecrnieuenne TOro, 4roObl Bce ayAauodailiel nmenn
4acTOTy nuckperu3anuu 16 kI, craHgapt IJs MOJENH
Wav2Vec.

Ayrmerntanust  [4]  pmaHHBIX: M TOBBIIICHHS
yCTOﬁ‘IHBOCTH MOICIIHN MBI pcain3oBain TEXHUKHN
ayrMEHTallu JTaHHBIX. DTO BKIIFOYAET:

- Usmenenume ckopoctu: HebGonpmoe wu3MeHeHHE
CKOPOCTH BOCITIPOM3BENICHHSI ayIuo(paiaoB Juisi CO31aHHA
Bapuanuii B Habope JaHHBIX.

- Unvexnus nryma: Jlo6aBnenne (OHOBOTO IIyma Juist
UMHTAllMM PEIbHBIX YCIOBUH, yilydinash CIIOCOOHOCTb
MOJEIN K 0000IIEHHUIO.

Peanu3anus. O6yuenne monenn Wav2Vec

[IpenoOpaboTanHble ayAHOJaHHBIE HCIIOIB3YIOTCS ISt
TOHKOH HacTpoiiku Moxermn Wav2Vec. [Iponecc o0yuenus
BKJIIOYAeT IM0Jauyy MOJENU Tmap ayauodailioB W ux
COOTBETCTBYIOIIUX  TPAHCKPHIIUH, YTOOBI  HAYYHTh
COIIOCTABJICHUIO pEYH C TEKCTOM. MBI HCIHONB30BaIH
TpaHcdepHoe o0ydyeHue, HauaB C NMPEJOOYUYECHHOH MO

1lim hdm jamiyet. No1.2025

31

Wav2Vec W TOHKO  HACTPOWB
KapakaJakCKoOM Habope JaHHBIX.

Merpuku OLIEHKH. Hns CTpOrou
MIPOM3BOIUTEIHHOCTH cucTeMBl ASR MBI TpuUMeHseM
HECKOIIBKO METpHK, KOTOpBIE MIPEAOCTaBIISIOT
nH(pOpMAaLHIO O € TOYHOCTH U HAaJCKHOCTH:

Koa¢popuuuent ommubok cioB (WER): WER sBnsercs
cTaHiapTHOil MeTpukod B ASR, KOTOpass KOJIMYECTBEHHO
OLICHMBACT  KOJIMYECTBO OINMOOK B  MpeAcKa3aHHOH
TPaHCKPUITLIUH o CPaBHEHUIO c 9TaJIOHHOM
TpaHckpunuuei. OH paccunThIBaeTCs 1Mo hopmyIie:

WER=(S+D+I)/N

rre S — KOJIM4YeCcTBO 3aMeH, D — KOMMYecTBO yAaJICHHH,
| — Komm4uecTBO BCTaBOK, a N — 00111ee KOJUYECTBO CJIOB B
STanoHHOW TpaHckpunuuu. Hampumep, WER B 5%
o3Hadaer, 9To 5 3 Kaxkabix 100 cioB ORI HEKOPPEKTHO
TPaHCKPHUOUPOBAHBI, YTO OOBIYHO CUHTACTCS MPHEMIIEMBIM
JUIsI MHOTHX IpuiioxkeHuil ASR.

Koappuuuent ommbok cumponoB (CER): ITomoOHO
WER, CER cocpenoTodeH Ha TOYHOCTH Ha YpOBHE

€c Ha Halem

OLIEHKH

CHMBOJIOB, YTO OCOOEHHO IIONIE3HO AJsl SA3BIKOB CO
CIIO)KHBIMM ~ IHCBMEHHOCTAMH  HJIH  (DOHETHYECKUMH
Bapuarusimu. CER  paccuuTheiBaeTcsi ~ aHaJOTMYHBIM

00pa3oM, HO YUUTHIBACT OIIHOKH Ha YPOBHE CHMBOJIOB. DTa
MeTpHKa BakKHa MpH paboTe C SA3BIKAMH, Tl CIOBa MOTYT
WMETh  MHOXKECTBO  BapWaluii B  HAaNWCaHUH U
MPOU3HOIICHWH, TaK KaK OHAa MPEIOCTaBIsieT Ooiee
JIETaTHHYIO OLIEHKY MPOM3BOIUTECIHHOCTH MOJICIIH.

Koadpdumment peanpHoro Bpemenn (RTF): RTF
u3mepser 3ddexkruBHOoCcTh cucTeMbl ASR, BhUHCIAA
BpeMsi, 3aTpaueHHOEe Ha 00pabOTKy ayIuo, OTHOCHUTEIBHO
JUIMHBI ayauoBxoaa. OH pacCUUTHIBaeTCS Kak:

RTF=Processing Time/Audio Duration.

RTF wmenee 1.0 yka3piBaeT Ha TO, 4YTO CHCTEMa
00pabaThIBaeT ayano B peajbHOM BPEMEHH, YTO KPUTHYHO
U TPAaKTHYSCKUX TPUIIOKEHUH, TaKAX Kak JKHABas
TPaHCKPUIILIMS WM rojiocoBble komanael. Hampumep, RTF
0.5 o3Hagaer, 4TO cHCTeMa MOXET 0OpadaThHIBATh ayAHo B
IIBa pa3a ObicTpee (PaKTHIECKOTO BOCTIPOU3BEICHUS.

Tounoctb, mnonHota u Fl-ouenka: OTu MeTpuKu
MPEJOCTABIIIOT  JOMOJHUTENBHYI0 — HH(pOpMamuio o
MPOU3BOUTENLHOCTH MOJIETTH B Pa3jMue€HUU MPaBUIBHBIX
1 HETIPABUJIbHBIX TPAHCKPHUIIIUIA:

TOYHOCTH M3MeEpSIeT MO0 MPABWIBHO MPEICKa3aHHBIX
CJIOB M3 BCEX MPECKA3aHHBIX CIOB, PACCUYUTHIBAEMYIO KaK:

Precision=TP/(TP+FP)

rre TP — KONMYeCTBO WCTUHHBIX ITOJIOKUTEIHHBIX
(IpaBWIIEHO TIpecCKa3aHHBIE ClOBa), a FP — kommdecTBO
JIOXKHBIX TIOJIOKUTEIBHBIX (HEMPaBWIBHO TIPEICKa3aHHBIC
CJIOBA). ITonnoTta  um3MepsieT  JOJI0  MPaBUIIBHO
MpeJCKa3aHHBIX CJIOB M3 BCeX (DAKTUYECKUX CIIOB B
JTaJIOHE, PACCUUTHIBAEMYIO KaK:

Recall=TP/(TP+FN)
rae FN KOJIMYECTBO JIOKHBIX OTPHUILATENIbHBIX
(ymynieHHBIE CIIOBA).

Fl-omenka — 3TO TapMOHHUYECKOE CpeJHEe TOYHOCTH H
MOJTHOTHI, MPEJOCTaBIIAIONICe COATaHCHPOBAHHYIO MeEpy
MIPOU3BOUTEIHHOCTH, 0COOEHHO MIOJIE3HYIO npu
HEpPaBHOMEPHOM paclpeaeseHUH KIacCoB:

F1=2*Precision*Recall/(Precision+Recall)

Marpuia Ty TAHUIIBL: Martpuma Ty TaHUIIBI
MIPeI0CTaBIISAET BHU3YyaJIbHOE IpeJCTaBICHUE 0
MIPOU3BOIUTEIBHOCTH MOJENIN ASR, TOKa3bIBas




KOJIMYECTBO  WCTHHHBIX  TIOJNIOKUTENBHBIX,  JIO)KHBIX
MTOJIOKHUTEIBHBIX, JIOKHBIX OTPHLIATENBHBIX W HMCTHHHBIX
OTPUIATENFHBIX UL KaXAOro Kimacca (cioma). Ora
MaTpuIla TTOMOTAeT BBIIBUTH KOHKPETHBIC OONACTH, THe
MOJENb MOXET HWCIBITBIBATE TPYOHOCTH, TaKWe Kak
OTIpeNeIeHHBIe CJI0OBa WM (POHEMBI, KOTOPBIE YacTo
KIaccUpUIUPYIOTCS HETIPaBUIIBHO.

AHAMU3UpPysT 3TH METPUKH, MBI MOXKEM IOJIYyYUTh
MIOJIHOE TPEJCTAaBICHHE O CHJIBHBIX M CJIA0BIX CTOpOHAaX
cucteMbl ASR. DTa olleHKa HE TOJBKO HHGOPMHPYET O
MOCNIEZIOBATENbHBIX  YJAYYIICHUSX  MOJENH, HO U
HampaBisgeT pa3pabOTKy CTpaTeruil Ui MOBBIIICHUS €€
YCTOHYHNBOCTH M TOYHOCTH B PEaTbHBIX MPIIIOKEHUSIX.

Pe3yabTarsl. IIpenBapurenbHble pE3yJIbTaThI
MTOKA3BIBAIOT OOCIIAONINE YPOBHH TOYHOCTH B IEPEBOJIC
ayoquo Ha KapakallakCKOM sI3BIKe B TeKCcT. Mozens
nocruriia WER 12.5% u CER 8.3% Ha BanmmmanuaoHHOM
Habope, TEeMOHCTPUPYSI MOTEHITNAJ HAIIETO MOIX0/1a.

Heckonbko Keiic-cTanuit WJUTIOCTPUPYIOT
MMPOU3BOAUTCIBHOCTE CUCTEMBI B Pa3/IMYHBIX CTPYKTYypax
npeaiokeHnid W (OHETHYECKHMX BapHanusix. Mozenb
MIPOSIBIJIa YCTOMYUBOCTH B Paclo3HABAHUU Pa3HOOOPA3HBIX
PCUCBLIX MAaTTECPHOB, BKJIKOYAs:

Bapmanuu crmkepoB: TecTHpoBaHHE C 3alUCIMH OT
HECKOJBKUX CIIKEPOB MIPOAEMOHCTPHUPOBAIO
aIanTHBHOCTH MOJICIIH.

CroxHbIe TipeiokeHus: Moens coxpaHsia TOYHOCTb
Iaxe c OoJjee MIUHHBIMA W CIOXHBIMH CTPYKTYpPaMu

MIPEAJIOKEHUH.

OOpatHas CBsI3b OT MMOJIb30BATEIICH:

IlepBoHauanbHas oOOpaTHas CBA3b OT HOCHUTEICH
KapakaJmakCKOro s3blKa TMOKa3ala, YTO TPaHCKPUIIIIH
ObUTM  KOHTEKCTYaJlbHO TOYHBIMH, XOTS HEKOTOpHIE

(oHeTHUECKHE HIOAHCHI MOXKHO YIIy4IIUTh. JTa oOpaTHas
CBA3b KpaifHe Ba)kKHa JUIS MOCJIeIOBATENbHBIX YIy4IIeHUN
MOJIETIH.
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XoTsi TepBOHaYalbHBIE pPE3YJIbTAThl OOHAIEKHUBAIOT,
OCTaroTCsl MPOOJIEMBI, BKJIIOYAsl JHAICKTHBIC BapHallMH H
(OHOBHIH IITyM BO BpeMs 3axBaTa ayauo. bynymas pabora
OyzeT cocpeloToueHa Ha IOBBINICHUH YCTOWYMBOCTH K
IMIyMy W PacIIMpEeHHH Habopa HaHHBIX, YTOOBI BKIIOUUTH
OouibIIIe TUAJIEKTOB U KOHTEKCTOB PEUH.

JameHeimme  wccienoBaHUs — OymyT — HCCIIEIOBAThH
MHTETpaluio 0Ooyiee MPOJIBUHYTHIX TEXHHUK, TAaKHX Kak:
Mopgenn "ot Havama g0 koHma" [5]: HWccnemoBanue
apxurektyp ASR "oT Havana 1o koHIA", YTOOBI YIPOCTUTH
mpouecc  Oo0OydeHWS] W IOTCHUIWAIBHO  YIy4IIUTH
MPOM3BOJUTENBHOCTE.  MyJnbTuMoaansHoe — oOydeHue:
Brmouenne  Bm3yanpHOW — mHGopMaimu  (Hampumep,
JBIDKEHUH Ty0) MOXET JOHOJHUTh ayIHOJaHHBIE U
VIIydIIATE TOYHOCTH. DddexruBHas cucrema ASR mms
KapakaJIIaKCKoro SA3bIKa MOXET YIyHlIuTb
0o0pa3oBaTenbHBIE PECYpPCHI, CIIOCOOCTBOBATH COXPAHEHHIO
S3bIKa O6J'ICF‘II/ITI) JOCTYyIT JJIs TOBOpPAIINX Ha
KapakaJlakCKoM B IU(POBOH cpeme. DTO COOTBETCTBYET
Oosee IMIMPOKMM IEJSIM  SI3BIKOBOTO  pasHOOOpaszusi
KyJIbTYpHOTO COXpaHEHHS BO BCE Gornee
rJ00a1M3UPOBAaHHOM MUpE.

3akJroueHue. JlaHHOE HCCIEIOBaHUE MPEACTABISET
€000l KOMIUTEKCHBII Moaxo] K pa3padotke cucrembl ASR
JUISl KapakaJlaKCKOTO s3bIKa C HCIIOJIB30BAHHEM MOJIEITH
Wav2Vec. Co3naBast HaJe)KHBIH HAOOp JaHHBIX, pealn3ys
3¢ PeKTHBHBIE METOIBl TpEeABAPUTEIbHON 00paboTkm U
ayrMeHTallly, a TAKXKe UCIOJIb3ys IIy0okoe 00ydeHue, Mbl
CTpeMuMcs CIIOCOOCTBOBATh COXpPAHEHHIO M IH(poBOMY

u

MpEACTABJICHUIO KapaKaJITaKCKOTo SA3BIKA.
HepBOHa‘IaJ’IBHLIC PE3yIbTAThI 06Ha,[[e)KI/IBaIOT,
IpoKJIaabIBast myThb JUI 6yL[yH_II/IX I/ICCJ'IGZ[OBaHI/If/'I,

HalpaBJICHHbIX HA YTOUHCHHUC U YIYYIICHUEC CUCTCMBbIL.
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PE3IOME. Ym0y makona 9yKyp YpraHum TexXHuUKamapw, xycycaH, Wav2Vec mozxenuman ¢organaHuOd KapOKAaJIIoOK
THIM y4yH aBTOMATHK HYTK TaHHO onmumi (ASR) O¥iinva sHru €HIAlIyBHH TakIuM dTaad. TaaKUKOT MHUKPOGOH OpKaIH
0BO3 OKMMJIApUHH OJIMII Ba IOy ayauo ¢aiiutapHu KaliTa UIUIAIl METOJOIOTHSICHHY Oa&H dTaH.

PE3IOME. 3Ota craths mpeacTaBiseT co00i HOBBIM MOAXOM K aBTOMaTHYECKOMY pacrno3HaBaHuio peun (ASR) mis
KapaKaJmaKkCKOTo s3bIKa, UCITOJIb3YIONUH METOIBI TITyOOKOTO 00y4YeHwMsI, B 9acTHOCTH Mojaens Wav2Vec. B uccnenoBannu
M3II0’KEHA METOJIOJIOTHS 3aXBaTa ayAHOMOTOKOB ¢ MUKPO(OHa U 00pabOTKH 3TUX ayano(haniioB.

SUMMARY. This paper presents a new approach to Automatic Speech Recognition (ASR) for the Karakalpak
language, leveraging deep learning techniques, specifically the Wav2Vec model. The study outlines the methodology for
capturing audio streams from a microphone, processing these audio files.
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CLIMACOPTERA LANATA (PALL.) BOTSCH. YCUMJIUT UHUHT
IT'EOT'PA®UK TAPKAJIUIIUT A O MABJIYMOTJIAP
A.B.AsxkueB — 6uonozus gpannapu ooxmopu (DSC), npogpeccop
Adrcunués nomudaeu Hykyc dasnam nedazo2uxa uHCmumymu
O.M.MamapaxuMoB — 6uonoeust pannapu HoM300u, OOYeHm
Vsbexucmon munnuii ynusepcumenmu

Tasnu cy3aap: Climacoptera lanata, apean, xaputa, GBIF, Google Earth Pro.

Kuarouessie ciioBa: Climacoptera lanata, apean, kapra, GBIF, Google Earth Pro.

Key words: Climacoptera lanata, range, map, GBIF, Google Earth Pro.

Kupum. TypaapHuHr TapKaldull KOHYHUATIApUHU
aHWMKJIAIl 3aMOHAaBHUH OOTAaHWK TAaIKUKOTIAPUHHUHT aCOCHHN
Basudanapunan Oupumup. MymkuH Oyiran EHIanIyB-
JapJaH OUpHU TYPJIAPHUHT SIIAII )KOWIapU Ba aTpodh-MyXHUT
OMWJUTAPUHUHT ¥3ap0 OOFIMKJIUTHHN TaXJTAT KAIHIIIAD.

V36ekncron PecnyOimkacu IIpe3naeHTHHUHT
23.11.2023 #imngarm  [1D-199-commu  “Pecmybnmkana
SIIWUIMK Japa’kacuHU siHaja omupu, "SAmmn maxoH"
YMYMMUJUIMH JIONUXACUHU U34MII aMajira OLIUPUII OPKajIu
9KOJIOTHK OapKapOpIHUKHH TabMHUHJIAII YOpa-TaaOupiapu
Tyrpucuaa” tv Qapmonura kypa, Opon JEeHMM3UHHUHT
KypHUraH TyOHIa IIypiaHraH TYIpPOKJIapAa CTUIITHPHI YIyH
MOC KeNaJWraH YCHMIMK TYypJapHHHA aHWUKJIaml Oyinda
KYII1a0 TaAKUKOTIIAP VTKa3WIMOK/AA. Bbynna
YCUMITUKIApHUHT ~ HadakaT  9KCTpeMaj  IIapouTiiapra
MOCTIAIINII KOOUIHUATUTA, OaKd SKOTH3MMHUHT OHOJIOTHK
GYHKIUSTIADHHN THKJIAI WMKOHHSATIAPUATA XaM aJoXunia
pTHOOp Kapatmimokna. IIyHUHTIEK, mIypiaaHraH epiapaa
yeumra MocnamraH —YCHUMIWKIAp aHWKIAHHO, WInad
YUKapuIlra TaBcHs 3TWiaau. by sca, uymnaHumra Kapiuu
Kypamum Ba OpoJl XyAyIu SKOTH3UMMHHU THKJIAI Oyinda
cTpaterusuiapHu uiiad uukumra €paam Oepaau Ba Y3

HaBOaTHIa  MaxaUlMid  axOJIMHMHT  XaéT  cugaTuHU
SIXIIUIAIITA XU3MaT KUITaIu.
Mag3yra oux agaOMETIApHUHT TaxXWIA. bByryHru

KyHJIa TyHE OJMMIIApH YCHMIIHKIIAp Ba XaBOHOT OJIAMHHHU
Tapkanumy - udojanamua TypId XHI  JacTypiiapaaH
¢oinananu6 keamormanap. Awau, GBIF Ba Google Earth
Pro yCyJiapu TypJIapHUHT TapKATUIITUHU
MOJICIUTAII THPUIITHIHT camapanu aNrOPUTMHUATIAH
XucoOnaHagu [6]. Yoy yCyinaH Tabuaroa
VCUMIIMKJIADHUHI  X03UpJa Ba KEWHWHIM Huuiapaaru
TapKAJUIINHE YPTraHUII yYyH sipaTWirad 6ynuo, Typiap Ba
KaMOAJIAPHUHT CYHITH TapKaJWIl XOJATHHH, MOTEHIHAl
TapKAJIUIIUHE OamopaT KWIMII YYyH HIJIaTHIMOKAIA.
Kynma® mamprmapma YCHMIMKIAPHUHT IOTEHIHAN YCHII
XKoitmapu Moneiutapu TacBupiaHrad. JlekuH Oy ycyn
YCUMIIMK >KaMOAJIApUHMHT S SKOWIApUHHM Oamopat
KWIMII Y9yH KaMmJaH-KaM XoJulapAa KyJutanuiaran [7].
Opatna, GBIF Ba Google Earth mozmemiapu xaxoH UKJIAM
MabIyMOTIAPHIa acoCHAHAAM. YCHUMINKIAPHHHT yMyMHii
JManla3oHy  Ky/Aa KeHI: yjap KynuH4a Oup Hedra
KUThAJIApHU Ba OMp HeuTa OMOMKIMMHUI 30HAJIapHHU Kampao
ojla, aMMO DJKOJOTHMK Tajabyiap Typiau Xyry/ulapiart
TypJap y9yH Xap XWI O MyMKHH.

Taxomn Ba Hartmwxkamap. AkmHHE3 Homumarm Hykyc
JIaBJIaT MeJaroruka MHCTUTYTH KOLIMJIArd WJIMHHM JIoHHXa
Jloupacuia [OKopuaa auTud YTwiraH MyamMMmoliap €4uMH
yctuia WIMHMH-amManui  unorap  onm6  Gopwiam. AL-
632204169-connmn  amanmii Joiimxacura Kypa gactiiad
KaTop YCUMIIMKJIApDHUHT KaOyn KWIMHTaH yciayOuap
acocuia  XyAyAra  MOC  TYNpOKJIapia  TapKaJUIIH
ypranwiad. YHra Kypa, SHI aBBajo JIOMHMXa JOHUpacuia

}ZpraHHnraH MalJoHJapJard  MablyMOTJIap Xamaa
V36ekucron  Peciybnmmkacm ~— Pammap  AxagemusacH
BOTaHHKa HHCTHTYTH Y30ekucTon Mummmii repGapuiicu
(TASH) Ba xymHu Ko3oructon, TypKMaHHCTOH,
Toxwukucron, Kuprusucron pecry6imkalapHHHT MapKa3ui
repOapuitnapu mryanaraek GBIF repbapuii MabrymoTnapu
Oazacuman ¢oipananran xomma Google Earth monenu
acocuga Climacoptera lanata (Pall.) Botsch. ycumnuruau
TaxXJIMI KWIKII K372 TYTHIIH.

Opon JeHrH3W KypHUIIH OKHOATIapHHH TYTaTHIIHUHT
HMKKU #Wymu O6op. bymap — yHM cyB OwiaH TYIIUPHMII EKU
KypHTIaH JICHI'H3 YpHHU/IA AT KoTulaManap, Tykaifsopiap Ba
Kenrycuga ypMmonzopnap Oapmo stumaup. Uyakwm, Opon
JICHT'M3WHHUHT KypuraH TyOH, acocaH KyMIIMKJIapAaH HoopaT
0ynu0, TapkuOHa YCUMIMKIAPHUHT YCUO PHBOKIAHHIIN
YUyH eTapiu Japaxagard YHyMJIOp KaTjiaM MaBxKyJ dMac.
SIbHY, €3 olnapu yTa MCCHUK Ba KMILIJA COBYK, rapMcel Ba
urypinadran Myxutgad uoopat. lly cababmm ymoy xymyn
YYyH MOCJAIIraH, IOKOpHAa Kypcatmd YTWIAraH cTpecc
oMmIapra TEHOTHITHK JKUXaTHaH Gapomm
YCUMIIMKITApHH TaHIaIra Y»THO0p KapaTuir o3um [1].

IOxopuaarunapuu xucobra onud my Xyayd Y4yH MOC
Climacoptera lanata (Pall.) Botsch. ycummurn Tamma6
OJIMH/IH.

Climacoptera lanata (Pall.) Botsch. (Amaranthaceae
Juss.) ommacura mancy0, Omp HWmmK yT Yecumiuk. byiin
10-60 cM mosicu IIOXJIaHTaH, y3yH TapBakaijaraH TykKjiap
OuJiaH KOIUIaHTaH, TYKJIApW KaluH; Oapriiapu KeTMa - KeT
KOMIIAITaH, SpuM OyKIaHTaH.

Veuwmk  mypnadran  Tympoknmapaa  ycaam. Y cwun
aBpA MapT OHHmaH OONDIaHMO, XaCTHHUHT IacTIaOKd
JlaBpHJia CEKUH ycaay, €3 oinapuaa Kyaa HHTCHCUB Ycau.
Uionb-aBryct oMIapuHUHT OXMpHUAa €3HUHT 3HI UCCUK Ba
9HT KypyK Hajulacuja rysuiad, ypyriapu oKTsOpb OMHHHHT
OXUpHUJA - HOSOPh OWHMHHHT OOILTApHIA MHUIIHO CTHIIAIN
(1-pacm). C.lanata ky3, xum MaBcymiiapuaa YopBa
MOJUTAPUHUHT TYHUMITI 03yKacH XHUCOOJIaHAIH.
Masaymorinapra kypa, Climacoptera lanata auar 100 xr
Kypyk maccacuna 23 ‘:ZZIOSyISE.lGI/IpHEFH cakJanm.
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1-pacm. Climacoptera lanata (Pall.) Botsch. ycumaueunune
ypyaraw naumuoacu (Myunox, Ne 43°48'29"N 58°58'47"E

xonmyp, 2.10.202111.) ymymuii Kypuruuiu.




Climacoptera lanata (Pall.) Botsch. XXany6u- mapxuii
EBpomama, Ypra Ocué, Dpon, Adronncron Ba FapOuii
Xuroiiaa Tapkanrad. Y Kyiu Boarama (kyna kaMmaaH-kam
Xommapaa) Ba VYpra Ocuéma spuM 4ya Ba uyiuIapaa
yupaiimu. C.lanata cyropumamwran Tympokiapaa, myp
OOTKOKNap, TaKuUpjap, TaKUpra yXmamr —TYyNpoKiap,
LWIypJlIaHraH KymJlap Ba IIYPJIAHTaH KOHJIAPHUHI OSHT
XapaKkTepNH YCUMIIMKIapuAaH oupu xucoOxanaam [2].

Mapkasuit  Ocué uymmapuaa C.lanata wuar ém
HUXOIUTapH Jactiald ¢eBpaib-MapT OWIapuma Iaimo
Oymamy, JEeKWH acTa-CeKWH PHUBOXKJIAHAIW Ba (axaT Mait
oiimapuian Oonwiad KypTakjiapu XOocwi Oyniaau, HWIOHb
OMMHUHT  ypTajapuIaH-WIONs OWMHUHT  Oomutapuia
Tyliaiam, aMMo MeBaiapu ¢akaT OKTsIOpaa TYIWK eTwiia
Oonwraiimn. MeBa Oocknumpa yiap SHI KarTa MacCaHH
XOCHIT KHJIAJH. Y CHMIIMK CeHTAOp/a, €3 (acIMHIHT KECKHH
WCHIIN HaTIKacuaa KUCMaH Kypui Oomuraiinm Ba ¢akaT
COBYKIAH KCHHH OKTSOPHUHI OXHMpHIAa — HOSOpAa TYIUK
Kypuiiau.

O0-xaBo IIAPOWTHHUHI KECKHH COBHIIM HAaTIKacuaa
BEreTAIMSICUHU TyratMaraH aifpum HOBAajgapu y3uia
Oomuraiimy, amMMO YJIApHWHT acOCHMH KHCMH Ky3, KHII
JaBOMHJAa Ba XaTTO KMCMaH Oaxoprada CakJIaHHO KOJajau.
MeBanapu ofatna  HoOsSIOpb Jnexabpp  OMapUHUHT
OXHpHUraya acrta - CeKHH TYKuia oonutaiam [4].

VeUMIIMK ApuM IIYpJaHraH Takup epiapia Ba mIyp
OOTKOKJIApHUHI aTpoduia HUcOATTaH KyI MHUKAOpAA
TApKAIMIIMHN Ky3aTHII MyMKHH. VIHTHMHT cepHAM KelraH
Hmutapy OOMIKA TypAaru YCUMIMKIAPHUHT KyJTai 00-XaBo
IIApOUTHIA  YCUMIIMKIAp  KOIUIAMMHUHI  HHcOaTTaH
spwraminm okubatuaa C.lanata spyciapna kaMpok Kysra
TAlUTAHWIIA MYMKUH Ba KaMJaH-KaM XOJUIap/a AOMHUHAHT
yeumnmknap cudaruaa, Kynail dwuapaa 7,0 £ 1,3 1/ra
rava Kypyk Ba3H XocuJ Oepaau [5].

C.J.AchennusspoB Homugard Koszorucron Mumid
THOOMET yHUBEpPCHUTETH, (apMaleBTHKA TEXHOJIOTHUsIIApU
kadenpacu onumiuapu Climacoptera lanata nunr stmop ep
YCTKM KHUCMHAAH TYpAM XWiI KUMEBMHA  Mojnaiap,
Kymnagan — (rmaBoHouayap,  (QeHonmuk  OupHKMaap,
AQHTHOKCH/IAHTIIAP IIYHUHI/IEK, KaIIWH, KaJuid Ba MarHui
KabW MHUHEepaJUTapHUHT 001 acCOPTUMEHTH Ty(haiin nIMui
KAMOATUMIIUKHHM  y3ura kan® KWIMIIMHA OWIIUpraH.
Venmmkan papManeBTHKana KyIUial MMKOHHATIAPH YHH
WHTEHCHB TaJKUKOTJIap MaB3yCUra aiIaHTHPHIIH, aHHUKCA
SIHTH JOPHU-AAPMOHIAPHA HIUIA0 YUKUII yIyH OHOaKTHUB
Oupukmanap MaHOau cudaruna MyXUM HMKOHMATIApUHA
oun® OepuIin MYMKHHIMTHHH Tabkumranran [3]. Ily
KUXaTIaH YCHUMIIMKHU OOIKa reorpauKk MHUHTaKaaap Ba
KYIIHA XyJOyAjdap/ia TapKaIWIIMHA & XaM  TaJKUK OTHII
3apypUsITH TyFUIAN.

Tankukomiapra kypa, C.lanata xymen Kuprusncrow,
Toxuxucron, Kozoructon Ba TypKMaHHUCTOHHUHT Uy
XyAyaJapuaa XaM KeHr TapkainraH OymmO, dakar
gyraHumra MaHcy0 OYyiMaraH okoinmapna HucOaTTaH
KaMpOK yupaiaH.

Climacoptera Botsch. TypkyMHUHHMHr apeaqd MaBKya
MaHOanapIarn  MabIyMOTIap, Y30eKkucToH — Mumtmii
repbapuiicn  (TASH), Kuprusucron, TOXHKHCTOH,
Kozorucron Ba  TypkMaHUCTOH  MAMUH  TaAKUKOT
WHCTUTYTJIapuAa cakjiaHaéTraH repOapuii HamyHajlapu
acocuaa aHHUKIAHAW. TabKumjiam Kou3kw, 150 iwn
MoOaitaua EBpomaHuHr )aHyOW—IIApKHiA KUCMUAA, S"pTa
Ocué€, Dpon Ba Fapbuit XuTOWHWUHT Uynm Xymyainapuia
TYypJIM TaJKAKOTYMIAD TOMOHHWJAH YPraHuiauO, TYpPKyM
BakwutapuHuar 1500 man  optMK  repOapuiinapu
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Taiiépnanran. Aiinan myngan 511 ta mycxacm V3 PDA
V36exkncron ~ Mmmmmii  repGapmiicn  (TASH)  ra
teruuuaup. Yoy typkymra ouz C.lanata typusunr sca
350 nman 3uén repOapuiiap HamyHajlapu HUFHITaH O0YIHO,
Typra OuA MabIyMOTIap KalOynl KWIMHTaH YCIyonap
acocuJa HyKTajap OWjaH MMKOH Kajgap OenruiaaHuO, sHT
YeKKa MacKaHJIap TyTall Ba y3yK- (IITPUX) YU3UKIap OnnaH
OMpNAIITUPHIAN (apean YusmMacu KUpumuiaou).

C.lanata muur apeamn Y3GeKHCTOHHMHT >KaHyGHIa

Kamkamapé qymrapunan (Humon, MyOopak, Kacbtn),
mmMonu-mapkka kapad Cypxonmapéuumnr (Kwmsupuk,
Mys3pabor, KapxyproH, [epobon, Kymkypron

TyMaHIapu) 9gyutapu opkamm FapOuit kmcmmma Byxopo
BwiostiHUHT (FrokoyBon, Kopakym, Omnor, Pomwuran,
byxopo Tymanm, Ilemky, Illodupkon Ba Kopaynbozop
TyMaHJapyw) MUMONHA-FapOuga HaBowil BWIOSTHHUHT
(Konnmex, 3acdapobox, Hypora Ba Fasrom Tymanmapwm)
Kyiim uynu Oyinad JKuzzax BunostunuHr (Dopwui,
3adapobon, Apracolt, JycTirk Ba Mup3adyn TymaHIapu)
macTku Afmap kynu Oyitnapurada etud 6opamu.

Cupnapé Bunosituna (Ilaxtaobom, Comoba, Boéyr,
XaBac Ba JSlHrHep TyMaHIapuga) UYyn XyAyaJdapuaaH
aifimaan® Y16, ®aproHa BOAMICH aiipuM Xymyaiapuua,
xycycan Ilon Tymanu Ba E3éBon wymmapuma yupaTuin

MYMKHUH.

KOpaKaJ'IHOFI/ICTOH - SJ’36€KI/ICTOHHI/IHF HINMMOJIHN -
rapOuma skoinamran O0ynu6, Climacoptera lanata wunr
TapKajaraH 3HI KarTa Xyoyau XHUCOOIaHAIN.

KopakannoructoHHUHr acocuii KucMuHl Ku3uikym uynmy,
Opon OeHrW3M Ba YHUHI KypUT'aH CaXHH Ba YCTIOPT
wiatocu orajuraran O0ymm6 Hykyc maxpu, Amymnapé,
bepynnii, Kereinmu, Konnuxyn, Kopayzak, Kyurupor,
Myitnoxk, Hyxkyc, Taxuarom, Taxrtakynup, Typrkyim,
X¥xaimm, Ynmo6o#, Iymanol Ba DIUIMKKaIba TyMaHIapu
xamaa YCTIOpPT OYina0d KeHT TapKalTaHJIWTHHH KYPHII
MyMKkuH. Afiaukca, C.lanata xaéruii makmura xypa, oup
HWIDIMK YCUMITUK OYNTaHINTH XaMaa Y3uaaH Kymiad ypyr
XOCHJI ~ KWITQHJIUTH  YYyH MaJaHMH O3KHH  y49yH
MYIDKaJJIAaHTaH eplapHu (aeap Maoanuti YCUMAUKKA UULLO8
bepurmaca) xam oramiad OopaCTTaHIUTHHU — KYPHII
MyYMKHH. Kopakonmorucron eprapuaa  YCHUMIIMKHUHT
MUTPALMACHHN XyAOU WHBa3UB Typiapra yxumramr Oymuo,
alipuM XyayanapAa YCHUMIIMK JIOMUHAHTIIMK KHIHIIMHH
Ky3aTHII MyMKHH.

Byryuru KyHJIa Climacoptera lanata
peciyONMKaMU3HUHT  OOIIKAa XyAyJulapura Kaparasua,
acocaH OpoJ1 JeHrM3WHUHT Kypurad TyOu1a muyiaT Ounan
Tapkanub® Oopaérran ycumnuk caHamaan. Llumonpoxna
Koszorucron pecyOIMKacHHUHT (Koparos 1acT
TEeKUCTIMKIApH, Axrybe, berbakmana, Kusunoppaa,
Kmwmmuak, boiikanyp, XKeskasron, VYnray, XKauOym,
Tosocc Ba X.K.) acocHil uysuiapuia KeHI' TapKaJraHJIUTHHHA
kypum MmymkuH. Kuprusncron pecrryonukacu (JKanono6ox
BUIOATHHMHT Y3raH, Ilypa Bamor, Kopa-Kymxa Ba
Cy3ak) uyn Xyayasapuna HACOATTaH KaMpOK TapKajiraH
0ynu0, y epmaH XUTOMHUHT 4ya Xyaymiapurada Gopuo
eranu. TypxmanuctoH peciyonukacu (Typkman6ommy,
Bankonobon, Amxob6on, Typkmanobon Ba Kacmmit
Oyitnapuraua) Oyina® KeHI TapKaJTaHJIUTHHN Ky3aTHII
MyMKWH. OpoHAa, acocaH Oy VYcumuuk TypKMaHWCTOH
pecyOnuKacu OwilaH dYerapajoml XyayJulapuaa ydpaimu.
Poccusirunar EBpoma kucMunaH xanyou—imapkura Kacrmii
JIeHTH3W OYiinad, YHUHT KHPFOKJIApHra SKUH YKOWJIapHIaH
To Kozorucron Xynmymuiapuraua Kapad KeHr TapKajiuO
6opran (2 -pacm).
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S STaKmapu  Xyaymmap - Ys6exmcron  (Kamkamapé,
Cypxonpapé, byxopo, HaBowmit, XXu33ax Ba Cupmopé xamma
Hamanran Bummostnaa KHYuK apeaumd), KozorucToH
(KopaTtoBHHUHT nacT TEKUCTIIUKIIAPU]A, Axrybe,
berbaknana, Kwsmnopna, Kwusumdmuak,  boiikanyp,
JKeskasron, VYaray, XauGyn, Tomnocc), Kuprusucron
(Kanonobox smmostuHuHT Y3raH, llypa Bbamor, Kopa-

\ Kymxa Ba Cy3ak xyayamapuaa), TypKMaHHUCTOH

j ; Pecny6nmkacuna (Kuznnkym gyIuapu 0yiimao,
Aﬁfg% R Typxman6omu, bankoHo6ox, Amxob6on, Typkmano6oa Ba

oy,
2-pacm. Climacdptera lanata (Pall.) Botsch. ycumnueunune  Kacnuit OViinapuraya) KEHT TapKaraH.
VYMYMULl mapxaiuuiy 2. C. lanata DOponma Kacnuit menrusu 6yitnab Ba

Hlumonpoxna  skoimamran — Oomka — Xyayanapaa — PoccusHuar EBpoma KMCMumaH >KaHyOHW—IIIAPKHTA, YHHHT
Climacoptera lanata HuHr ycumm Xakpmga Xo03Mp4a — KAPFOKJIapWra SKHH — OKoiIapumaH To  Ko30rHCTOH

MabJIyMOT HYK. XyOyUlapurada yMyMHHA apeaira dra OynmO, YHWHT
XyJ10ca Ba Takauguiap. mapkuid yerapanapu Tytam, ¢(akar EBpoma kucMunan
1. C. lanata Ypra Ocuéna daxar uynm Ba KyHH aaup  opaiuMFu[a y3WIraH apealra ira.
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PE3IOME. Maxkonaga Climacoptera lanata (Pall.) Botsch. ycummuruauar MOp(HOTOTHICH, SKOJIOTHACH Ba Teorpaguk
TapKaJMIIK XaKuaa Mabiaymoriap kentupuinan. Google Earth Pro mactypum acocuna yni0y TypHHHT TapKaJIUIIHHE H(OAAIOBYN
XapUTacH SPaTHIIIH.

PE3IOME. B cratbhe npenocrapieHa uHGopmaiys 0 MOPQPOIOTHH, FIKOJOTHH U reorpagiueckoM pacrnpoCTpaHEHHUH pacTe-
uus Climacoptera lanata (Pall.) Botsch. Ha ocxoBe mporpammer Google Earth Pro co3mana kapra, oTpakaroliasi pacipocTpaHe-
HHE 3TOTO BHIA.

SUMMARY. This research paper presents the morphology, ecology and geographical distribution of the Climacoptera lanata
(Pall.) Botsch. The map illustrating its distribution is created using the Google Earth Pro software.

QORAQALPOG‘ISTON FLORASIDA ZAHARLI O‘SIMLIKLAR VA ULARNIG TARQALISHI
O.Temirbekov — biologiya fanlari nomzodi, dotsent
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: zaharli o‘simliklar, yovvoyi flora, oyla, turkum, tur, chenopodiaceae, brassicaeae, fabaceae,asteraceae,
cuscutacea, asclepiadaceae, boraginaceae, asteraceae.
KaioueBble ciioBa: sI0OBUTHIE pacTeHWs, OuWKas Quopa, cemeiictBo, pon, BHI, chenopodiaceae, brassicaeae,
fabaceae,asteraceae, cuscutacea, asclepiadaceae, boraginaceae, asteraceae.
Key words: poisonous plants, wild flora, family, genus, species, chenopodiaceae, brassicaeae, fabaceae, asteraceae,
cuscutacea, asclepiadaceae, boraginaceae, asteraceae.

Zaharli o‘simliklar hagida gadimdan malum bo‘lsa-da,  bo‘lgan zaharli o‘simliklarni o‘zida mujassamlashtirgan. Bu
ular ustida ilmiy tekshirish ishlari kamdan-kam yurtilgan. oyladan fagat shurak (Chenopodium) turkumining o0°zi 9 tur

Zaharli  o‘simliklar dunyoning hamma joylaridan  zaharli o‘simliklarga ega ekanligi aniglandi. Keyingi
topiladi. Qoragalpogiston Respublikasi florasida o‘sadigan  o‘rinlarda karamdoshlar (Brassicaeae) 9 turkum, 12 tur,
zaharli o‘simliklar hagida prof. S.E.Erejepov (1975) dukkakdoshlar  (Fabaceae) 11  turkum, 13  tur,
ma’lumot beradi. Bu o‘zi yozgan «Qoraqalpogistonda murakkabguldoshlar (Asteraceae) 10 turkum, 13 tur
o‘sadigan asosiy zaharli va zararli o‘simliklar»  ekanligi malum bo‘ldi.
monografiyasida yovoyi holatida o°‘sadigan 245 tur Shunday qilib, Qoragalpog‘istonning yovoyi florasi 876
o‘simlikni keltirib o‘tgan va o‘larning eng asosiylariga  turni (Erejepov, 1978) tashkil etsa, shuning 17,5% ni
isbotlama bergan. Biz ma’lumotlarga (1966,1978,1968- zaharli o‘simliklar tashkil etishi aniglandi. Shulardan,
1983, 1982-1983, 1987, 1989) suyangan holda floradagi  ayiqgtavondoshlar (Ranunculaceae), sho‘radoshlar

zaharli  o‘simliklarning  tarqalishin  analiz ~ qilib  (Chenopodiaceae), karamdoshlar (Brassicaeae),
ko‘rganimizda bir gancha gizigarli malumotlarni olishga  dukkakdoshlar (Fabaceae), sutlamadoshlar (Cuscutacea),
miyassar bo‘ldik (jadval 1.). chirmovigdoshlar (Asclepiadaceae), kampirshapondoshlar

Qoragalpog‘istonning yovvoyi florasi 41 oylaga mansub  (Boraginaceae),  yityuzumdoshlar ~ (Solanaceae) va
bo‘lgan, 104 turkimga kiradigan 153 tur zaharli murakkabguldoshlar (Asteraceae) oylalari kelgusida
o‘simliklarga ega. Shulardan, shuradoshlar ~ zaharli o‘simliklar ustida ilmiy tekshirishishlarin olib
(Chenopodiaceae) oylasining 12 turkumi 24 turga ega  borishda asosiy manbalaridan hisoblanadi.
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Jadval 1. Qoragalpog‘iston florasida zaharli o‘simliklarning tarqalishi

E
- 3| E
5| 2| 5
Ne Oyla Turkum Tur 2 2| =
o 8| X
S | O
S
<
1 2 3 4 5|6 |7
Equisetaceae L. C. Ri ¢ h. ex . . . E.ramosissimum D e s f-| )
1| pc. Qirgbug‘imdoshlar Equisetum L-Qirgbug-im Qirgbug‘im "
1)E. distachya L.- Qizilcha +| - | -
2) E.equisetinaB un g e-
, | Ephedraseae Ephedra L.- S)Iél:g?r?atolepis S
D umort.- Zag‘ozadoshlar Zagoza, qizilcha Shrenk. Qizilcha N
4) E. Strobilaseae
B unge-Qizilcha - -+
Nymphaeaceae S a | i s b- T N. lutea(L.)Smith-
3 Nilufardoshlar Nuphar S m i th - Nilufar Sariq nilufar -+ | -
1. Clematis L.-llonpechak C. orientalis L. llonchup, | | |,
tuyasingir
1) C.falcata (L) Pers.-
IImogtumshug uchma T
2.Cerafocepala M 0o e n s h.- -
Uchma. otashak 2) C. testiculata
Ranunculaceae J u s s.- ' Crants) Roth |+ |+ |+
Avyiqgtovondoshlar Tugritumshug uchma
1) R. platyspermus
4 Fiss h ex DC. Aygtovon, | + | - | -
3.Ranunculus L. -Aygtovon shatir
2) Rusceleratus L.- Zaharli | + |+
ayqtovon
4.Thalictrum L. -Sanchiqut Ih. |spp¥r0|des CAMey-| | |
Sanchiqo‘t
. A. parviflora
5. Adonis L.- . F 1l ss hex.DC- Mushuk yt, | + | - | -
Sumurut, adonis .
sassigmatal
g | Berberidacae Leontice L. Ersovun L. incerta all - Ersovun N
Juss.- Zirkdoshlar
1) R. orientalis B 0 i s s.- N
1)Roemeria Qizgoldoq
Papaveraceae Medic.- Qizgoldog 2) R. refracta D C.- Egilgan
6 - -+ |+
Ju s s.- Kuknordoshlar gizgoldoqg
2) Papaver L.- Kuknori P. pavoninum S¢ hrenk-| | |,
Lolo gizgoldoqg
1) Corydalis C. schangini (Pall)V.Fedt N
7 Fumariaceae D C. - | Vent.-Burmagora s ¢ h.- Shangin burmagorasi
Shotaradoshlar 2) Fumaria L .- Shotara F. vallla_ntl L oisel- Vaylant + 1+ |+
shotarasi
8 Cannabaceae Cannabis L.- C.ruderalisJanisch.- N
E n d I.- Nashadoshlar Nasha Yovvoyi nasha
Urticacae . U. dioica L.- Ikki uyli gazanda,
9 | Juss s.- Gazandadoshlar Urtica L. - Gazanda achitqi o‘t, gazanda T
. V. luspanica (M i I l.)
1) Vacca‘rla N. M. Wo |l f- Rauschet N
Qoramug .
10 Caryophyllaceae Ispan goramug‘i
J u s s.- Chinniguldoshlar . S. spathulifolia
2) Saponaria
(Fenzl)Vved-Belga| - | - | +
L.- Ersovun .
ugshash bargli ersovun
1 Chenopodiaceae V e n t.- | 1) Chenopo Ch. album L.- Ogshura N
Sho‘radoshlar dium L.- Shura
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2)Atriplex L.- Olabuta

A. hastata L.- Olabuta

3)Camphorosma L.-
Kamforosma

C. monspeliaca. L.-
Komforosma lessinga

4) Panderia Fisch. etMe
y.- Panderiya

P. turcestanica I | j i n. Turkstan
panderiyasi

5) Agriophyllum B i e b.-
Kumarchik

A. squarrosum
(L) M o qg.- Kumarchik

6)Kalidium
M o g.- Potashnik

1) K. caspicum
(L)Ung.-Strenb.- Shitir

2) K. foliatum (Pall) Mo q.-
Sheiteir

7) Halostachys C.A. M e y.-
Qarabaraq

H. caspica (Bieb) CA.Mey.) -
Qarabaraq

8. Salsola L.- Shura

1) S. arbuscula P a | I.- Boyalish

2) S. arbusculiformis D r o b.-
Boyalish

3) S. Chivensis
M. P 0 p.- Xiva boyalishi

4) S. colina P a | I. -Alan
boyalishi ( xolmovaya)

5) S. Foliosa
(L) Shrad.- Boyalish

6) S. ibericaSennen
et P a u- Tuyagarin

7) S. micranthera
B otsh.- Agsar

8) S. paletzkiana L i t wv.
Cherkez

9) S.richteri (M 0 g.) -K ar. et.
L i t v.- Cherkez, Rixter

solyankasi
9. Girgensohnia G.oppositiflora (P a | I)-
B u n g e-Girgensoniya Bozang

1) A. aphylla L.-1tsigak

2) A.gontscaravii | | j i n-

10. Anabasis L.- Itsigak

Turkston ejevnigi

3)A.salsaBenth. ex
V olkens-Biurgun

4) A.undulata I Ij i n- Biurg‘un

11. Nanophyton L e s s.-
Nanofiton, Tashbiurg‘un

N. sibirica (Rall.)
B u n g e- Tashbiurgun

12. Halogeton C.A. M e y.-
Galogeton

H. Glomeratus (B i e b.) CAM
e y.- Galogeton

12

Plumbaginaceae
J us s.- Kermekdoshlar

Limonium
M il l. —Kermek, itsigak

L. Otolepis(Srenk)Kuntz
e- Itsigak, kermak

13

Capparaceae
J u s s.-Kovardoshlar

Capparis L.-Kovar, kovul

C. ovata D e s t.-Kovar, kovul,
geul

14

Brassicaeae
B urnett-Karamdoshlar

1. Arabidopsis (DC.) He y n
h.-Arabidopsis

A.pumila(Steph)yM.Busc
h -Arabidopsis pumila

2. Spirorhynchus K ar. et. K i
r.-Serponosik

S. sabulosus K arr. et.
K'i r.- Qum uragburni

3.Malcolmia R.Vr.-
Malkolmiya

M. grandiflora(Bunge) O.Ku
n tz e.-Katta bargli
malkolmiya

4.EuclidiumR.Vr.
-Krepkoplodnik

Eu.syriacum (L) R.Vr.-
Qargatirnoq, shitir

5. Alyssum L.-Momogaltiroq

1) A.desertorum
Stap f.- Chul momogoltirog°i

2)A. marginatum
Seud e Boiss —
Momaogqoltirog
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6. Eruca M il l. — Indov, inleu

E. sativa M i | . — Ekma indov,
inleu

7. Crambe L. — Qatron

C.edentulaFisch. et Mey.
ex. Korsch.—Tishsiz gatron

8. Lepidium L. — Torol,
mingbosh

1) L. latifolium L. — Kengbargli
torol, mingbosh

2) L. perfoliatum L. -
Teshikbarg torol, mingbosh

3) L. ruderale L. — Sasiq torol

9. Nasturtium
R.Vr. — Jeruxa, brunkeress

N. officinale R. Vr. — Jeruxa,
brunkress

Tamaricaceae L i n k. - . I T. laxa Wil 1l d. — Yulg‘un,
15 Yulg‘undoshlar Tamarix L. — Yulg‘n, jingil il
1. Abutilon A. theophrasti Me d i k. -
Malvaceae M i I'l. — Dagolkanop Teofrast dagalkanopi, besbiyday
16 Juss. — Gulxayridoshlar A. armenica T e n. — Armyan
' 2. Althaea L. — Altey, gulxayri ' . '
gulxayrisi
1) Eu. densa Schrenk -
Sutlama, qoziqulag
2) Eu. inderiensis L e s s. —
Sutlama, qoziqulag
3) Eu. wrgisensis L i t v. — Irgiz
17 Euphorbiaceae Euphorbia L. - Sutlama, ZL)H?IT?Z' Jieriana
Juss. — Sutlamadoshlar molochay - Seg .
N e ¢ k. — Seguera sutlamasi
5) Eu. Sclerocyanthium
(Eug.Kor.et M.Pop)Pr
o k h., . Sclerocyanthium
popovii P r o k h. —Qattiq bokal
sutlama
18 Thymelaeaceae Thymelaea Th. passerina (L) Coss.et. Ge
Juss.—Timeleyadoshlar Mill. — Timeleya r m. — Chumchuk timeleyasi
. G. alopecuroides
E)L?r?zbeellaTalxak (L) B un g e — Sassiq buyon,
ogmiya
2) Sophora L. — Tuxumak ?}.lolt‘agmannll Bunge-Sassiq
3)Ammodendron F i s c h. — | A. floribundum L i n g -
Quyonsuyak Quyonsuyak
4) Medicago L. — Beda M. lupulina L. — Qashgarbeda
5) Melilotus M. albus M e d i k. - Og
M i |'l. — Qashqgarbeda gashgarbeda
6) Trifolium L. — Sebarga | M. fepens L. - Urmalovei
sebarga, ogbosh jongishga
1) E. aphyllum (P all)FlIsc
Fabaceae . h. e¢ M e y. —  Shpirg,
19 Lundley- Dukkakdoshlar K/)IEerem?Esparton Fisch.et sigirquyriq ’ P
& y. — Eremosparton 2) E. laccidum L I t v. — Sipirgi,
sigirquyriq,
8)Sphaerophysa DC.-|S. salsula (P a | 1) DS. -
Krugloplodnik Partildovuq
9) Smirnovia S. turkestana B u n g e
. . Partildovug, turkectan
B unge-Smirnoviya . Lo
smirnoviyasi
G.glavra L.- Tuksiz miya,
10) Glycyrriza L. shrinmiya
- Miya,buyan 2) G. zaissanica S e r g. —
Boyan, shrinmiya
11) Vica L.-Bogla \b/ angustifolia L. — Ensizbargli
ogla
20 | Rutaceae Haplophyllum 1) H. bungei Trautv.— Bunge
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Juss. — Rutadoshlar

J u s s -
tcelnolistnik

Toshbagaut,

tcelnolistnigi

2) H.obtusifolium L e d e b. —
Topir bargli tcelnolistnik

21

Zygophyllaceae
R.Brown in Fllnders
— Tuyatovondoshlar

1) Peganum L. —Isiriq

P. harmala L. — Isiriq, adraspan

2)  Zygophyllum L. -

Tuyatovon

Z. eichwaldii C. AA. M e y. —
Tuyatovon

3) Tribulus L.- Temirtikan

T. terrestrus L. - Temirtikan

4) Nitraria L. — Oq tikan

N. sibirica P a | I. — Sibir
selitryankasi, oq tikan

22

Bibersteiniaceae
J.Agardh.-
Bibershteinlar

Bibersteinia
S t e p h. — Bibershteyniya,
gontepar

V. multifida
DC. — Bibershteyniya qontepar

23

Apiaceae
L ind I — Soyabonguldoshlar

1) Ferula L. — Ferula, kovrak,
shair

F. caspica B i e b. — Kaspiy
kovragi

2) Dorema
D. D o n. -Dorema

D. sabulosum L it v. — qum
doremasi

3) Chaerophyllum L. — Buten

C. prescottii DC. — Preskotta
buteni

24 Dipsacaceae Cephalaria S ¢c hrad .- |C. syrica (L) - Suriya
Juss.To‘ngiz tarogdoshlar Cefhalaria cefhalariasi
Asclepiadaceae C. sibiricum
25|/R. B r o w n - tCSiynn;nan:rtTJ]m L.~ Sutpechak, | v/ "y g, - sibir sutpechagi,
Sutpechakdoshlar sutpecak
. . C. meyeri
Gentianaceae Centaurium
26 Juss. — Gazako“tdoshlar Hill. — Tsentaurium (Bunge)Druse- Meyer

tsentauriumi

27

Convolvulaseae
Juss. — Pechakdoshlar

Convolvulus L. — Pechak

1) C. divaricatus R gl.etSch
m a | h.— Pechak

2) C. Hamadae
(Vved)V.Petr. — Gamada
parthagi, partek

28

Cuscutaceae
D u m o r
Chirmovugdoshlar

t. -

Cuscuta L. -
zarpechak

Chirmovugq,

1) C. approximata
B a d.- Ingichka
chirmovug, zarpechak

poyali

2) C. Breviflora
V i s — Sariq chup, maraz chup

3) C. campestris V. u n ¢ k. —
Sariq chup, marazgul

4) C.cupulata
Engelm. - Sariq chup

5) C. lehmannianaBunge —
Sariq chup, jorgemis

6) C. mongyna V a h I. — Sariq
chup jorgemis

7) C. pedicellata Le de b. -
Sariq chup, merez chup

8) C. chinensis L a m. — Xitoy
chirmovugi, Sariq chup, merez
chup

9) C. pellucida B ut k. — Sariq
chup, merez chup

10) C. stapfiana
P al i b. —Stapova merezguli,
sarigq chup, merez chup

29

Boraginaceae
J u S S.-
Kampirchapondoshlar

1) Tournefortia
L. — Turnefortsiya

T. sogdiana M. P o p. -
Toshboga juxari

2)  Heliotropium L. -
Ko‘kmaraz, g‘ijlamos

1) H. arguzioides K ar. et. Kii r.
—Kukmaraz

2) H. dasycarpum L e d e b. —
Sertuk kukmaraz

3) H. ellipticum

L e d e b. —Ellipssimon
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kukmaraz(geliotrop)

4) H.micranthum (P all.)
B un g e - Kukmaraz,
maydagulli geliotrop

3) Lithospermum L. -
litospermum

L.arvense L.-Litospermum, atiz
vorobeynigi

4) Cynoglossm L.- Qora ildiz

C.viridiflorum L.-Qoraildiz

5) Trichodesma R. B r o w n.
— Kampirchapon

T. incanum (Bunge) D.C. -
Oq tukli kampirchopon

30

Solanaceae
Juss. — ltuzumdoshlar

1) Solanum L. — Ituzum

1) S. dulcamara L. — Achchig-
chuchuk ituzum

2)S.nigrum L.-Qora ituzum

3) S. olgae P 0 j a r k— Qizil
ituzum

2) Lycium L. — jangol

L. ruthenicum M u r r. -
O‘gtikan,ogshengel, garamiq

1) H. niger L. - Qora
ﬁ/)lin devl(—)!zgscyamug L mingdevona
’ 2) H. pusillus L. — Mingdevona
D. stromanium L. _

4) Datura L. — Bangidevona

Bangidevona

31

Scrophulariaceae J u s s. -
Sigirquyrigdoshlar

1) Scrophularuia L. — Muxallis

1) S.leucolada B u n g e-Oq
navdali muxallis

2) S. Turkomanica
Bornm.etSint- Turkman
muxallisi

2) Dodartia L. - Takasaqol

D. orientalis L. - Takasaqol

32

Orobanchaceae
V e nt. — Shumg‘iyadoshlar

1) Orobanche L. — Shumg‘iya

O. aeguptiaca P e r s. — Egipet
shumg‘iyasi

2)Cistanche
Hoffmgg. Et
Link.

— llonchup

1) C. flava

(CA Mey)Korsh. —Sariq
iloncho‘p

2) C. salsa (C.AMey) G.Bec
k — llonchup

33

Verbenaceae
Gaume St
Hilaire—Tizimguldoshlar

Verbena L. — Tizimgul

V. officinalis L.- Dorivor
tizimgul

34

Lamiaceae
Lindley— Labguldoshlar

1) Nepeta L. - Zufo
(kotovnik)

N. cataria L. — Mushuk, zufosi

2) Lalemantia
Fisch.etMey. - Mallachoy

L. roylena(Benth.)
B e n t. — Royl mallachoyi

35

Asteraceae
D u m o r t -
Murakkabguldoshlar

1)Inula L.-Andiz ( devyasil)

I. multicaulis K arel — Kup
poyali andiz

2) Pulicaria
G aertn - Gul band
(bloshnitsa)

P. wvulgaris G a e r t n
(P.prostata G i | i b.) — yo‘yiq
gulband

3) Xanhtium L. — Quytikan,
oshagan

X. strumarium L. — Quytikan,
oshag‘an

4) Tanacetum L.- Dastorbosh,
pijma

T. santolina G. W i n k I. —
Santolina dastorboshi

5) Artemisia L. — Shuvoq

1) A. repens P al I. - Shuvoq

2) A. scoparia
Waldst etKit. —Quray

6) Echinops L. - Qunduz

1)E. dubijanskyi I I i i n —
Dubyanskiy qunduzi

2) E. Meyeri I 1 'i i n— Meyer
qunduzi

7) Acanthalepis
L e s s. — Akantolepis

A. orientalis L e s s . — Sharq
akantolepisi

8) Acroptilon
Cass. — Kakra

A. repens (L.) DC. — Urmalovci
kakra
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9) Cichorium L. - Sachratqi C. intybus L. —Oddi sachratqi + |+ | +
1) L. orientalis B o | s s. — A
Sutchup, ( latuk)
10) Lactuca L. -Latuk, sutchup J)Latarica(L) C.A M ey, — N
Tatar sutchupi
Alismataceae A. plantago — acuatica L. —
36 - Alisma L. — Alisma, chastuxa | Bargizubsimon alisma, | - | + | -
V e nt. - Alismadoshlar
bulduruqut
37 Juncagmacgae LC.Richar Triglochin L. — Trigloxin T: pe_xlqstrls L. — Botgoq | + ]
d. -Junkagindoshlar trigloxini
1) Merendera M. robusta B u n g e — Yirik | + |+
Lili Ramond. —Sangirayqulog | sangirayqulog
3g | Slaceae 2) Allium L. — Piyoz A. sabulosum Stev. - Jua + - |+
Juss. — Lologuldoshlar . . —
3) Rhinopetalum Fisc h. ex Rh. Karelimi Fisch. Ex
. . + |+ | +
Alexand..— Rinopetalum Alexand. —Rinopetalum
Amaryllidaceae . tataricum
39 Jaume Ixiolirion Pall)Herhb - Tatar P
S tH i I a i r e -|Fisch-Chuchmuma chuchmumasi
Chuchmumodoshlar
40 Poaceae Sorghum S. halepense (L.) N
Barnhart—Boshogdoshlar | Moen ch. - Juxori P ers. — Alep juxorisi, gumay
a1 Araceae J u s s. - |Eminum(Blime)Schott|E. lehmannii(Bunge)O.Ku| | +
Kuchaladoshlar - Itkuchala ntze— Itkuchala

Qoragalpog‘iston Respublikasi florasida zaharli usimliklarning botanik-geografik xudular bo‘yicha targalishi 2-jadvalda
kursatilgan.

Jadval 2. Qoraqgalpog¢iston Respublikasi florasida zaharli o‘simliklarning botanik-geografik
hududlar bo‘yicha nisbiy targalishi

Usturt, Amudaryo
Usturt Ar(;]uldar_y 0 Qizilqgum Amudaryo L_Js_tlurt, deltasi, lés':urt,_ A”_“!f'afyo
eltasi deltasi Qizilgum Qizilqum eltasi, Qizilgum
Soni % Soni % Soni % Soni % Soni % Soni % | Soni %
30 19,6 31 20,2 23 | 15,0 4 2,6 19 12,4 9 5,9 21 13,7

Jadval 2 ning malumotiga ko‘ra, zaharli o‘simliklar asosan Usturt (19,6) bilan Amudaryo sohilida (20,2 %) ko‘p
uchraydi. Qizilgumda (15 %) esa 23 tur zaharli o‘simliklar o*sadigani aniglandi.

Sutlamalar turkimiga kiradigan zaharli o‘simliklar, asosan, Usturtda o‘sib, ikki turi Usturt va Qizilgumda uchradigani
aniglandi. Zarpechak turkumi vakillari: sariq chup va Starfova marazchupi Amudaryo sohili va Qizilgumda uchirasa,
zarpechakning boshqa zaharli turlari fagat bir botanik — geografik hududida o‘shishi aniglandi. Zaharli o‘simliklarning 13,7
% Usturt, Amudaryo deltasi va Qizilqum botanik — geogarafik hududda o‘sadi. Bu o‘simliklarga har ganday ekologik
sharoyt salbiy ta’sir etmasligini ko‘ramiz.

Shunday qilib, zaharli o‘simliklar har ganday tuproq va iglim sharoytlarida bemalol o‘sib, yashash uchun kurashda
g‘oliblikni namoyon etmoqda.
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REZYME. Magolada Qoragalpog‘iston Respublikasi florasida o‘sadigan zaharli o‘simliklarning umumiy soni va
ularning botanik-geografik hududlar bo‘yicha nisbiy targalishi bayon gilingan.

PE3IOME. B crathe pacckaspiBaeTcs OOIee YHUCIO BHJIOB SJIOBHTBIX PACTCHHH NPOU3PACTAIOINUX BO (uiope
Pecny6mmku KapakanmakcraH, a Takke UX pacnpocTpaHeHHe 0 00TaHHKO-TeorpaduueckoM 00IacTsIM.

SUMMARY. The article describes the total number of species of poisonous plants growing in the flora of the Republic
of Karakalpakstan, as well as their distribution in botanical and geographical areas.
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The development of Floriculture and planting in the
regions of the Republic of Uzbekistan in order to popularize
the secrets of domestic and foreign flower breeding,
floriculture among the population, many practical projects
are being carried out at the government level in the
following years. In this regard, it is important scientific and
practical to study, increase and popularize the biological
characteristics of ornamental perennials suitable for the
conditions of the city of Samarkand. We know that most
urban open spaces will have a unique appearance, mainly
due to the composition of plants and their unique location.
In contrast, the same type of plant composition and its
irregular placement often disrupt the harmony in the form
of a noticeable landscape in the form of open space, which
contradicts its functional tasks and prevents a person from
gaining interest in the landscape. Within ornamental plants,
lianas occupy a special place. These plants are little studied
scientifically, these plants show a unique landscape. Lianas
have formed their own life forms, appearance or appearance
in nature, like other plants. Landscaping the facades plays
an important role in improving the environment. Greening
the facades in areas with high population density and a lack
of vegetation serves as an optimal solution. Facade
Greening systems differ from vertical greening in that
ornamental plants are placed directly on the facades.
Vertical greening is the greening of garden and park
structures and facades of buildings with lianas. Through
vertical greening, the following tasks are carried out in the
urban environment: decorative function; increasing the
green space by several times; disassembling and insulating
the space; at the expense of protection against wind, sun
and heat influences, an improvement in environmental and
microclimate indicators is achieved.To this end, scientific
research is carried out on the study, reproduction and
introduction of perennial liana species suitable for
soil-climatic  conditions of Samarkand. Ornamental
perennial liana species are found naturally in the flora of
Uzbekistan. Perennial ornamental lianas reproduce using
cuttings, leaves and seeds. The most important breeding for
each species is under way.

Early scientific  work on the morphology,
Ecophysiology of lianas was carried out by A.Gumbolt
(1806), X.Molla (1827), L.Palma (1827), H.Shenka (1892),
I.G. Serebryakova (1962), F.N.Can be seen in the works of
Rusanov (1970) and other scientists. Currently, lianas are
studied in two groups:

1. Herbaceous (one or perennial)

2. Look like tree

Lianas are very common in tropical and subtropical
areas, some of which can be several hundred meters
(Calamus) long [3]. Scientists believe that the period of
historical origin of the lianas was described as typical of the
stone coal age of the Paleozoic era. A.l.Kolisnikov (1974)
divides all lianas into two groups.

1. Leaf-shedder

2. Evergreen

The order, species, and systematics of lianas vary. For
this reason, their homeland of origin is also different.
Depending on the growth and development of lianas,
several groups can be distinguished. They are robust and
provide elasticity and creaminess to the plant's body.
Perennial lianas mostly record leaves in early spring and
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shed their leaves at the end of the autumn season. Some
species are year-round. The flowers of ornamental lianas
are umbrella, rosehip, solitary, Peaty, and the duration of
fragrant, pungent-smelling flowering is 10-30 days,
depending on the species.Accordingly, perennial lianas are
distinguished from each other precisely in terms of flowers,
leaves [3-4].

In order to compete with other plants in the develop-
ment of plant evolution, lianas have embodied this vital
form in themselves. Given the diversity of lianas, most
scholars have recommended that they be studied in several
groups. For example:

1.Leaning lianas (Calamus, rubus caesius, rose, etc).

2.Root-rotting lianas (Campsis, hedera, etc.) [8].

3.Chirping lianas (Aristolochia, Lonicera, Wisteria,
Actinidia, etc).

4.Lianas growing by leaf band (Clematis, Atragene)

5.Pendant lianas (Vitis, Ampelopsis, Parthenocissus,
Passiflora, etc.) [3].

The research was carried out in the Greenhouse of the
Sharaf Rashidov Samarkand State University in
Samarkand, which is considered the center of the
Samarkand region, as well as in the Botanical Garden. In
the course of studies, breeding methods of growing lianas
clematis, hook-billed lianas were studied, involving rotting
lianas through lonicera, wisteria, actinidia, leaf band.
Perennial ornamental lianas reproduce well mainly from
cuttings or seeds. Cuttings were taken from selected
species. For reproduction, first of all, uninfected cuttings
were selected. It was usually stored for 15-20 minutes in
ornamental liana cuttings and a 1% solution of fungicide or
potassium permanganate. The growth of plants in certain
environments largely depends on the level of development
of the root system. The strong growth and development of
the plant root system plays a key role in the growth-
development of the upper organs of the Earth [3].

Containers prepared for planting are prepared. Prepared
cuttings are planted on top 1-2 cm apart, and the soil is laid
2 cm over the picking. Where the experiments were carried
out, the average air temperature was ensured to be 20-25
grade. The light was 2500-3000 Lux and was observed for
40-45 days. It was observed that the growth indicator of
your roots improved if humidity and ventilation were
sufficient [1].

As a result of our research, lianas were described, which
are especially distinguished by their decarative appearance
and scenic features, which are rare in the city of
Samarkand. A table of perennial lianas used in landscaping
has been formed.

‘ Division: Magnoliophyta
Class: Magnoliopsida
Family: Caprifoliaceae
Category: Lonicera
Species: Lonicera japonica
Thunb

Lonicera japonica Thunb.
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Lonicera japonica is widely cultivated as an ornamental
plant. High frost resistance. In the city of Samarkand, this
species is suitable for urban conditions with its beautiful
flowers and a long day of flowering in June-July. The scent
of the Lonicera japonica flower is fragrant and spreads over
tens of meters. The flowers of Lonicera japonica are
bilingual white and yellowish. In autumn, a black spherical
with a diameter of 3-4 mm of the fruit consists of several
seeds [12].

q] P Division: Magnoliophyta

| Class: Magnoliopsida
Family: Fabaceae
Category: Wisteria
Species: Wisteria sinensis
(Sims) Sweet

Wisteria sinensis is a
liana with a decorative
appearance with a
perennial landscape.
Wisteria sinensis blooms
in the spring season from
April to May, can also
re-bloom in  August-
September. Flowers are

Wisteria sinensis (Sims)

Sweet

2-5 cm long purple, light purple, weakly scented, very
dense inflorescences 15-30 c¢cm long. Resistant to urban
conditions and cold temperatures up to -25°C, grows very
quickly[8]. In the city of Samarkand, today the glycine
Liana is mainly planted on the streets, in gardens. Attracts
the attention of people with the attractive appearance of
their flowers.
£~; WES Division: Magnoliophyta
A Class: Magnoliopsida
Family: Bignoniaceae
Category: Campsis

Species: Campsis radicans
(L.) Seem.
Campsis radicans are

planted along the ground in
trees, other plants, structures
or  corridors.  Perennial
ornamental liana growing up
to 10 meters in length.
Campsis radicans forms a
covering that densely covers buildings. The leaves are
opposite and complex. It blooms mainly in the summer
months. Widely used in decarative landhaft and vertical
greening [12].

radicans

Campsis
Seem

(*L.)

Table 1. RECOMMENDATIONS FOR THE ASSORTMENT OF PERENNIAL LIANAS FOR VERTICAL
LANDSCAPING IN THE LANDSCAPING OF THE CITY OF SAMARKAND

Scenic | & -
< ness | 8| € =, 8 c
=3 2| o = c I S
S 5 S| 2 g |85| 2 =
Ne . =% | 8 c 2383 k)
The Species of name = E = = k= L= 8 =
5 8| | 3| = g |d | S
S} & <
= % g o (@] 5] 8
1 Parthenocissus quinquefolia 20-30 s r | R Rsr 70 | R Pavilions are walls, fences,
(L.) Planch pergolas, fences
2 Wisteria sinensis (Sims) 1520 | + | + | R | Mr Llp 70 | R Pavilions are walls,
Sweet fences, pergolas, fences
3 Lonicera periclymenum L. 10-15 | + | + | R R L.lp 50 | R Pavilions are walls,
fences, pergolas, fences
4 Lonicera caprifolium L 15 + |+ | R R L.lLp 5 | R Pavilions are walls,
fences, pergolas, fences
5 Lonicera japonica Thunb. 10 + |+ | R R L.lLp 50 | R Pavilions are walls,
fences, pergolas, fences
6 Campsis radicans (L.) 10 + 1+ | R R Llp 50 | R Pavilions are walls,
Seem. fences, pergolas, fences
7 | Clematis serratifolia Rehd 20 |+ |+ |R| R | Llp |20]R Pavilions are walls,
fences, pergolas, fences
8 Clematis jackmanii T. 3-45 +l+lR R LLp R Pavilions are walls,
Moore 20 fences, pergolas, fences
9 Schizandra C]’ll?jlenSlS 6-8 + 1+ | R R Rsr 50 R Pavilions are walls,
(Turcz.) Baill. fences, pergolas, fences
10 Menispermum dahurzpum 4 + 1+ | R R Llp 50 | R Pavilions are walls,
DC. Lunosemyannik fences, pergolas, fences
11 | Hedera colchica C. KoCh. 30 |+|+|R| R | Llp |5 |R Pavilions are walls,
fences, pergolas, fences
12 Hedera helix L. 320 |+ |+ |R| R | Llp | 80 |R Pavilions are walls,
fences, pergolas, fences

Conditional characters: R.- resistant. M.r.- Moderately resistant L.l.p.— Light loving plants. R.s.r. - relatively shade

resistant
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The table above lists 12 species of perennial ornamental ~ dahuricum, hedera colchica 50 years, clematis serratifolia,
Liana. Among the ornamental perennial lianas, the fastest  clematis jackmanii 20 years. All types of lianas in the table
growing is Parthenocissus quinquefolia up to 20-30 meters  have high dust resistance. Ornamental perennial lianas are
in total length. The flower of the listed lianas other than  used in the decoration of pavilions, walls, fences, pergolas,
Parthenocissus quinquefolia is beautiful due to the nature of ~ fences.(Table 1)
the scenery. The leaves, on the other hand, have 12 species It was noticed that the studied species of liana in
of Liana that are also scenic. Perennial lianas on the table  tropical and temperate climates exhibit features
are all resistant to drought and Frost. Parthenocissus characteristic of the region. In the conditions of the
quinquefolia and schizandra chinensis are relatively shade  Samarkand region, an increase in air temperature leads to a
tolerant, wisteria sinensis, lonicera periclymenum, lonicera  decrease in soil moisture. To do this, it is desirable to
japonica, campsis radicans, clematis serratifolia, clematis  constantly monitor humidity and temperature in areas
jackmanii, schizandra chinensis, menispermum dahuricum,  where liana species are planted. The studied species of liana
hedera colchica, hedera helix are light-loving plants. The reproduce well mainly by seeds and cuttings with high
habitable lianas are Hedera helix 80 years, parthenocissus  germination. Hedera helix is widely used in the landscap-
quinquefolia and wisteria sinensis 70 years, lonicera ing of the city of Samarkand, mainly because of its ever-
periclymenum, lonicera caprifolium, lonicera japonica, greenness and longevity during the four seasons of the year.
campsis radicans, schizandra chinensis, menispermum  All perennial vines are resistant to drought, frost, pollen.
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REZYUME. O‘rganilgan liana turlari tropik va mo‘tadil iglim mintagaga xos xususiyatlarni o‘zida namoyon etganligi
kuzatildi. Samargand viloyati sharoitida havo haroratining ortishi tuproqdagi namlikning kamayishiga olib keladi.
O‘rganilgan liana turlari asosan urug‘ va galamchadan yaxshi ko‘paytirildi unuvchanligi yuqori. Samargand shahrini
ko‘kalamzorlashtirishda asosan yilning to‘rt faslida doimiy yashil va uzog umr ko‘rganligi uchun hedera helix dan keng
foydalanishni joriy etildi.

PE3IOME. Briio 3aMeueHO, 9YTO M3yYEHHBIC BHIBI THAHBI B TPOIIMYECKOM W YMEPEHHOM KIMMATE MPOSBIISIOT B ceOe
4epTHI, XapaKTepHEIE Ul perroHa. B ycimoBusax CaMapkaHICKoW 00JacTH MOBHIIICHIE TEMIIEPaTyphl BO3IyXa IPUBOIUT K
CHM>XCHUIO BJIA)KHOCTHU IIOYBHI. I/I3y‘~IeHHI)Ie BUBI JIMAHBI XOPOIIO PasMHOXKAIOTCA NPEUMYIIECTBEHHO CEMCHAMU U YEPCH-
KaMH C BBICOKOU BCXOKeCThI0. B 03eenennu ropoga Camapkan mupoko ucrnons3yercs Hedera helix, B ocHoBHOM 13-3a
€ro BEYHO3CJICHOCTU U OOJTOJIETUA B TCUCHUC YETHIPEX CE30HOB roa.

SUMMARY. It was noticed that the studied species of liana in tropical and temperate climates exhibit features charac-
teristic of the region. In the conditions of the Samarkand region, an increase in air temperature leads to a decrease in soil
moisture. To do this, it is desirable to constantly monitor humidity and temperature in areas where liana species are planted.
The studied species of liana reproduce well mainly by seeds and cuttings with high germination. Hedera helix is widely
used in the landscaping of the city of Samarkand, mainly because of its evergreenness and longevity during the four sea-
sons of the year.
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Geografiya

QARAQALPAQSTAN RESPUBLIKASI OYKONIMLERIN RAYONLASTIRIW MASELELERI
0.0.Baltabayev — geografiya ilimleri béyinsha filosofiya doktorr, doktorant
Berdaq atindagr Qaraqalpaq mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: toponim, oykonim, rayon, rayonlashtirish, kartografik usul.
KiroueBble cj10Ba: TOIIOHNM, OWKOHHM, paiioH, paifoOHIPOBAaHUE, KaPTOTPaPIUECKIA METOS,.
Key words: toponym, oikonym, region, zoning, cartographic method.

Kirisiw. Toponimler — jer betindegi barliq tabiyiy ham
jasalma obyektlerdin atamalarin 6z ishine aladi. Olar adette
belgili bir tilde payda boladi ham sol tilde sdylesiwshi
xaliglardin lingvistikaliq hdm madeniy miyrasinin bir
bolegi bolip esaplanadi. Insanlar Ozlerinin jergilikli
geografiyaliq atamalari menen maqtanish etedi, sebebi bul
atamalar olardin tariyxin, milliy xarakterin 6zinde
sawlelendiredi. Asirese, jergilikli atamalardi Gyreniw har
bir mamleket, xaliq tariyxin uyreniw, milliy tildi
rawajlandiriwda dhmiyetli derek esaplanadi.

Geografiyaliq atamalar 6z o6zinen payda bolmaydi,
balkim olar 6zlerinin ormlaytugin waziypalarinan kelip
shigip, har quylt toponimikaliq nizamliglar tiykarinda payda
boladi. Geografiyaliq atamalardi iyreniw procesi sol aymaq
tabiyiy sharayati, tabiyat komponentlerinen xabardar
boliwdi talap etedi. Sonday-aq, aymagqlar toponimiyasinin
ozine tanligi, tariyxiyy tamirlart ham madeniy miyras
elementi sipatindagi dhmiyeti, qaliplesiw hdm o6zgeriwine
tasir etiwshi social-geografiyaliq faktorlardi da kompleks
tarde aship beriwge ulken itibar beriledi. Sol tiykarda
Qaraqalpagstan  Respublikast oykonimlerin bir pttin
aymaqliq sistema sipatinda social ham madeniy
geografiyaliq jaqtan kompleks izertlew ulken ahmiyetke
iye. Toponimlerdin en ken tarqalgan tarlerinen biri bolgan
xaliq jasaw orinlarinin atamalar1 — oykonimlerdi tiyreniwshi
taraw oykonimika (grekshe, oykos — “Uy”, “jasaw ornmi”,
“makan”) dep ataladi [8:93]. Oykonimler qala, galasha
(posyolka), awil siyaqli elatll punktlerdin atamalarinan
ibarat.

Jumistin maqgseti ham waziypalari. Jumistin magseti
Qaraqalpagstan Respublikast aymagin oykonimlerinin
ozgeshelikleri tiykarinda rayonlastirrwdan ibarat. Usi
magsetti amelge asinwda tomendegi waziypalar belgilep
alindi:  1.Toponimikaliq rayonlastitw boyinsha us1
tarawdagt belgili toponimist alimlardin pikir ham
tajiriybelerin  iyreniw; 2. Respublika oykonimlerinin
stratigrafiyaliq, leksika-semantikaliq, topoterminologiyaliq
ozgesheliklerin ilimiy analizlew tiykarinda respublikant
oykonimikaliq rayonlastiriw ham kartasin islep shigiw.

Tiykarg: bolim. Hammemizge belgili, tabiyiy ortaliqtin
har tarliligi, jergilikli xaliglardin tariyxi, ekonomikas1 ham
madeniy turmus tarizi, til o6zgeshelikleri geografiyaliq
atamalardin aymaqliq 6zgesheliklerin payda etedi. Bul
ozgeshelikler bolsa toponimikaliq rayonlastirtwdin tiykargi
kriteriyas1 sipatinda xizmet etedi. Rayon — bul aymaq
(geotoriya) 6zin qaliplestiriwshi elementlerdin jryindisi
boymmsha basqa aymaqlardan birdeyligi, quramliq
elementlerdin 6z ara baylanisliligl, bir putinligi menen aniq
koérinetugin aymaq (geotoriya), bunda birlik — bul aymaq
rawajlaniwinin  obyektiv sharti ham nizaml natiyjesi
esaplanadi  [1:67].  V.A.Juchkevich  toponimikaliq
rayonlastiriw boymsha en kop ilimiy miynetlerdi baspadan
shigargan belorussiyali geograf qanige esaplanip, usi
rayonlastinwdin tiykargi principleri sipatinda geografiyaliq
(aymaqliq), lingvistikaliq ham tariyx1y principlerdi korsetip
otken [4:166]. Alim o6zinin Aldingi Awqam aymagin
siyasiy-administrativlik boliniw tor1 shenberinde 30
toponimikaliq rayonga ham olard: jas jagman 9 toparga
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ajiratgan.  Ozbekstan, atap aytqanda, Qaraqalpagstan
tiykarinan 4ayyemgi dawir toponimleri ken tarqalgan
aymagqlar sipatinda korsetip otilgen [3:112-113].

Rossiyali geograf alim A.G.Manakov bolsa, formant
usilt tiykarinda Rossiyanin Evropadagi boélimi, Ukraina
ham Belorussiyant toponimikaliq rayonlastirgan. Bunda
Shigis  Evropa  tegisligindegi  elatli  punktlerinin
atamalarinda slavyan toponimikaliq formantlari— prefiksler,
suffiksler ham qosimshalardin ushirasiwi kartografiyaliq
usil jardeminde statistikaliq jaqtan analizlengen. Shigis
Evropa tegisliginin tirli bolimleri toponimleri quraminda
belgili bir “tus” (belgi) qosatugin belgili bir formantlardin
ustemligi aniqlangan hamde sol tiykarda uyrenilgen
regiond1 7 toporegionga bolgen [5:6].

Ilimiy adebiyatlarda jariyalangan Ozbekstan aymagin
toponimikaliq rayonlastiriwdin birgana (jalgiz) tajiriybesin
ANizomov, G.Raximova, N.Rasulovanin 2013-jilda
baspadan shiqgqan “Toponimika” atamasindagi oqiw
gollanbasinda kériw mumkin. Usi avtorlar Ozbekstan
aymagm  Tashkent-Mirzashol, Zarafshan, Qizilqum,
Tomengi Amiwdarya, Ustirt, Fergana, Surxandarya,
Qashqgadarya styaqli 8 toponimikaliq rayonga bolgen [7:60-
67] ham olarga tdbmendegishe sipatlama berilgen.

Tashkent-Mirzasho6l toponimikaliq rayoni Sirdaryanin
orta agimi Shirshiq hamde Ahangaran alaplarinda jaylasqan
bolip, Tashkent-Mirzashol batigin 6z ishine aladi.
Toponimikaliq rayonda “kent” qosimtali atamalar areali ken
tarqalganligina itibar qaratilgan.

Qizilqum toponimikaliq rayom Amiwdarya ham
Sirdarya  araliginda  jaylasqan  bolip, Qizilqumnin
Ozbekstanga qarash bolimin 6z ishine aladi. Rayonda
salistirmalt kop tarqalgan toponimler turli gidronimler
bolip, olar tiykarinan qudiglar atamast menen baylanislt
tarde qaliplesken geografiyaliq atamalar esaplanadi.
Uliwmaliq esapta 100 ge jaqin toponimler “qudig” termini,
20 dan artigi bolsa “faw” termini jardeminde payda
bolganlig1 atap otilgen.

Zarafshan toponimikaliq rayon1 Zarafshan alabiin orta
ham témengi bolimlerin 6z ishine aladi. Toponimikaliq
rayonnin shigis hamde batis bolimlerinde sogdiy, parst
ozekli, orayliq bélimlerinde bolsa, tarkiy 6zekli toponimler
ken tarqalgan. Aymagqta jigirmadan artiq “faw” qosimtali
oronimler areali bar ekenligi rayonmin 6zgesheligi sipatinda
ajiratip korsetilgen.

Qashqadarya toponimikaliq rayon1 Qashqadarya alabin
0z ishine aladi. Bul jerde stratigrafiyaliq qatlamnin barliq
qatlamlart aniq korinip turadi. Toponimikaliq rayon
etnotoponimlerge bayligt menen ajiralip turtwi tilge
alingan.

Surxandarya toponimikaliq rayoni respublikamizdin
qubla boliminde jaylasqan Surxandarya basseynin 0z ishine
aladi. Arqa, shigis ham batis tareplerden oronim ham
gidronimlerdin kopligi, orayliq bolimi pas tawlar, qublada
bolsa, shol tegislikler menen baylanisli oronimlerdin
kopligi, stratigrafiyaliq qatlamui tarkiy hamde pars1 6zektegi
korinisleri gegemonliq etiwi ham “gorgan”, “abad” qosim-
talt oronimler arealinin aniq koriniwi usi toponimikaliq
rayonnin tiykarg: 6zgeshelikleri sipatinda korsetilgen.
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Toémengi Amiwdérya toponimikaliq rayon: Xorezm
alab1 ham Aral boyimin qubla aymaqlarin 6z ishine algan.
Ob, jap, arna terminli gidronimlerdin tarqalganligi,
oykonimlerdin quraminda “gala” terminli  arealdih
qalipleskenligi, etimologiyas1 belgisiz bolgan ayyemgi iran
tilli  Ozektegi toponimlerdin boliwi, arga ham qubla

aymagqlart  oronimleri  shol relyefine tdn  tarde
qalipleskenligi  toponimikallq rayonnin  ézine tan
ozgeshelikleri sipatinda korsetip otilgen.

Ustirt  toponimikaliq  rayom1 ~ Ustirt  platosimn

Ozbekstanga tiyisli aymagin 6z ishine aladi. Toponimikaliq
rayonda barliq turdegi geografiyaliq atamalar juda siyrek
tarde tarqaliwi, geografiyaliq atamalar tiykarinan, batiqlar,
biyiklikler tarindegi oronimler ekenligi, gidronimlerdin
barliq koérinisindegi turleri kem ushirasiwi toponimikaliq
rayonnin 6zine tan 6zgesheligi sipatinda korsetilgen.

Fergana toponimikaliq rayom1 Fergana oypatliginin
Ozbekstan aymagindagi bolimin 6z ishine aladu.
Gidronimlerdin patamonim turleri ken tarqalganligi,
limnonimlerdin tawli aymaqlarda siyrek ushirasiwi, qubla-
batis hamde arqa-batis bélimlerinde sogd, parst 6zektegi
toponimlerdin, qalgan barliq aymaqta tarkiy o6zekli
toponimlerdin tarqalganligi, sonday-aq, toponimlerdin
basqa tarlerge salistirganda oykonimler mugdar jaginan
jetekshiligi rayonmin tiykargi ozgeshelikleri sipatinda
korsetip otilgen.

Bul rayonlastiiw sxemasinda Ozbekstanmn  barliq
aymagt alingan bolip, bul téjiriybe kobirek tiyisli ilimiy
mashqalanin uliwmaliq turde qoyiliwi menen sipatlanadi.
Atap aytqanda, korilip atirgan jumista toponimikaliq
rayonlastiriwdin ~ aniq  kriteriyalar1  korsetilmegen,
toponimler qurammin statistikaliq (mugdarliq) analizi
amelge asirilmagan ham ajiratilgan toponimikaliq rayonlar
kesiminde 6z ara salistirilmagan, rayonlastirtw tek gana bir
aymagqliq dareje (tekshe)de amelge asirilgan. Sonin menen

birge, bunda tek gana oykonimler emes, balkim,
toponimlerdin barliq tarleri rayonlastiriw obyekti sipatinda
alingan.

Izertlew procesinde Qaraqalpaqstan Respublikasinda
hazirgi waqitta bar bolgan barliq oykonimlerdin qurami (1-
yanvar 2021-j1l magliwmati boymsha 12 qala, 26 galasha
(posyolka) ham 1113 awilliq elath punktleri, yagmy jami
1151 elath punkt bar) rayonlar kesiminde ush tarepten
uyrenildi, aniq mugdarliq, statistikaliq tiykarda analizlendi
ham uliwmalastirildi. Bular — til tarepten, yagniy spektral-
stratigrafiyaliq, mazmun, yagniy leksika-semantikaliq
hiamde s6z jasaliwi jaginan, yagniy terminologiyaliq
tarepleri  esaplanadi. Amelge asirilgan analizlerdin
uliwmalastiriliwi Qaraqalpagstan Respublikasi
oykonimiyasindagi aymaqliq qatlamlardin aniq ajiratip
alimwina imkan berdi [2].

Bunda, en aldi menen Qaraqalpagstan Respublikasinin
tort qubla, yagny Amiwdarya, Beruniy, Ellikqala ham
Toértkal rayonlart hamde respublikanin basqa aymagqlar
ortasinda oykonimiyanin tarli 6zgesheliklerindegi aymaqliq
ayirmashiliglar  kézge  taslanadi.  Atap  aytqanda,
oykonimlerdin til strukturasina itibar berilse, tort qubla
rayonda oykonimlerdin tiykargr bolimi, yagniy 77,3%
ozbekshe, respublikanin qalgan boliminde bolsa barliq
oykonimlerdin  88,5%  qaraqalpagsha. Sol sebepli,
Qaraqalpagstan Respublikast aymagi oykonimiyasin til
qurami jagman eki — Arqa ham Qubla oykonimikaliq
rayonga ajiratiw tiykarli dep tabildi.

Har eki oykonimikaliq rayonda rayonlar kesiminde
oykonimlerdin leksika-semantikaliq hamde
terminologiyaliq jaqtan quramu Uyrenilgende, ayirim ishki
ozgeshelikler baqlandi. Sol o6zgesheliklerdi esapqa alip,
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Qaraqalpagstannin ~ Arqa
rayonlart quraminda bir
rayonlard1 ajirattw mimkin.

ham Qubla
neshe kishi

oykonimikaliq
oykonimikaliq

Arqa oykonimikaliq rayon aymagmnda jami 767
oykonim bar bolip, sonnan 679, yagniy 88,5%,
qaraqalpaqgsha oykonimler esaplanadi. Rayon

oykonimlerinifi leksika-semantikaliq qurami hamde payda
boliwinda qatnasqan topoterminler jagman aymaqliq
ozgeshelikleri bar. Olard1 esapqa alip, Arqa oykonimikaliq
rayond1 tort, yagniy Aral boyr (Bozataw, Moynaq ham
Taxtakopir rayonlar1), Arqa-shigis (Kegeyli, Nokis,
Qaradzek ham Shimbay rayonlari), Batis (Shomanay ham
Qonirat rayonlart) ham Orayhq (Nokis q., Qanlikol,
Taqiyatas ham Xojeli rayonlar1) kishi oykonimikahq
rayonlarga boliw mumkin.

Bozataw, Moynaq ham Taxtakdpir rayoni oykonimlerin
Aral boyr kishi oykonimikaliq rayon sipatinda ajiratiw
mumkin. Bul jerdegi jami 88 oykonimnin 41, yagniy 46,6%
gidronimlerden payda bolgan oykonimlerden ibarat. Sebebi,
aldin bul jerde kol, darya d6zekleri koép bolgan ham xaliq
awillardin jaylasiwin belgilew (identifikaciyalaw) ushin
kobirek suw obyektlerinen paydalangan, yagniy awil qayst
suw obyekti jaqminda jaylasqan bolsa, kdbinese xaliq
qorganina tiyisli gidronim boyinsha atama qoyatugin
bolgan. Hazirgi kiinge kelip bul k6l ham darya 6zeklerinin
kopshiligi qurip joq bolip ketken, biraq awillardin atamalart
sol aymagqlardin tariyxty gidrografiyasin bildiretugin derek
yamasa Ozine tan “iz” bolip turipti. Bul kishi rayon

oykonimlerinin payda boliwinda kol ham ozek
topoterminleri jami oykonimlerdin 20, yagniy 22,7%
gatnasqan.

Arqa-shigis kishi oykonimikaliq rayonga kiriwshi

Kegeyli, Nokis, Qaradzek, hAm Shimbay rayonlarinda jami
389 oykonim bar bolip, sonnan 203, yagniy 52,2%
etnooykonimlerden ibarat. Bul jagday arqa-shigis kishi
oykonimikaliq rayonmin en tiykargi 6zgesheligin quraydi.
Etnooykonimlerdin ken tarqalganligl usi aymaqlarda 6tken
tariyxity dawirlerde qaraqalpaqlardin uriw-qawimleri kol
ham japlar boyinda jasaganligi menen baylanisli. Sonday-
aq, bul kishi oykonimikaliq rayonda oykonimlerdin 97,
yagniy 24,9%, aw:l topotermini qatnasinda payda bolgan
bolip, bulda onin 6zine tan 6zgesheligin belgilep beredi.
Qonirat ham Shomanay rayonlart aymagi Batis kishi
oykonimikaliq rayon sipatinda ajiratiliwi miimkin. Bunda
oykonimiyanin tiykargi leksika-semantikaliq 6zgesheligi
zamanagdy (standart) oykonimlerdin kopligi menen
baylanish. Kishi rayonda jami 153 oykonim bolip, sonnan
72, yagniy 47% zamanagOy (standart) atamalardan ibarat.
Jana Ozlestirilgen jerlerdin kopligi Ustirt platosinda
jaylasqan xaliq jasaw orinlarina zamanagoéy (standart)
atamalardin  qoyiliwi  ham keyingi jillarda hukimet
tarepinen koplegen atamalardin almastiriliwi zamanagdy
(standart) atamalardin ustemlik etiwine sebep bolgan.

Oykonimlerdin payda boliwinda qatnasqan
topoterminlerden en tlken ules (7,2%) awil/ topoterminine
tiyisli.

Nokis qalasi, Qanlikol, Taqiyatas ham Xojeli rayonlari
Orayliq kishi oykonimikaliq rayon sipatinda ajiratildi. Bul
kishi oykonimikaliq rayonnmn o6zine tan 6zgesheligi
jergilikli oykonimiyanin leksika-semantikaliq quraminda
gidronimlerden payda bolgan oykonimler, etno ham
antropooykonimlerdin tlesleri bir-birine juda jaqmhigt
menen sipatlanadi. Bul aymaqta xaliq jasaw orimlarina
atama beriwde tariyxta uriw-qawim atamalari, jaqin
jaylasqan suw obyektleri, sonday-aq, uriwlardagi baylar
ham aqgsaqaldin ismleri ken qollanilgan. Us1 kishi
oykonimikaliq rayonda jami 137 oykonim bar bolip, sonnan



1lim hdm jamiyet. No1.2025

36, vyagnly 26,3% gidronimlerden payda bolgan
oykonimler, 32, yagniy 23,3% etnooykonimler ham 21,
yagnty 15,3% antropooykonimler quraytuginligin koremiz.
Sonday-aq, topoterminlerdin en tulken dtlesi (30,yagniy
21,9%) awil topoterminine tuwri keledi.

Qubla oykonimikaliq rayonda jami 384 oykonim bar
bolip, sonnan 297, yagniy 77,3% 6zbek tiline tiyisli. Rayon
oykonimleri leksika-semantikaliq qurami, payda boliwinda
qatnasqan topoterminler qurami jaginan ulken 6zgeshelikti
koremiz. Bul  oOzgesheliklerdi esapga alip Qubla
oykonimikaliq rayondi Qubla shep jagaliq, Qubla On
jagallq ham Qizilqum oykonimikaliq kishi rayonlarga
béliw mumkin.

Qubla shep jagaliq kishi oykonimikaliq rayonina
Amiwdarya rayom: aymagi kiredi. Rayonda jami 129
oykonim bar bolip, sonnan en ulken bolimi (25, yagniy
19,4%) etnooykonimler tlesine, sonday-aq, 23, yagniy
17,8% antropooykonimler, 20,  yagniy 15,5%
gidronimlerden payda bolgan oykonimler tlesine tuwri
keledi. Jami oykonimlerdin 20, yagmy 15,5% awil
topotermini, 11, yagniy 8,5% gala topotermini, 11, yagnry
8,5% jap topoterminleri jardeminde payda bolgan.

Qaraqal oy rayonlastirnw kartasi

SHARTLI BELGILER ¢‘
ay
yontar

1-suwret. Qaraqalpagstan Respublikasinin
oykonimikaliq rayonlastiriw kartast

Qubla On jagaliq kishi oykonimikaliq rayonina Beruniy,
Tortkal ham Ellikqala rayonlarinin oazis boélimindegi
oykonimler kiredi. Bul kishi oykonimikaliq rayonda jami
255 oykonim bar bolip, sonnan 112 yagnmy 43,9%
zamanagdy  (standart) atamalardan payda  bolgan
oykonimler quraydi. Janadan Ozlestirilgen aymaqlardin
kopligi, hukimet tarepinen oykonimlerge kiritilgen
ozgerisler zamanagdy (standart) atamalardan payda bolgan
oykonimlerdin kébeyiwine sebep bolgan. Sonday-aq, kishi
oykonimikaliq rayondagi oykonimlerdin payda boliwinda
kop jagdaylarda abad topotermini gatnasqan (21 oykonim,
yagnty jami elath punktlerinin 8,2% bolimi).

Keyingi  jillarda  Qaraqalpaqstannin  shol-jaylaw
aymagqlarindagi elatli punktlerinin xaliq tarepinen koship
ketilgenligi sebepli Taxtakoépir rayonindagr Keneli, Sipali
styaqli elatlt punktleri tamamlanip, olar elatli punkti
reestrinan shigarip taslap atirganliginin gawasi bolamiz.
Biraq Ellikqala ham Tértkal rayonlart Qizilqum boéliminde
bir neshe mayda awillar saqlanip kiyatirgan bolip, olardin
atamalarinda til hamde leksika-semantikaliq qurami jaginan
ozine tan ozgeshelikleri bar. Bul jerde tiykarinan qazaq ham
tarkmen tillerine tiyisli oykonimler ushirasadi. Leksika-
semantikaliq jaqtan olardin quraminda antroopoykonimler
jetekshilik  etedi.  Bunday  o6zgeshelikler — Qubla
oykonimikaliq rayom1 quramimnda Qizilqum  kishi
oykonimikaliq rayonin ajirattiwga tiykar esaplanadi (1-
stwretke qaran).

Juwmaglaw. Hammemizge belgili, oykonimlerde
insanlardin xojaliq iskerlikleri, dyyemgi migraciya ham
milletleraraliq baylanislar, etnikaliq toparlardin jasaw
orinlar, kép asirler dawaminda mamlekette juz bergen
tariyxly, siyasiy ham social-ekonomikaliq o6zgerisler
sawlelenedi. Respublikamizdin oykonimikaliq
rayonlastiriw maselelerinde de kop asirlik tariyxqa iye
bolgan gidro-, etno-, antopooykonimlerdin tarqaliw
areallarimin  6zgeshelikleri, olardin qaliplesiwindegi tillik
ozgesheliklerdi koriwimiz mumkin. Sonliqtan, keleshekte
elede ken kolemli toponimikaliq ilimiy-izertlew jumislarin
alip bartw, atap aytqanda, olardin etimologiyasin teren

Karta avtor tarepinen duizilgen. uyreniw, ilimiy tiykarda analizlew bugingi kunnin
ahmiyetli maselelerinen esaplanadi.
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SUMMARY. In this article, the definition and cartographic developments given by foreign and local scientists on top-
onymic region and zoning issues were studied. For the first time, the author conducted the zoning of the oikonyms of the
Republic of Karakalpakstan and developed a map of oikonymic zoning.
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LANDSHAFTLARDAN FOYDALANISHDA TURLI YONDASHUVLARNING QO‘LLANILISHI
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Kirish. Bugungi kunda landshaftlarga bo‘lgan yon-
dashuvlar har qanday xo‘jalik tarmoqlarida, xususan
qishloq xo°‘jaligi, suv xo‘jaliklari, o‘rmon xo°‘jaligi,
dehqon xo‘jaliklari va boshqa xo‘jalik tarmoqlarini
atrof muhit muhofazasini hisobga olgan holda ekologik
jamiyat qurish, loyihalashtirish inobatga olinadi.
Birlashgan Millatlar Tashkilotining UNEP atrof-muhit
bo‘yicha yetakchi global organ bo‘lib, ushbu tashkilot iglim
o‘zgarishi, tabiat va biologik xilma-xillikning yo‘qolishi va
ifloslanishi kabi sayyoraviy ingirozning asosiy sabablarini
o‘rganish orqali keng  jabhada  transformatsion
o‘zgarishlarni amalga oshirmoqda [15]. Jumladan,
O‘zbekiston ham UNEP va IUCN xalgaro tashkilotlariga
a’zo davlatlardan biridir. Landshaft komplekslarini
o‘rganish va oqilona foydalanishda bu tashkilotlarning
dunyo miqyosida o°rni katta hisoblanadi.

Tabiiy geografik muhit va undagi tarkibiy gismlarini
o‘rganish asnosida 20-asrning boshlariga kelib, fanning
tadgiqot obyektini tizimlashtirishda fanlararo modifikatsion
shaklda, bir butun bog‘langan komponentlar to‘plami
sifatida ko‘rib chiqish zarurati tug‘ildi. Albatta fanning
shakllanishida V.V.Dokuchayev va A.Gumbold kabi olim-
larning qarashlari asos bo‘lgan edi.

Asosiy gism. Geografiya fanlari tizimida - tabiiy-
hududiy komplekslar - landshaftlarni, ularning morfologik
birliklarini, xususiyatlarini o‘rganadigan landshaftshunoslik
fani paydo bo‘ldi. Karl Troll tomonidan “landshaft
ekologiyasi” (gorizontal va vertikal) qarashlari 1930-
yillarning oxirida taklif etildi. Landshaftlarni idrok etishda
ikkita talgin vujudga keldi. N.L.Beruchashvili landshaftni
landshaft-tasviriy tuzilmani tashkil etuvchi va hududning
0‘ziga xosligini belgilovchi tabiiy, tarixiy, ma’daniy,
an‘anaviy ekologik boshqaruv va boshqa komplekslarning
o‘zgaruvchan birikmasi sifatida tushunadi [1,11].

Tizimli yoki ragamlashtirilgan - landshaft yon-
dashuvi asosida katta maydonga ega obyektlarni xarita
yordamida o‘rganish, loyihalash hamda ulardan foyda-
lanishda eng magbul yechimdir. Qishloq xo‘jaligi,

chorvachilik, tog‘-kon sanoati yerlari kabi hududlardan
unumli foydalanish, biologik xilma-xillikni saqglash,
o‘rtasidagi

inson va tabiat o‘zaro

ta’minlaydi (1-rasm).

bog‘liglikni

LANDSHAFTLAR

FOYDALANISH-turli
magqsadlarda

1-rasm. Landshaftlardan foydalanishda turli
yondashuvlar.
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Landshaftlardan ~ foydalanishda  yondashuvlarning
mazmun mohiyati hududni tabiiy-hududiy komplekslar
majmui sifatida o‘rganish bo‘libgina qolmay balki hudud-
ning landshaft strukturasini, uning dinamik tahlilini, bar-
garor rivojlanishdan tashgari ta’sirlarga bo‘lgan qarshilik
kuchini baholashni, va eng ustuvor jihatlarni hisobga oli-
nishni tagazo etadi. Metodologik yondashuvni amalga
oshirishda landshaft xaritasini tuzish hamda landshaftni
aniglash asosida ma’lum bir hududning keyingi tahlili
ishlab chigiladi. Landshaft xaritalari asosida
o‘rganilayotgan hududdagi tabiiy geografik jarayonlar,
hodisalar va boshqa vaziyatlarning, “o‘tmish-hozir-kelajak”
rejalashtirilgan umumiy xulosasi olinadi. Yondashuv orqali
hududdagi tabiiy komplekslarning o‘ziga xosligi aniglanib,
tabiiy sharoitlarini hisobga olib, tabiiy resurslarni baholash
mumkin.

Landshaftlardan to‘g‘ri va oqilona foydalanish
masalasi hozirgi kundagi kun tartibidagi masala bo‘lib
turibdi. Masalan, agar arid iglim mintagalarida tuproq va
o‘simlik qoplami harakteriga qarab baholansa, cho‘l va
chalacho‘llar maydoni quruqlikning 43% ini ishg‘ol etadi.
Arid iqlim mintaqasida sug‘oriladigan yerlar maydoni 260
mlin ga, qolganlari lalmi yerlar va yaylovlardan iborat [3].
Landshaft boshqaruvi kontseptsiyasi so‘nggi yillarda
global ravishda ommalashayotgan muhim amaliyot
hisoblanadi. Yondashuvlarning har hil variantda
namoyon bo‘lishi, juda ko‘plab talqginlar asosida
kechayotgan bo‘lsada, keng qamrovlarning barchasi
inson va uning keyingi istigbollari hagidadir. Misol
gilib biologik xilma-xillikni saqlashning ustuvor
yo‘nalishlari, iqlim o'zgarishiga doir chora va
tadbirlar, atmosfera havosini ifloslanishini oldini olish,
tuproqlarning xossa va xususiyatlarini saqlash, tog*-
kon sanoati hududlarining tabiatga bezararligini
oshirish, suv xo‘jaligi kabi masalalarda dolzarb
ahamiyat kasb etadi.

Hozirgi kundagi ekologik muammolarni oldini
olishda insoniyatning boshqa bir sivilizatsion
ko‘rinishga o‘tishini talab qiladi. Bunga esa jamiyat-
ning barcha gatlami bir xil javob gaytarmaydi. Masa-
lan ba’zi davlatlar xalqaro kelishuvga ko‘ra ishlab
chiqilgan konsepsiyalarga amal qilmaydi, yoki to‘liq
emas. Bunda jamiyatning tayyorligi emas balki iqti-
sodiy-ijtimoiy mubhit sababchi bo‘ladi. Landshaftlardan
foydalanishdagi yondashuvlar tabiiy muhit va igtisodiy
sektor(korxona, tashkilot, muassasalar)lar, davlat,
mintaga va dunyo miqyosidagi umumiy hamfikrlilikni,
shartlarni bajarishni anglatadi. Har bir hududning land-

shaftlarida ekologik muvozanat buzilishi mavjud
bo‘lib, yondashuv va yechimlar orqali tizim-
lashtirilsagina natija beradi.

Landshaft yondashuvlarining har turlichaligiga

garamay Jeffri Sayer va hamkasblari (2013) ishlab
chiggan 10 ta tamoillar asosida yahlit bo‘lgan tizim
ko‘zga tashlanadi, biroq insoniyatga to‘laqonli yet-
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kazish oson ish emas. Tajribalarga tayanilsa, adaptiv
va integratsiyalashgan boshqaruv tizimlarini joriy
etilishi orqgali landshaftlarning har bir komponentlari
hamda ulardagi tabiiy jarayonlar bilan birga bargaror-
likka erishiladi [4,6,7].

Shuni e’tiborga olish kerakki, foydalanilayotgan land-
shaft hududi inson tomonidan sezilarli darajada
o‘zgartirilgan bo‘lib, hozirgi qiyofasi, tabiiy hamda antro-
pogen omillarning o‘zaro uyg’unlashuvidan hosil bo‘ladi.
Albatta, fazoviy texnologiyalar (GAT) asosida juda ko‘plab
yondashuv va loyihalarning tezkorligi oshishi, aniq
ma’lumotlarning yig‘ilishi osonlashuvi kuzatiladi. Faqat
hududning tahliliy yondashuvi har bir komponentlarning
alohida xulosasiga tayanadi, chunki bitta komponentga
tegishli jarayon boshga komponentga sezilishi kam yoki
sekin bo‘lishi mumkin. Landshaftlarning har bir tarkibiy
gismidagi xususiyatlarni hisobga olib, antropogen ta’sir
ko‘lamini aniqlash bilan yondashuv shakllantiriladi
[9,10,12].

Landshaftlarning eng bargaror gismlari: relyef, tuproq,
iglim elementlari, kabi asosiy gismlar bilan tavsiflanadi.
Landshaftlardan  foydalanishda landshaft xaritasidan
tashgari har bir tarkibiy gismning alohida xaritasi va
ma’lumotlari to‘planib qayta tahlil qilinadi. Masalan: har
bir hududning muhandislik-qurilish sharoitlarini baholashda
tabiiy sharoitlarning xususiyatlari, geologik, geomorfologik
strukturasi, yer osti va yer usti suvlari kabi jarayon,
hodisalar, shuningdek inson-ta’sirida tabiiy —muhitda
qanchalik o‘zgarishlar sodir bo‘lganligi bilan belgilanadi.
Qazib oluvchi tog‘-kon sanoatida ishlab chigarishni
rivojlantirish, asosiy resurslarni saqlash zarurati tog‘-kon
hududlari aholisining hayot faoliyatida, shuningdek,
o‘simliklar va hayvonot, tuproq, suv, kabi komponentlarda
yuqori sifatda ishlab chiqilgan “yashil koridor” shakliga
o‘tilishi bilan belgilanadi. Atrof muhit muhofazasida, turli
xil o‘rganishlar ta’sirlarining aniq tashxisi muhim sanaladi.
Aholi va tabiiy-muhitni bir butunlikka bog‘laydigan land-
shaftlardagi  o‘zgarishlar  ekologik, ijtimoiy-igtisodiy
muammolarning yechimlarini xolisona bartaraf etishga
garatiladi.

Antropogen ta’sirlarga chidamlilik landshaft shakllarida
ko‘zga tashlanadi. Landshaft hududining ekologik tabiiy
asosini tuzish uchun landshaft xaritasi asosida muhofaza
etiladigan tabiiy hududning ba’zi landshaft xillari bilan
aloqadorligini solishtirish orqali tipik va noyob bo’lgan
tabiiy komplekslarning vakilini aniqlash kerak bo‘lib,
ekologik “nochor” hududlarni aniglash imkonini oshiradi.
Bu esa “yangi” qo‘riqlananishi lozim bo‘lgan hududlarni
belgilashda asos bo‘ladi [5,13,14].

Turizm sohasi va rekreatsiyani rivojlantirishda land-
shaftlarning paydo bo‘luvchi yuklarga chidamliligini
hisobga olib, ma’daniy-tarixiy va landshaft-rekreatsion
salohiyati tahlil qilinadi. Landshaftlarni turizm va
rekreatsion ko‘rsatkichlari, hududdagi geotizimlarni GAT
asosida rejalashtirish hamda juda ko‘plab tabiiy geografik

xususiyatlarni gamrab oladi. Bularga: relyef, mikroiglim
xususiyatlari, gidrologik tarmoglari va b. kiradi. Ushbu
elementlar asosida turizm va rekreatsiyaning rivojlanishi
uchun zamin yaratadi. Misol qilib olganda, o‘rmon, cho‘l,
tog‘, adir, buloq, bahavo yerlar va hokazo. Mazkur
yondashuvda landshaftlarning bargarorligini saglash va har
hil tahdidlarni oldini olish uchun konsepsiyalar ishlab
chigilib hayotga tadbiq etilishi lozim. Antropogen ta’sir
ko‘lami ganchalik ortgani sari landshaftlardagi o‘zgarishlar
shunchalik ortadi. Shu bois ushbu yondashuvda “hudud
sig‘imi”, zichlik koeffisenti inobatga olinishi va yashil
zonalar tashkil qilinishi bilangina muammoni yechish
mumkin. Yashil yo‘llar landshaft strukturasining chiziqli
komponentlari sifatida, shuningdek, yashil infratuzilmaning
muhim elementlari bo‘lib, ko‘p funktsiyali magsadlarda
rejalashtirilishi, loyihalashtirilishi va boshgarilishi mumkin
bo‘lgan bio-koridorlarni ifodalaydi [8,10]. Ular ekotizim-
ning chidamliligini oshirishi, aholi jamoatlarida barqgaror-
likni rivojlantirish va qo‘llab-quvvatlash hamda iglim
o‘zgarishi  ta’sirini  yumshatishni  qo‘llab-quvvatlashi
mumkin. Atrof muhitni muhofaza qilish, tabiiy resurslardan
oqilona foydalanish shartlariga to‘liq rioya etilgan holda
mavzuga oid hududga mos masshtabdagi xaritalar,
sxemalar ishlab chiqiladi. Hudud bo‘yicha qilingan tahlilga
taalluqli igtisodiy va ijtimoiy tomonlarni hamda ko‘lamini
baholash ishlari aniglanishi lozim.

Xulosa. Ta’kidlash kerak, landshaftlardan foyda-
lanishda, landshaft-ekologik yondashuvidan foydalanish
uning rivojlanish istigbollarini hisobga olgan holda hududni
funktsional rayonlashtirishni amalga oshirish va shunga
mos ravishda ogilona ekologik modelni yaratish imkonini
beradi. Rejalashtirish obyektida boshgaruv va bargaror
rivojlanish xususiyatlari gamrab olinadi. Landshaftlardan
foydalanishda qishloq xo‘jaligi tarmogqlari, qurilish-
muhandislik obyektlari, tog‘-kon sanoati hududlari, turizm-
rekreatsiya maskanlari, qo‘rigxona, milliy bog® va o‘rmon
Xo‘jaliklarining raqamlashtirilgan xaritaga ega bo‘lishi
hamda atrof muhit muhofazasiga doir baholash ishlari
yuqori aniqlikda qilingan bo‘lishi shart. Chunki ba’zida
vaqt omili sababli o‘z davrining yirik, mukammal loyihalari
eskirib, talab darajasida bo‘lmay qoladi.

Mazkur holatlarda landshaftlardan foydalanishda bar-
garorlik, iqtisodiy-ijtimoiy  foydalanish  xususiyatlari,
biologik xilma-xillik, landshaft-ekologik va boshqga bir
qator prinsip, metodlar bilan bog‘liq tarzda olib borilishi
magsadga muvofig. Bunda ahamiyatlisi shuki, landshaft-
larni, atrof-muhitni muhofaza qilish faoliyatining asosiy
obyekti  sifatida, landshaftlarning  turfa  xilligi
kontseptsiyasini esa geoekologik tadgiqotlar amalga
oshirish  uchun  yo‘naltiriladi. = Xususan,  birgina
qo‘rigxonalar yoki milliy bog‘lar, landshaft-ekologik
tamoyilni tashkil etish va faoliyatini optimallashtirish
sohasida yetarlicha samarali nazariy va uslubiy asos sifatida
ko‘rib chiqishga imkon beradi.
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REZYUME. Maqolada landshaftlar va uning xilma-xilligi hamda undan foydalanish istigbollari hagida so‘z boradi.
Shuningdek, landshaftning geografik bilimlar tizimidagi o‘rni, fundamental va amaliy ahamiyati tahlil gilinib, landshaft-
lardan foydalanishda yondashuvlarning o‘ziga xos tomonlarini aniglashning asosiy usullariga urg°u beriladi.

PE3IOME. B cratbe roBoputcs o nanamadTax ¥ UX pasHOOOpa3ny, a TaKk)Ke MEPCIEeKTUBAX UX UCIIONb30BaHus. Tak-
JKC aHAJIM3UPYCTCA POJIib, (I)sz[aMeHTaanoe 1 IPAKTUYCCKOC 3HAYCHUC naH;[ma(bTa B CHCTEMC FeOFpa(I)I/I‘IeCI(I/IX 3HaHI/II71,
MOAYCPKHUBAKOTCA OCHOBHBIC MCTO/AbI OTIPECACIICHNUS KOHKPETHBIX ACTICKTOB MOAXO0A0B K MCIIOJIb30BAaHUIO J'IaH,Z[HIa(I)TOB.

SUMMARY. The article talks about landscapes and its diversity, as well as prospects for its use. Also, the role, funda-
mental and practical importance of the landscape in the system of geographical knowledge is analyzed, and the main meth-
ods are emphasized of determining the specific aspects of the approaches to the use of landscapes.

QORAQALPOG‘ISTONDA AHOLIGA XIZMAT KO‘RSATISH SOHALARI HUDUDIY
KLASTERLARINING SHAKLLANISHI VA ULARNI TAKOMILLASHTIRISH
K.K.Uzakbaev - katta o ‘gituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Sh.B.Qurbonov — geografiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Chirchiq davlat pedogogika universiteti

Tayanch so‘zlar: ijtimoiy soha, aholiga xizmat ko‘rsatish, hududiy klasterlar, Nukus klasteri, Xo‘jayli klasteri,
Chimboy klasteri, Qo‘ng‘irot klasteri, To‘rtko‘l-Beruniy klasteri.

KuroueBbie ciioBa: connansHas cdepa, oOcay)KHuBaHUE HACEICHU, TEPPUTOPHANBHBIE KiacTepsl, Hykycckuii kiacrep,
Xomxeiinuitckuii Kiaactep, Ynmbaiickuii kinacrep, Kyarpaackwuii kinacrep, TypTkyns-bepyHuiickuii kinactep.

Key words: social sphere, public service, territorial clusters, Nukus cluster, Khodjeyli cluster, Chimbay cluster,
Kungrad cluster, Turtkul-Beruni cluster.

Kirish. O‘zbekiston Respublikasidagi ijtimoiy-igtisodiy  ko‘rsatish va ijtimoiy ta’minot, ijtimoiy sug‘urta va pensiya
islohotlarning asosiy tamoyillaridan biri kuchli ijtimoiy  ta’minoti, sog‘ligni saqlash, rekreatsiya va turizm, jismoniy
siyosatdir.  Mamlakatimizda  fuqarolarning  ijtimoiy  tarbiya va sport, ta’lim, madaniyat va san’at, ommaviy
manfaatlarini himoya gilish, har bir oilaning farovonligini  axborot vositalari kabi tarmoglar kiradi.
ta’minlash bo‘yicha keng qamrovli choralar amalga O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 11-
oshirilmogda. Xususan, aholining ijtimoiy himoyaga sentabrdagi “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g risida”gi
muhtoj gatlamlari — pensionerlar, nogironlar, ko‘p bolali va  PF-158-son Farmoni [1], O‘zbekiston Respublikasi
kam ta’minlangan oilalar, ishsizlar, o‘quvchi-yoshlarni  Prezidentining 2023-yil 25-dekabrdagi “Aholiga madaniy
ijtimoiy himoya qilish va qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha faol  xizmat ko‘rsatish darajasini yanada oshirish chora-tadbirlari

siyosat olib borilmogda. to‘g‘risida”gi  PQ-406-son  Qarori [2], O<zbekiston
Ijtimoiy soha, xususan aholiga xizmat ko‘rsatish  Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-
sohalari, korxona va tashkilotlarining faoliyati aholining  son -2022-2026-yillarga mo ‘ljallangan Yangi

turmush sifati va tarziga, farovonligiga, iste’mol darajasiga ~ O‘zbekistonning taraqqiyot  strategiyasi  to‘grisidagi
bevosita ta’sir ko ‘rsatadi. aholiga xizmat ko‘rsatish sohalari ~ Farmonining 1-ilova -1V. Adolatli ijtimoiy siyosat yuritish,
tarkibiga savdo, umumiy ovqatlanish, uy-joy kommunal inson kapitalini rivojlantirish bo‘limi 37-70 magsadlarining
xo‘jaligi, maishiy xizmat Kko‘rsatish, ijtimoiy xizmat barchasida respublikamiz hududlarida ijtimoiy sohalarni
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jadal rivojlantirish bo‘yicha aniq maqgsad va vazifalar
belgilangan [3]. Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2024-yil 9-fevraldagi ‘“Qoraqalpog‘iston
Respublikasini kompleks ijtimoiy-igtisodiy rivojlantirish va
aholi bandligini ta’minlashning qo‘shimcha chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  PQ-66-son  Qarorida  Qoragalpogiston
Respublikasi hududlarida sanoat, qishloq xo‘jaligi va
xizmatlar sohasining kelgusi besh vyildagi istigbollarini
hamda har bir tuman va shaharning «o‘sish nuqtalari»ni
belgilash, ijtimoiy sohani rivojlantirish orgali aholi
salomatligi hamda turmush darajasini yanada yaxshilash
chora-tadbirlari ko‘rsatib berilgan [4].

Ishning magsadi va vazifalari. Qoraqalpog‘iston
Respublikasining shahar va gishlog tumanlarida statistik
ma’lumotlar hamda aholi bilan o‘tkazilgan sotsiologik
so‘rovnomalar va suhbatlar asnosida tumanlararo
markazlarning aholiga xizmat ko‘rsatish markazlari
sifatidagi ta’sir areallari (zonalari) anigqlash va aholiga
Xizmat ko‘rsatish sohalarining hududiy klasterlari ajratish
ishning magsadi hisoblanadi. Qo‘yilgan maqsadga erishish
uchun quyidagi vazifalar belgilandi: Qoraqalpog‘iston
Respublikasi aholi punktlari orasida masofalarni aniglash;
gishlog tumanlari orasida demografik salohiyatning keskin
farglanishini tahlil qilish; ijtimoiy geografik omillarni
o‘rganish; hududiy klasterga ajratish mezonlarini belgilash;
hududiy klasterlarni ajratish.

Asosiy gism. Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududining
kattaligi, aholi punktlari orasida masofalarning nisbatan
uzogligi, qishlog tumanlari  orasida  demografik
salohiyatning keskin farglanishi va boshga ijtimoiy
geografik omillar aholiga xizmat ko‘rsatish sohalarini
hududiy tashkil etilishiga jiddiy tarzda ta’sir ko‘rsatadi.
Jumladan, aholi soni kam, zichligi past bo‘lgan shimoliy
tumanlarda xizmat ko‘rsatish sohalarining keng kamroqli,
ko‘p tarmoqli tarzda tashkil etish ancha mushkul masala
hisoblanadi. Shu bois, mintagada atrofidagi ijtimoiy va
demografik salohiyati kichikroq bo‘lgan tuman, OFY va
MFY  larga  xizmat  ko‘rsatadigan  tumanlararo
markazlarning o‘rni juda katta. Ayniqsa, bu borada ko‘p
tarmoqli (majmuali) tumanlararo xizmat ko‘rsatish hududiy
markazlari tarzda rivojlanib  borayotgan  Xo‘jayli,
Qo‘ng‘irot  (Oltinko‘l  shaharchasi bilan), Chimboy,
To‘rtko‘l va Beruniy shaharlarining ta’sir doirasi va
hududiy ahamiyati e’tiborga loyiqdir.

Ushbu aholi manzilgohlari muayyan doira (radius,
areal) dagi hududlarga xizmat ko‘rsatayotgan bo‘lib,
Qoraqalpog‘iston Respublikasida buning ta’sirida aholiga

xizmat ko‘rsatish sohalarining bir nechta hududiy
klasterlari shakllandi.
Qoraqgalpog‘iston Respublikasining shahar (Nukus

shahri) va qishloq tumanlarida olib borilgan o‘rganishlar,
aholi bilan o‘tkazilgan sotsiologik so‘rovnomalar va
suhbatlar asnosida yuqorida sanab o‘tilgan tumanlararo
markazlarning aholiga xizmat Kko‘rsatish markazlari
sifatidagi ta’sir areallari (zonalari) aniglandi. Shuningdek,
Nukus shahriga yaqin joylashgan ayrim tuman, OFY va
MFY aholisi kundalik ehtiyojlarni gondirish uchun Nukus
shahridagi xizmat ko‘rsatish obyekt va muassasalaridan
foydalanishi ham aniglab olindi.

Natijada Qoraqalpog‘iston Respublikasida aholiga
xizmat ko‘rsatish sohalarining quyidagi 5 ta hududiy
klasterlari ajratildi (rasm): 1) Nukus (markazi — Nukus
shahri); 2) Xo‘jayli (markazi — Xo‘jayli shahri); 3)
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Chimboy (markazi — Chimboy shahri); 4) Qo‘ng‘irot
(markazi — Qo‘ng‘irot shahri (Oltinko‘l shaharchasi bilan
birga)); 5) To‘rtko‘l-Beruniy (markazlari — To‘rtko‘l va
Beruniy shaharlari).

Nukus klasteri Nukus shahri, Nukus va Amudaryo
tumanlari to‘laligicha, Taxiatosh tumanining Taxiatosh
shahri, Kegeyli tumanining Xalqobod shahri va Juzimbag*
OFY hududlarini gamrab oladi. Bu hududiy klasterning
aholisi ta’lim, sogligni saqlash va, aynigsa, savdo
yo‘nalishidagi xizmatlardan foydalanish maqsadlarida ko‘p
hollarda bevosita Nukus shahriga borishadi.

Hududiy  klasterning  doimiy  aholisining  soni
(01.01.2024-yil holatiga) 680,85 ming kishini tashkil etib,
473,29 ming kishi shahar joylarida, 207,56 ming nafar aholi
esa gishloq joylarida istigomat giladi. Hududiy klaster
markazi, Nukus shahrining doimiy aholisining soni esa
339,17 ming kishiga tengdir [6].

Xo jayli klasteri Xo‘jayli tumani, Qonliko‘l tumanining
markazi (Qonliko‘l shaharchasi), Qonliko‘l, Navro‘z,
Bo‘stan, Janaqala, Qosjap OFYlari, Taxiatosh tumanining
Keneges, Naymanko‘l, Sarayko‘l OFYlari, Shumanay
tumanining ma’muriy markazi — Shumanay shahri hamda
Agjap, Mamiy, Begjap va Birleshik kabi OFYlar doirasida
shakllangan. Bu klasterni tashkil etadigan hududlar aholisi
turli xizmatlardan foydalanish magsadida, aynigsa, savdo
va ta’lim borasida Xo‘jayli shaharga borishadi. Xo‘jayli
klasterining doimiy aholisi, 2024-yil boshi holatiga ko‘ra,
228,13 ming kishiga teng bo‘lib, 113,35 ming kishi shahar
aholisi, 114,78 ming kishi qishlog aholisi sanaladi.
Markaziy shahar — Xo‘jaylida esa 75,54 ming kishi
istigomat qiladi. Bu mintagada aholi soni jihatidan
Nukusdan keyingi ikkinchi shahar hisoblanadi.

Chimboy Kklasteri Chimboy, Taxtako‘pir, Qorao‘zak
tumanlari to‘liq, Kegeyli tumanining asosiy qismi
(Juzimbog® OFY va Xalqabod shahridan tashqari),
Bo‘zatov tumanining asosiy qismi (Aspantay OFYdan
tashqari), Mo‘ynoq tumanining Qozoqdaryo OFY
hududlarini o°‘z ichiga oladi. Mazkur klasterni tashkil
etadigan hududlar aholisi turli xizmatlardan foydalanish
magsadida, aynigsa, savdo, ta’lim va sog‘ligni saqlash
borasida Chimboy shahriga borishadi.  Chimboy
klasterining doimiy aholisi, 2024-yil boshi holatiga ko‘ra,
288,67 ming kishiga teng bo‘lib, 109,03 ming kishi shahar
aholisi, 179,64 ming Kkishi gishlog aholisi sanaladi.
Markaziy shahar — Chimboyda esa 56,46 ming Kishi
istigomat giladi.

"

1-rasm. Qoraqalpog ‘iston Respublikasi aholiga xizmat
ko ‘rsatish sohalarining hududiy klasterlari xaritasi. Xarita
Uzakbaev K.K. tomonidan tuzilgan.
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Qo ‘ng‘irot klasteri tarkibiga Qo‘ng‘irot tumani,
Mo‘ynoq tumanining asosiy qismi (Qozoqdaryo OFY dan
tashqgari), Shumanay tumanining Aybuyir, Diyganabad,
Ketenler, Sarmanbayko‘l OFYlari, Qonliko‘l tumanining
Besko‘pir, Jayhun, Arzimbetqum OFYlari, Bo‘zatov
tumanining Aspantay OFY kabi hududlar kiradi. Bu
hududiy klasterning markazi Qo‘ng‘irot shahri hisoblanib,
aholiga xizmat ko‘rsatishning hududiy markazi sifatida u
o‘ziga hududiy jihatdan bevosita tutash (birlashib ketgan
desa ham bo‘ladi), aholi soni 30 ming kishidan ziyod
bo‘lgan Oltinko‘l shaharchasi bilan birga yagona markaz
tarzida ko‘rilishi magsadga muvofiq. Qo‘ng‘irot klasteri
doirasida 200,05 ming nafar doimiy aholi istiqgomat qilib,
100,87 ming kishi shahar aholisi, 99,18 ming Kkishi esa
gishlog aholisi hisoblanadi. Klaster markazi sifatida
ajratilgan Qo‘ng‘irot-Oltinko‘l tizimida 73,64 ming Kishi
yashaydi (Qo‘ng‘irot shahrida 41,98 ming nafar, Oltinko‘l
shaharchasida 31,66 ming nafar aholi).

To ‘rtko ‘I-Beruniy klasteri Qoragalpog‘iston janubidagi
3 ta qishloq ma’muriy tumanlari — Beruniy, Ellikqal’a va
To‘rtko‘l tumanlarini birlashtiradi. Bu hududiy klasterning
o‘ziga xos jihati shundaki, bitta shaharni uchala tuman
uchun yetakchi ahamiyatga ega bo‘lgan bitta tumanlararo
xizmat ko‘rsatish markazi sifatida ajratib bo‘lmaydi. Bunga
uchala tumanning demografik salohiyati nisbatan yuqoriligi
va bir-biriga yaqgin darajada ekanligi asosiy sababdir. Bu
hududiy ijtimoiy-iqtisodiy tizimni ma’lum daraja va
mazmunda 7o ‘rtko ‘[-Beruniy konurbatsiyasi deb ajratish
mumkin.

To‘rtko‘l-Beruniy hududiy klasterining jami doimiy
aholisining soni 604,96 ming kishi bo‘lib, 178,84 ming
kishi shahar, 426,12 ming nafar aholi gishloq joylarida
istigomat giladi.

Respublikada shakllangan aholiga xizmat ko‘rsatish
sohalarining hududiy klasterlari, avvalambor, ularning
markaziy shaharlari sifatida rivojlanayotgan tumanlararo
markazlarning  ijtimoiy infratuzilmasini  yaxshilash,
zamonaviylashtirish, ko‘p tarmoqli, majmuali tarzda
shakllantirish dolzarb muammo sifatida e’tirof etish
mumkin. Bu yo‘nalishdagi muammolarning dolzarbligi
hududiy Klasterlarning demografik salohiyati, uning o‘sib
borishi, respublika poytaxti, Nukus shahriga nisbatan yagin
yoki uzoqligi kabi omillar ta’sirida shakllanadi va ularning
echilishi mahalliy aholiga muhim ijtimoiy qulayliklarni

ta’minlab berilishini belgilab beradi. Shuningdek, Nukus
shahrining ijtimoiy infratuzilmasiga tushayotgan yukning
tobora ortib borayotganligi ham mintagadagi tumanlararo
markazlarida aholiga xizmat ko‘rsatish sohalari va ularning
infratuzilma obyektlarini rivojlantirishni tagozo etadi.
Boshgacha gilib aytganda, hududiy klasterlarning markaziy
shaharlari atrofidagi hududlar aholisiga zamonaviy ijtimoiy
infratuzilmani  yaginlashtirib  berib, ayni  paytda
Qoraqalpog‘iston poytaxtining uy-joy va kommunal,
ijjtimoiy, yo‘l-transport infratuzilmasiga tushayotgan
yukning optimallashtirilishiga imkon beradi [5].

Xulosa. Qoraqalpog‘iston Respublikasida atrofidagi
ijtimoiy-igtisodiy va demografik salohiyati kichikrog
bo‘lgan tumanlar yoki ularning ayrim qismlariga xizmat
ko‘rsatadigan tumanlararo markazlarning o‘rni o‘ziga xos
bo‘lib, ularning negizida mintagada 5 ta aholiga xizmat
ko‘rsatish sohalarining hududiy klasterlari shakllandi.
Bular: Nukus (markazi — Nukus shahri), Xo‘jayli (markazi
— Xo‘jayli shahri), Chimboy (markazi — Chimboy shahri),
Qo‘ng‘irot (markazi — Qo‘ng‘irot shahri (Oltinko‘l
shaharchasi bilan birga) va To‘rtko‘l-Beruniy (markazlari —
To‘rtko’l va Beruniy shaharlari). Joylarda o‘tkazilgan
kuzatuv va so‘rovnomalar asosida ushbu 5 ta klasterning
hududiy tarkibi va chegaralari aniglanib, maxsus
mavzudagi karta tuzildi. Statistik ma’lumotlar asosida har
bir klaster va uning markaziy shahrida yashovchi doimiy
aholining soni hisoblab chigildi. Shu bilan birga, har bir
hududiy klasterda xizmat ko‘rsatish sohalari rivojlanishi va
hududiy tashkil etilishini takomillashtirish yuzasidan
sohalar kesimida takliflar ilgari surildi.

Umuman olganda, tumanlararo markazlar, aholiga xizmat
ko‘rsatish sohalari hududiy klasterlarining markazlari va
tayanch xizmat ko‘rsatish markazlarini rivojlantirish, u
yerdagi infratuzilma obyektlarini ko ‘paytirish,
zamonaviylashtirish, xizmatlar assortimentini kengaytirish
Qoraqalpog‘istondagi  o‘rta  shaharlarning  shaharsoz
salohiyatining mustahkamlanishiga, ularning katta shaharlar
toifasiga o‘tib  ketishiga zamin yaratadi. Servis
infratuzilmasini tuman va qishloglarga yaginlashtirish esa
mabhalliy aholining turmush sharoitini yaxshilashga va, ayni
damda, Nukus shahrining ijtimoiy infratuzilmasiga
tushayotgan yukning kamayishiga imkoniyat beradi. Shu
orgali mintagada aholiga xizmat ko‘rsatish sohalari hududiy
tashkil etilishining takomillashuviga erishiladi.
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JAMIYETLIK HAM EKONOMIKALiQ ILIMLER
Tariyx. Huqiqtamw. Ruwqiyhgq tiykarlar

OPOJIBYIIM MUHTAKACH YUYH HHCOH XAB®CU3JIUT'Y BYHUYA
KYII TOMOHJIAMA HIEPUKJIMK TPACT )KAMFAPMACH
O.B. AGnuMyMHUHOB — mapux paniapu 6yiiuua gancagpa dokmopu, doyenm
Vsbexucmon Pecnybnuxacu Ipesudenmu xy3ypudazu Y3bexucmonnune Bupunuu Ipesudenmu
Hcnom Kapumos nHomuoazu unimuti-mavpuguii E020paux mMaxcmyacu
Tasinu cy3map: Opon myammocn, BMT, V36ekucron, Mapkasuii Ocué, mHcoH XaBdcmsmuru, TpacT skamrapma,

9KOJIOIrus, KS”HTOMOHHaMa XaMKOPJIUK.

KaroueBnbie caoBa: npobiema Apansckoro mops, OOH, V30ekucran, LlentpanbpHas Asust, 0€30MacCHOCTh YellOBEKa,

Tpact ¢oHz, 9K0TI0THA, MHOTOCTOPOHHEE COTPYIHUIECTBO.

Key words: Aral Sea problem, UN, Uzbekistan, Central Asia, human security, Trust Fund, ecology, multilateral

cooperation.

Kupum. BMT tH3uMuza KynToMOHIaMa IEPUKINKKA
acocllaHraH Maxcyc ¢onamap Mapxyd. JKymnanas,
TYMaHUTap IKaMFapMajlap, THHWIMK Ba YTHII JaBpH
KaMFapMasapu, TapakKuET )kaMFapMacH, UKJIUM Ba aTpod-
MYXMTHH  Myxoda3a kwiumi  (oHapy,  riodain,
MHUHTaKaBUi Ba MamJjlakaT JaapakacHJard j)aMFapmanap
LUIYHUHTACK, MablIyM OHp MHHTAaKaHU KalTa THKIALI
PHBOXXIIAHTHPHII, KM MabiIyM OMp MakcaajapHH amaira
OLIMpPHIITa KapaTWIraH TPAH3UT XaMfapMaiapu (aonusT
om0 Oopamu. YmapHuHT (GaosmsaTHH MYBO(UKIAIITHPHUIIL
oyitmua BMTna 2004 imnma xynroMoHIaAMa UICPUKIHK
Tpact doHm opucu [2] Tamwkui STIITaH 0YIHO, MaB3Kyp
odpuc MONMSIAIITHPHII OYHW4Ya SKCHEepTH3a MapKasH
XUCOOIaHAH.

BMT tapkubumara KynToMOHIaMa TPACT KaMFapMaap
nyHEHUHT cuéemii (Adronncton, XKanyouii Cynan, Konro,
Comanmu, Mapkasuit Adpuka rymaHuTap >KaMFapMacy,
Tunwnuk, B.0.), ukrucoauii (bMT COVID-2019 donau,
MUTrpaIys KaMFapMacH, UKTHCOUN TapakKuET
KaMmfapMacu B.X.), mkraMomii (Tapakkuér dormIapwy,
BPM xamrapmacu B.0.) Ba 3kojgoruk (SroHa caii€pa
¢doumn, WkmuMm  y3rapummiapu  okamrapMmace, S
ukrtucoauér ¢houmu, Mapkazuit Appuka ypMoH Tamadb0ycu
¢daormm B.0.) axBonm yTta Mypaka® OyinraH Xymayuiapuaa
TaIIKWII STUJIAIH.

BMTHuar Opoadyiim MHHTaKacu YYyH HHCOH
xaBcuzauru  Oyiiuya Kyn TOMOHJIaMa LIEPUKINK
TPpAacT :KaMFapMacu

Mapkaszuit  Ocué wmuHTKacuga Opon  JeHru3d  Ba
Oponbyiin xaB3acu WUPHUK DKOJIOTUK MyaMMOTa aijlaHraH.

Ymby Xyamynma pyid  OepraH  9KOJOTHK  WHKHPO3
WKTUCOIWHA, VOKTUMOWH, Tabuii Ba THOOWIA 3apap
kentupMmokaa. Opon dosxeacn XXI acpHUHT acTinabku yH
HWUDIMKIapuaaéK ~ MHHTaKaBUH  JapaxkalaH  riodan

MyamMMora aiiaaHu® OopMokna. MuHTaka Mamilakatiapy
Opon  JAeHTM3W MyaMMOCH Ba YHHHT OKHOATIapHHU
6apTapad >THII YIyH MIJUIMHA, MUHTAKaBUH XaMza riooan
napakajga xapakar KwiMmokma. JKymmaman, Oy ©Oopna
Mapxkasuii Ocu€ pnaBnatiapw Typiad JOHOpP JaBiaTiiap
OunaH ¥3apo XaMKOPIUKIAH TaIIKapH, AeApiId YTTH3
ungan 6yén Opon myammocuan BMT nmapaxacura oiamb
YMKKAH XOJ/a XallKapo XaMXaMUAT >bTHOOPHHH ymOy
MyamMora Oepdapk OyIMaciuKka gabBaT KHIMOKIA.

2015 WWITHUHT CEHTSAOP ornga BMT Bomr
AccambnescuauHr 70-ceccusicn oupacuiga 0ynu0 yrraH
Bapkapop puBOXIaHMm Oyitmua Cammuria Y30eKHCTOH
PeciyOmmkacu Ttomonuaan BMT madenurnga Opon
JICHIM3M Y4YyH Maxcyc Makcaiin >KaMFapMaHH TaIIKHII
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stum Takmudu Ownmupunnu [2]. XKamrapma OponOyiin
XYAyIUard SKOJIOTUK Ba MXKTUMOHUM-UKTHCOINHA axBOJHU
OapKapopialmTHpPHUII, KOMIUIEKC Y0opa-TaJO0upIapHu amaira
OILIUPHIIL, oy 6opana XalKapo XaMKODPJIHKHU
PUBOXJIAHTHPHIL, JOHOp JaBlaTiap Ba >KaMFapMmalap
MaOnariaapuHu cadapbap 3THII ydyH AroHa Iuardopmara
aiimannmman tapkumnanad. Taxmud BMT Bomr kotuou
Antonny [yrrmepummumer — Y3GekucTonra  Tampupu
JTABOMHMIA TYJINK KyJ1a0-KyBBaTIaHIH.

Tabkuanam kepakku, 2017 Wunpan cynr Mapkasuit
Ocné mammakaTmapuHuHr Opoil MyaMMOCH Ba YHHHT
okubaTiapuHu OapTapad STHIN F03acHAaH TamadOycrmapu
xamma BMT Ounan Oy Gopamaru ¥3apo XaMKOPJIHTH SHTH
focKuMra  KyTapumaM.  Y30ekucToH — PecryGimkacu
IIpesunentu IlaBxkat Mupsuée 2017 iun 19 ceHTA6ph
kyun BMT bom AccambnescuHunr 72-ceccusicuia
cy3naran HyTkuga [7] ymOy myammora Tyxrtanub, BMT
tomonugan Opon Qoxuacuman xabp KypraH axoiura
amanmit €paaM Kypcatum Oyinda mry Wi KaOyJl KHJTWHTaH
Maxcyc JacTyp TYJIWK amajira OLUIMPWINIIN 3apypJIUTHHH
Kaiin ortoum. 2018  #mn 12 anpenma BMT  Bowmn
Accambnescuanmar  A/RES/72/273-connmun  “bupnamran
Munarnap Tamkmiotn Ba OposHM KyTKApHII XajKapo
JKaMFapMacu ypracujgaru Xamkopiuk” [4] pesomtouusicu
KaOyn kunuHan. YHaa bupnamran Mumnatnap TamkunoTi
TU3UMHUJIATH ~ UXTUCOCNAIITaH Haopajap Ba  Oomika
TAIIKWIOTIAp, JacTyp Ba IJKaMFapManap, IIyHHHIJIEK,
XaJIKapo MOJHS MHCTUTYTIapu OpOJIHU KyTKapHIl XaJIKapo
KamrapMacu OWJIaH XaMKOPJIMKHH —PHBOXKJIAHTHUPHUIITA
BTUOOP KapaTUIIIH.

V36exucron Ipesupentn LI Mupsuéen 2017 #uaHuur
centssopuna BMT Bomr AccamOnesicuHUHT 72-ceccusicuua
cysra uukuO, Opon JAEHTM3W KypHIINM OKHOATJIapuHH
Oaprapad >THII y4yH XaJKapo cabi-XapakaTiapHu (aoi
amalra OIIMpPUII 3apypiauruHu Tabkuanaau [7]. lllynnan
cyur, V3bexucron Ilpesmmentn Tama60ycu Omnan 2018
v 27 vosopaa BMT xapoproxuaa Talikuil STHIATAH OJTUI
napaxagarn Tanoup acocuga BMTHuHT  Oponbyiiu
MHUHTAKaCH  y4yH  HMHCOH  XaBpcw3nuru  Oyitmua
kymmepukauk tpact douan (UN Multi-Partner Human
Security Trust Fund for the Aral Sea region in Uzbekistan
(MPHSTF) tamkun stunam.  Ilysunraek, Y36ekucron
[Mpesunentn 1.Mup3uées tamad0ycu Ownan 2021 iinr 18
maiina BMT bBom AccamOnescununr 75/278-comim
“Opon0yiin  XyIynIWHH OSKOJOTHK HWHHOBAaNMsIap Ba
TEXHOJIOTHSIAp 30HACH A€0 IBJIOH KWIMII TYFPUCUIA TH
[4] pe3omonmsicu kaOyn kuiauuau. Opon6yitn BMT Bom
AccamOnesicu TOMOHHAAH OJKOJOTMK WHHOBaIMsUIAD Ba




TEXHOJIOTHSIIAp 30HACH MaKOMH OepwiraH WIK MHHTaKa
oynnum [6:392].

Oponbyiin xaB3acuma WKTHCOINH, KTUMOUH, THOOMIA
Ba JKOJIOTHK MyaMMOJapwHH Oaprapad stum Oopacuma
KEHTI' KYJIaMiM TagOupiIapHU TAIKWI 3THII, MHHTAKaIaru
ymoOy momsapd MyamMmora JKaxoH XaMKaMHUSTHHUHT
bTUOOPHHY KapaTHII, TEXHUK Ba MOJMSBUII pecypciapHH
Kaja0 KWW, JaBiariap Ba XaJdKapo TalIKHJIOTIAPHHHT
JOHOpPIMK  &piaammapu  Ba  Oerapa3  KyMakJIapHHU
MyBouKIamTUpui, SHr Myxumu  Opon  HMHKpPO3M
oKHOaTIapura Kapiy camapaly HIUIAPUHM TaIlKWJI THII
Tpacr JKaMFapMacCHHUHT acocuit Baszudacuaup.
JKamMrapMaHUHT WKTHCOAMA Ba MOJIMSABHA MaHOaIapH
BMTHUHT KYNIIEPUKIUK TpacT >kamrapMacWHMHT Hpro-
Vopkmara oducy TOMOHHIAH aMaJira OUTHPHIIAJIH.

Snonus, Hopserus, Hurepus, Kozoructon, Xazoup,
IIYHAHTAEK, KaTop HOAABIAT TAIIKWIOTIAPD BaKWIIAPH
ymoy ¢oHa (aosMATHHU KYIU1ab-KyBBaTiaan. XyCycaH,
2018 wnnaunar y3unaék Hopeerus Gpounn xxamrapmacura 1,2
vuwuiodn  AKII  gommapw  mukmopuaa — MaOmiar
axpatau. Y36eKHCTOH XyKyMAaTHHUHT (DOHJI KaMFapMacHra
xap Hwmm 2 wmwimon AKHI  pommapm  axkpatumn
oenmrunangu [5]. bynman tamkapu, BMT Ty3ymnamapu,
EBporra Uttndoxm, Dunnsagus, Kopes, An-Bamumpg
KamMFapMacu Ba OOIDKAa TAlIKWIOTIAp XaM  ymoy
KaMFapMara MOJMSABHI XaMKopiap cudaruga Wi oymd
60pMOKAa.

V36exncron, Punnsumus, Kopes Pecmy6mukacu Ba
EBpona Urtndoku xykymarnapuauar 9,1 muwmmmon AKII
JoJITapyu MUKIOPUAArd MOJHUSBUN KyMaru acocujaa riooan
KOBU-19 mangemusich uekioBiapra kapamaid, Tpact
dboun ¥3 daonuaTHma Oup HEya MYyXUM IOTyKJIapra
SpUILAY, XyCycaH, TaxTakynup YpMOH XY>KaJIUTHMHUHT
TeXHHK Ba MOJIMSABUI WMKOHMATIAPUHU SIXIIMIAHIH,
OYHUHT HaTWKacuja 3 MHHI TEKTapJaH OpTUK epra
KypUraH ep/a CaKCOBYJ 3KHII, KyPFOKYWIMKKA YHIaMIIH
VCUMIIMKJIapAaH KydaTr eTUWTHpUIl YyuyH 49 rekrap
MaioH Ba 58 rekrap SHIOB MaloHIapuna Kyyatiiap
Oapro STHIAM, KypyK MOEHTH3 TyOuma 2 Ta WIMHH
skcneauuus yrkazwiau, 1500 ta Typnau Hykranapaan 30
JlaH OPTHK YCHMIIMK TypJlapy aHUKJIAHIM Ba yJap KypuraH
JIEHru3 TyOHWra SKHII Y4yH TaBCHS STWIIH. TaxTakymup
TyMaHuAara 5 ta maxamia ¢ykaponap WuruHpmarua 3491
Hadap KUIUIOK axOJMCHHU TO3a WYUMJIMK CyBU OWIIaH
TapMuHIaHau. Kyarupot Ba bepynuii tymannapu Ba Hykyc
mraxpuaara 3 Ta IepuHaTan MapkasHu TabMmupiasad. 8900
nmaH optuk oHa Ba 9000 Hadap SHIM TYFHITaH YaKaJIOK
nH}paTy3uJIMaHUHT SHTWJIAHUIIM Ba THOOMH XM3Mar
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cupaTUHUHT  SXIIWIAHWIIUAAH OeBocuTa  OaxpamMaH
oynau. by Hykyc maxap mepuHatan Mapkasuia aHTeHaTal
ymum nmapaxacuHuHr 40 ¢domsra, bepynuit Ba Kynrmpor
mepyuHaTal MapKa3lapuga »dpra TYFWITaH YaKaJoKJap
ynuMuHUHET Moc paBumnga kKapmit6 30 Ba 17 ¢omsra
kamaitnmmra onub kennu [1:7-8]. XKamrapma 2022 timnga 2
242 300 AKII mommapu MUKIOpHIard MmaOiariapHu Y3
(daonuaTHAa aManra OUIMPraH Xojna, my immu [epManus
JABJIATHHUHT XaM Oerapa3 €ppauMubu KaOyn kwiau [1;2].
Maskyp JKkaMFapMaHWUHT TY3WIHIIM 3ca  OEBOCHTa
Oponbyiinna HUCTHKOMAT KHIaéTran aXOJIMHUHT
WKTHUCOIMM, WKTUMOUM, THOOMH, SKOJOTMK Ba OOIIKa
MyaMMOoJIapuTa XaM KA YpTHOOP KapaTa OoImiany.

XyJaoca. Tpact xaMFapMaHUHT TaITKAI STAIAIIH Opot
MyaMMOCH €4HMHTa Y3Hura Xoc TpaHC(HOPMAIHOH EHIAITYB
cudaruaa ro3zara keman. Yynku Oposr MyaMMOCH OYTYHTH
KyHIa 9KOJOTMK MyaMMOJAH KEHT KYJIaMJIH aHTpPOIIOTEH
¢danokarnapgan Oupura ainanu® Oopmokma. Opon Ba
Oponbyiin xaB3acHIard >KUAIMUAN DSKOJOTUK Ba3WsT IIIy
XYAIyIJa HCTUMOKMAT KHIaéTraH aXxoJu reHo(hoHIura Xxam
TabcUp Kypcata Oonutazu. JKamrapma TaIllKWia 3THITYHTa
KaJap MyaMMOTa acocaH JKOJIOTHK WHKHpPO3 cudaTiia
b6axo Oepwiamu xamaa acocaHn Opoy JAEHTH3W KypHIIH,
¢dnopa Ba (ayHaHUHT (haoyioKaTra (03 TYTHIIM Xamaa Iy
KaOWIapHUHT OKUOATHHHU FOMIIIATHUINTa IBTHOOD
kaparwinu. [llyauarnek, Tpact xamrapma ¥3 daomusatina
ymoOy Xyoayama SHTH SKOJOTHK HH(pary3yTMalapHA
SXUIMJIAIN, Ta0OWi pecypciapuH  OOINKApHWIN, SHTH
WII YpUHIAPUHH SIPATHII, TabIUM, WIM-(aH Ba COFIIMKHA
cakJamiia caMapajiy yciayOJapHU >KOPUN ITHII HIUIAPUHU
pynra Kyduum, aémnap Ba €Hulap XYKyKIapUHU XUMOSI
KWIMII ~~ MEXaHM3MJIAPUHH  PHUBOXIAHTHPHIN  KaOu
HIJTAPUHY aMaJira OIMIHPHINN MaKcaara MyBO(HK.

Mapkazuit Ocué€ naBnatnapu Ouwnan BMT xamkopiuru
Opon  MyaMMOCHHH  XaJ  JTHIIIA  aCOCHH  OMIII
xucobmanaau. bupranukna xapakaTaapHUHT JaBOM 3THIIH
SKOTH3UMIIAPHHM THUKJIANI, axOoidd TYpMyII Japa>kaCHHU
OIUPHUII Ba MHHTAKaJa CyB pPECypCIapWHHU OOIIKAPHII
Oyiinua yMyMU#l Kapanuiapra Ba KapopJiap KaOyn Kudmra
om0 kemanu. busHuHrda, Mapkasuit Ocué maBnatiapu
BMT nowpacuma macamara rmnoban gapakajga axaMusT
KapaTuIlid, TAaIlKWJIOT Ba HYy(Qy3ad [OHOp JaBiariap
Bocutacuna Opoi Goxxeacu okudaTIapuHu dapTapd STHIIH
3apyp. Maskyp Macanaau MyBoduKIamTHpum yuyH Hykyc
mraxpuga AOUMHHA Gaonuar opuTyBun “Mapkasuit Ocué
MHUHTaKACHIa KOJOTMK MyaMMOJIADUHHU WIMHI Ba aMayinit
TAQAKUK OSTUII’ MapKa3WHU TaIlKWI OTHII Makcajra
MYBO(DUK.
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PE3IOME. Maskyp makonana Y36exucron Pecrybinkacu tama60ycy Grian Tamkun sTiuiran BMTaurar Opon6yiin
MHUHTaKacH y4JyH MHCOH XaB(cm3nmuru Oyiinda Kym TOMOHJIaMa MIEpUKIHK Tpact skamrapMmacu (aoiusaTH Xakuna (ukp
oputwirad. OponOyiin MHUHTAaKacH yIyH HHCOH XaB(CH3NIWTH OyHnWYa KYI TOMOHJIaMa IMIEPUKIUK TpacT KamrapMacw
Opoxn myammocu Ba OponOyiinaa HCTHKOMAT KWIa&éTraH MHCOHIAp XaéTH Ba TYPMYII Tap3WHHU SHANA SXIIMIAII OYHnda
BMT kyMaru Ba XOMHIIUTHA KATOP JaBiaTiap MEPUKIUTHIA TAIIKUI STHIITaH.

PE3IOME. B maHHO# cTaThe paccMaTpuBaeTcs AEATeIbHOCTh TpacToBoro ¢GoHma MHOTOCTOPOHHETO MapTHEPCTBA
OOH mno uenoBedeckol 0€30MacCHOCTH Uil PEeruoHa apxuresara, KOTOPBIH ObUT CO3[aH IO WHHIMATHBE PecryOmuku
V36ekucran. LeneBoit ponn «MHOroCTOpOHHEE MAPTHEPCTBO 110 YESIIOBEUCCKOW OE30MACHOCTH JJIs PETHOHA APAIbCKOTO
3aJKMBa» CO3aH B MapTHEPCTBE C psgoM cTpaH mon srumoir OOH s nanbHEHIero yinydiieHus KU3HA B 00pa3a KU3HU
JIFOJICH, MPOXKUBAIONIUX B PErHOHE APaIbCKOTO 3aJIMBA.

SUMMARY. This article discusses the activities of the UN Multilateral Partnership for Human Security for the Aral
Sea Region, established at the initiative of the Republic of Uzbekistan. The Multilateral Partnership for Human Security for
the Aral Sea Region was established in partnership with a number of countries with the support and patronage of the UN to
further improve the lives and livelihoods of people living in the Aral Sea region.

COBET CYJI TUBUMUHMHI XYKYKUI1 ACOCJIAPHA
A.AbayaiiaeB — mapux garnnapu 6ytuuva garcapa dokmopu, doyenm
Adrcunués nomudaeu Hyxyc daenam nedazo2uxa uHCmumymu
Tastnu cy3aap: cyn, xykyk, Poccus, CoBeT coumanuctik ¢enepatus pecny0iika, Oy aMHManap, sHru cyl, MakKi, ycyi,
XaJIK, KOMUCCapuar.
KaioueBble cioBa: cya, 3akoH, Poccust, CoBeTckuil conpatucTiyeckuil GeaepanbHblil pecryOinka, moapasieineHus,
HOBBI ¢y, popma, MEeTO, HaApOJ, KOMHUCCapHUaT.
Key words: court, law, Russia, Soviet socialist federal republic, subdivision, new court, form, method, nation,
commissariat

Amynmapé Oynmumupa OKTSAOpb TYHTapUIIMIOaH KEWHMH  Cyx TapTUONapW, OKpYyr CyAHW, CyX IajaracH Ba Oapua
OynMMAa TaIIKWJI TONraH WINYM, COJJaT Ba JCXKOH  HOMJIArd XapOuil cymiap TyraTHIUINN Ha3apjaa TyTrad [3].
JenyTaTiapu coBeTH ynkana Poccus mmmnepusicu naBpuaa 1917 #un 24 wHosOpma byryn Poccust Mapkaswuii
um  omu6  OopraH  XyKymaT — TAIIKMIOTAapH  Ba  Mbkpowmit Kymmracu Tomonmman Cym Xakuaa JEKpeT KaOyiT
Oomkapmanapu  daonusTMHM Tyrata Oomutamu. XalnkK  KHJIMHIH. JlekpeTaa cyn Ty3WIMIIU Ba CyAra TETUILIHIMK
Komuccapnapu CoBeTr GOMIKAPYBHUHT Y3Ura XOC WIAKI BA  macananapu Oenruna® Oepungu [4]. YHra acocaH OKpyr
yCyJUIapvHH HIIab 9uKa Ooliagunap. XalmK CyaJapd TamKWl OSTHIraH Oyam0, (yKapoiuk

Cyn-XyKyK TH3UMHUra SBTHOOP KapaTwiad. MasKyp  pmmapurm Kkypu® YMKKAaHZA OKPYr XaiK Cy/UIAPHHHHT
macananap Omnan Xank Komuccapnapn CoBeTw, WINYH,  popmuit ap3omapuaaH  yd Hadap, HaBOATHATH CyI
JIEXKOH, ~ COIIAT  JIETyTAaTIapu — COBETIAPH  WXKPOMH  nacjaxardmiapu Ba GUTTAa 3aXHpajard Cyl MaciaxaTdi-
KyMHUTaNapu TYFPUAAH-TYFpH LIYFYIUIAHIH, XaTTO TEpros napu, KUHOWM uuriapaa 3ca 12 Hadap HaBbaTmaru Cyn
uiapUHE Xam 010 Gopau. CoBeT JIABPUIATH CY/I-XYKYK  \acnaxartdmiapu Ba 2 Hadap 3aXMpajard MaciaxaTdmiap
TH3UMHHHMHT  PUBOMKIIAHHMIIMHY MIAPTIN PABUINIA MKKH  1ouvpii ey ab3oNapHiaH GHTTACH PANCIHK KHITAH XOJia
naBpra 0ynub yprasuin MYIXIKHH: . . Kapab unkmiran. HaBbaTmaru cyn macinaxaTdauiapy, Iaxap

Bupumunen — 1917 twitan 1922 finarawa 6Yran gy connar, nexion JIeTyTaTIapy COBETIapU TOMOHUaH
nasp. by napna COBET CyJUlapy IIakiliaHa 6ouma;:u/1v. MaxaJulii TymaH, Oymuc coBeTnapu Takiudura Ba
Yixana 103 Oepalrran IKTHMOMI-CHECHH, XyKyKuid pyiixatura acocaH Ty3wiraH. Xap OHp CECCHSHHHT

Y3rapuiuIapHUHT 00BEKTHB Ba CyOBEKTHUB XOJIATIApU XaM 6 - .
o By fapia xap Xin (aBkynomLa HaBOATHArH pYWXaTW COBETIAPHHUHT FDKPOMH KYyMHUTalapu
aNoxXuaa poiib YHHAIH.
Xuna p yHHa y P TOMOHH/JIAH SIIHUPHUH acoca TaCAUKJIaHTaH. JlekpeTaa XaiK

TpuOyHaIap, KOMUCCHSUIAP TAIIKHI ATHUIIIH.
. . MacnaxaT4wiapy Ba CyJA TEpProBH Macajajlapura bTHOOp
HNxxunun gaBp — 1922 imurapaan 6onuianrad 0ymimo,
KapaTwiral. YHra acocaH XaJK MaclaxaT4unapud Cyxa

Oy maBpia cya TYy3WIMIIM, CyJ TapTUONIapu ypHaTHia
Y P YA Y s P P YP TeproBuja KaTHaIMO Hadakar KUHOAT (aKTIapUHHU OUTaH,
Oonurarad. ApuM (aBKyJo/1a TAIIKWII STHITaH OpraHiiap . . .
0aJKy KOHYHJAa KypcaTWIraH Ka30 MEbEPUHM 03aiTHpHIN

KHCMaH TyraTuia OOIIaHTaH. . o .
Kyn  xomnapma (bYKAPONADHMHT  CymiA WM XYKYKUTa XaM dra OynraH. XaTTo aii0opHH Xap KaHmal
KazoJaH IapTau  E€KM  TYIMK ~ 030[  KWIMILITraya

Kypuina€Tranaa onauit Tanabmap OaxxapuiIMai, S i Vet 6
(byKapoJapHMHr TYHOXKOp GKM TyHOXKOp omaciurump — WYFY/UIAHTaH. PAUCHUHI Xy/loCaBuid c¥3i Gekop KUIMHIaH.
V (akar koHyHIA Ky37a TYTWITaH >Xa30 Typu Oyiinda

TacoUKJIAITa WMKOHHMAT KOoJMaraH. ApuM cyawsiap Y3
7AaBO3UMHUIa HOMYTAaHOCHO OYIMO, KMHOATHMHI onpupu  Xy710ca Oepran. Xank MacnaxarquIapUHUHI KeHralluia
pauc KeHramnr OBO3Hra 3ra 0yn0 KaTHAIITaH.

onui 6yitrya erapiu umr onu6d 6opmaran [1].

Typkucron Xank Komuccapuarununr 1917 imn 23 Xank cyanapu XykMH OWJIaH KaMajiraniap Maxajuiui
HOsSOpiark  OupuHuM  Oyiipyru  Owmian  Typkucrom — XaIK CYIMIaH WapTid €KH MyJJIaTHIAH ONIHH 0301
Pecrybimkacu Ammns Komuccapuarn Tamkun tonrad Ba  KHIMIIHH €K Y3 XYKYKMHHM THKJIAUIHH CYpAlIM  MyMKHH
Typxucton AproHom Coser CommanucTuk PecnyGnukacu — OY/raH. Arap MaxaiuiMid CyJ1 JTO3MM TOTICA HIIHH OUpIaMYu
Xank Komuccapmaph KeHTamld TapkuOWra KUpUTHIraH. —CYAra Kaiitaprad. OJKuxomi, Qykaponuk uuuiapu Ba
Typkucton Xank Komuccapnapu Copetununr 1917 iinn 12 Kaccauust Oyinva WHMKOATIAPHA Kapa® YMKHLI My/UIaTH
nekabpmaru  Oyiipyrura OmHOaH cymnap, npokypop Oup o ne6 Oenrunmanrad. IIuMKosT cyn XyKMHHHHT
Ha30paTH, TEProB Ba aJBOKAT TAIIKAIOTH[2], IIYHHHTOCK,  WXPOCHHU TYXTaTraH.
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yHuHrIeK, aneusanys MaKIuAard MUKosSTIap 6eKop
KWIMHUO, (akaT Kaccallus KapopJjapura pyxcar JTHJTaH.
Arap OKpyr XajK CyAJdapH KapopHura Kaccauus IIUKOSTH
Tymica, Kapopiap OSKOp KWIMHTaHIAaH KEWWH, WII OKpPYT
XaJK CYAWHHHT SHIH TapkuOwra kapa® 4YHKWIN YYyH
Oepunran. Kaccarnus cyau ’ka30HM CHIHIUIAIITHPHIINA EKH
KEUHpHUM XaM Oepuil XyKykura sra Oymaran [5]. Maskyp
nekperra OuHoan, [lerporpamnma onumii cyn Haszopatu
TAIIKWI 3TWwiraHn 0ynu6, Onumid cyn HazopaTH amajjard
KOHYH OMJIaH XaJKHMHT XyKyKMH OHTH ypTacunaa TadoByT
TOICA, YHU TETHIUIM KOHYH YMKApyBYM OpraHiapra sHrd
KOHYH YHMKApHII YYyH TakauMm strad. Onuii cyn HazopaTu
KapopuHu coOnK COBET XOKMMUATHHUHT KOHYH YHKapyBUIH
OopraHuTHHA O0EKOp KUIHIIA MYMKHH OYIITaH.

Cynma cy3mamryB, XyXOKaTJapHH  KaiicH — THJAa
pacCMUMIAIITUPUIN CYyAbsl Ba MWINYHM, COJIAAT, IEXKOH
JIeTyTaTiapy COBETH OWMIIaH OMprainKaa OenriuIaHTaH.

AMMO IOYyHH TabBKHIUIAIl JIO3UMKH, (yKapolumkK Ba
XKUHOMM HIUIapAa CyAJOB HIUIapHHM foprusum 1864
nunparn «Cyn ycraBinapu TapTHONapwm» acocuaa AaBoOM
staBeprad. UyHku, Oy TapTHO WHIIYM, COJIAT, ACXKOH
nemytatiaapu Mapkasuit Wokpouit Kymumracum Ba Xank
Komuccapnapu CoBeTH TOMOHWA@H JAEKpET OWiaH Oekop
KWINHMArawINTUHA ajloXuaa alTum sxous. by taptnd —
KonJanap «MEXHaTKanulap cHHQM» Ky3 Kapallura Kapiiu
sMac, 1e6 xucoOJiaHraH.

Iy Owmmam Oumpra, apxuB XyXOKaTIapd TaxXJIWIIApH
IIYHA KypcaTajuKH, Cy/UIADHUHT XyKM Ba Kapopiapuia
9CKH UMIIEPUS 1aBpU KOHYHJIAPUHN OE€KOp KHJITAHIUTH XaM
acocinab kypcatwimaraH [6]. DykaposMK Ba IKHHOWH,
XOJUCIIMK cyanapuna cyn Ooxxucu onuHrad. Arap 100
pyonsaan 300 py6np MHKIOpAArd Wil Kapad umkmica 2
¢dous 60xwu, arap 3000 mam 100.000 pybOabraua 3 dowus
6oxwu, um 100.000 py6npnan opTuk mynra Oaxonanca, 4
(dhous MUKIOpIa O0KH OJIMHTAH.

Arap macTiiaOKe TEproBHH OJHO OOPHIN MaXaJlIHid
cydara TETHOUIMINTH JOMpacuiaH 4YWKCa, JacTIa0KH
TEproBHHM WINYH, COJIAAT, JIEXKOH aemyrariapu CoBeTH
TOMOHHW/IaH TYFPUJIAH-TYFPHU CalIOB KyHH O€NTHIaHTYHra
KaJap TaHJaHraH yd4 Hadap ojgaMIaH uOOpar  Tepros
KOMHUCCHSCH 0JINO OOopraH.

Tepros komuccusicu Ml >Kapa€HUJA UINra AHUKIMK
KAPUTHII Y4yH, Yy €ku Oy TalIKWJIOTra, JaBO3UMJIaru
miaxciapra  MypokaaT KWIMIIA XaM MYMKHH OYJras.
TeproB KOMHUCCHSICH YCTHIIAH IIHKOST OKPYT XallK CyJura
OepuiraH. YKunonit unuap 6yitnua TEProB
KOMUCCHSICHHUHT aHOJIOB aKTH CyjAra yTKa3Wll BaKTHIA
Kapop OwiaH anmamrtupwiras. Jlekperna aitoinos Ba XUMost
Macajajgapura XaM aHukJIuK kuputiiarad. Cyn aitbiaoBun Ba
XMMOSYM HMIITUPOKHMJA TAaIKWi dTwirad. Wmram, compart,
JIEXKOH  JIEMyTaTJlapd COBETIapd  KOWIMAA  YKaMoaT
XUMOSYMIApUIAH  XalWbaT ab30Jlapd TAIIKWI JITHITaH
O0ynu0, ynapra myJ TYJIaHraH.

Hexperna xomucnap cyau (Tpereiickuit cym) €xu
apOuTpak cyaura 3bTHOOP KapaTwiraH. XOJuciap Cyau
TOMOHJIAPHUHT KENHIIyBUra OMHOAH OUTTa BOCHTa4YM EKU
MKKHM TOMOHIAaH XaM OMp XWJI ab30j1ap KaTHamuo Ba OMTTaA
BOCHTAa4YM HINTHPOKWJIA TalIKWI OTWiran. Macajga Xain
OynraHuJaH KeWWH MKKM TOMOHHHHI KEJIMIIYBH acocuiaa
xonmcnap — padrapura  €3WiIMO, TYBOXJIADHHHI  KYII
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TaMmrayiapu Ownan pacmuinamrupwirad. Cyara 00xu
TYJMaHTaH. XOJUCIap CyAW MacajiaHd 4 ol mumma Kapad
YUKUIIN 3apyp OYnraH, arap TOMOHJIAPHHHT OWpH CyAna
MYIJATHHHU Yy3WIIra pO3WINK Oepmaca, cyn Emmirad Ba
Oynmaran ne0 xucoOmaHraH. XOJHUC CyIapH yCTHAAH
Kaccalysl MIMKOSTHHH MaXauIMi Cyx Che3uiapu Kapad
YHMKKaH, arap XOJHC CyJ Kapopu OeKop KHWJIHMHCA, HII
YMYMHH CyJra OLIMPHITaH.

Iy Ounman Oupra, cyana OWIa-HHKOX Macajiajlapura
XaMm »bTHOOp Kaparwirad. 1918 itmn 11 maptna Typkucron
Annmust  Komuccapuatn Xank Komuccapuatu Cosetu
TOMOHMAAH dYon »STwiran «HukoxHM OeKop KHWIHII»
XaKUIard Mabpy3acura acocaH pacMUHIAIITHpHUIMaraH
QXpalnIl KOHYHHH XHCOOIaHMAacIUTH Xakuda OYHpYK
guKaprat [7].

Amms xomuccapuatuHUHT 1918 i 24 maptoaru
Oyiipyrura acocaH, KaMOKKa OJHIIIaH OO0mIald, THHTYB
CypryH Ba OOIIKa amayuiap (akaT TETHIUIH TaIIKWJIOTIap,
cyn €K TEeTHIILIU ogamJiap TOMOHHJAH TallIKWUJIOTJIapHUHT
opaep €ku MaHAATIapy OpPKAIM aMalira OLIMPHIHMIIN
KypcaTuO yTmiran 6yaca XxaM COBET XOKUMUATH BaKUIJIapH
ynkama ¥3u OWiIraHn4a KaMOKKa OJMO, THHTYB YTKasraH,

XaTTO OJaMIIADHUHT  KO30H-TOBOKJapuraga Mycojapa
KWJITaHIIap.

Cya  XOKUMMSATHTa Oyiicyamaran ¢byxapomap
«UHKWIO0» J1aBpH, «COBET» JaBpHM KOHYHH OWIIaH

’)kazonaHrad. 1918 HWIHMHT ampen oHura KenraHaaruHa
ACKH Cy[ (aoNuATUra aHUKINK KHPUTHII 3apYpIUTH Ky3ra
Tanpiadrad. SJHrH cyq Macanajnapu Kapad YMKIIMaéTraH-
Jaurura 3pTHOOp KapartwiraH. Maskyp oifmaH Oomnuraf,

Poccus Apmmus Xank KomuccapuHuHT —KypcaTmacura
acocan, TypKkuUCTOHZA OSCKM Cyd TH3UMH BaKTHHYA
CakJlaHTaH, CyJA, TpPOKypaTypa Ba TEProB XOKUMHSITH

TapKuOM COBET JIeTIyTaTiapy OWJIaH TYJIAUPUIITaH.
lynunraek, Xank Komuccapnapu CoBetn TOMOHHMIAH
TyraTwiran xapOuil cyamapparm Oapuya CyIUIOB HIUIapH
TErUIUIA (YKApOJMK CyAJapra, TeproB OJNIAHM CYypHIITHDPYB
WIUTAPUHY 3ca QYKAPOJIUK HIOPATAPUHHUHT CYJ TeprOBUYH-
JapUHUHT 0J1nb Oopuimura pyxcat 6epunrad [8].

Bytyn Typkucton CoBeTnapuHUHT V Che3IUIa XaM CYA
TY3WIHMIIM MacaJlacMHM TyOJaH KalTa KypuO YHKHII
3apypJIUrura ypTUO0p KapaTuiraH.

1918 imn 30 nHosiOpma CoseriapHuHT OyTyH Poccus
Wxpounit Kymuracm Ba Xank Ammus Komuccapmatn
tomoHugan «Poccusi Coser Coumanuctuk PenepaTus
Pecniybnmukacu Xank cyau Xakuaa» JEeKpeT Ba HH30M
nnuad YMKWIradH Ba TacAukianrad. 1920 vinn 25 uoHgaH
Oomurad, yesmiapaa XayK CyAIapUHHHT FDKPOUM OIOpOCH
Tamkwa JTwirad. by maBpma Ilerpo-AmnexkcaHapoBckiaa
XaJIK cymiapu coHu 2 Hadap, Tepropuminap conu 2 Hadap
0ynu6, ymapmaH OWpu pyc MWiaTura MaHcyO Oymras.
ynunrnex 3 Hadap xuMossun GaosusT IOPUTIaH, Kaapiap
etumMaciura tyodainu 1 Hadap xank cynabescu, 1 Hadap
TeproBuy, 3 Hadap XUMOSYM JaBo3uMH Oy O6ynran. Iy
Ounman Owpra, Ummboiima, Lypoxonma 3 xumosunra
MYXTOXIIUK CE3MITaH.

ynnait kb XX acpauHT 20-HHIDIapuaa COBET CyIu
XYKYKHIl aCOCHapHMHHMHT 3apypuid KHCMH SIpaTHWJITaH Ba
Yikana CoOMK COBET CyaM IakiIaHa Ooliaras.
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PE3IOME. Makonana CoBeT naBpH CyA-XyKYK TH3MMH, TEProB HILIapu oyMd OopwIl skapaHnapu xakuaadakuna
¢ukp roputmwirad. lyHuHrIex, cya-XyKyK TH3SUMAHUHT OupuHud — 1917 dwngan 1922 fimnraya Ba IKKUHYN gaBp — 1922
HmutapaaH OOIITAaHTaH PUBOXKIAHUIN IABPJIAPH YPTraHWITaH.

PE3IOME. B crathe paccmarpuBaercsi cyneOHas CHCTeMa COBETCKOTO BPEMEHH, NPOIECCH BEICHUS CIIEICTBEHHOM
pabotel. Takke U3y4eHBI IEPBHII IEPHOA pa3BUTHS cyAeOHOH cucTeMsl - ¢ 1917 mo 1922 rox u BTOpoii meprox - HaunHas
c 1922 rona.

SUMMARY. The article discusses the judicial system of the Soviet era, the processes of conducting investigative
work. Also, the first period of development of the judicial system - from 1917 to 1922 and the second period - starting from
1922 have been studied.

JASLAR TARBIYASINDA MAHALLENIN ORNi
G.Djamilova — assistent oqitiwshi
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikalq institut:
Tayanch so‘zlar: mahalla, yoshlar tarbiyasi, odob-axloq gadriyatlari, ijtimoiy tashabbuskorlik, milliy madaniyat.
KiroueBble ciioBa: Maxajlisl, BOCOMTAHUC MOJIOACIKH, MOPAJIbHBIC ICHHOCTHU, COLIMAJIbHAS aKTUBHOCTL, HAllMOHAJIbHAsA
KyJbTypa.
Key words: mahalla, youth education, moral values, social activity, national culture.

Kirisiw. Jaslar tarbiyasi har bir jamiyettin keleshegin  analizi 4melge asirildi. Bul basqishta mahalle institutinin
belgileytugin tiykarg: faktorlardan biri bolip esaplanadi. Jas  tariyxiy rawajlaniwi ham jaslar tarbiyasindagi ornin
awladti tarbiyalaw procesinde tek gana shanaraqtin emes, al ~ sawlelendiretugin  ilimiy  derekler, magqalalar ham
jémiyettin basqa socialliq institutlari, sonin ishinde, mahalle  nmizamshiliq hujjetleri tyrenildi. Bul process arqali
institutinin ormt Glken ahmiyetke iye [2:17-20]. Mahalle mahallenin socialllg hdm ruwxiyy waziypalar1 jane
dyyemnen Ozbekstan jamiyetinin quramliq bolegi bolip, tek  zamanagdy talaplarga beyimlesiw maseleleri hagqqinda ken
gana sociallig-ekonomikaliq emes, al ruwxiy-agartiwshiliq  tisinik payda etildi. Ilimiy teoriyalar ham ameliy
jumislarda da ahmiyetli rol atqarip kelmekte. Bugingi tajiriybeler tiykarinda mahalle jumisinin dhmiyetli tarepleri
kinde mahallenin jaslar tarbiyasindagi waziypalart jane de  anmiqlandi. Keyin ala, sapali izertlew usillart qollanildi. Bul
keneyip, olar arasinda adep-ikramliliq qadiriyatlardi  basqishta mahalle belsendileri, ata-analar ham jaslar menen
sindiriw, jaslardin socialliq belsendiligin arttiriw ham  teren intervyular sholkemlestirildi. Intervyu sorawlari
olarda milliy madeniyatqa htrmetti qaliplestiriw sityaqli  mahdallenin jaslar tarbiyasindagi ameliy jumisin bahalawga
maseleler ayrigsha orin iyelemekte [7:39-47]. Bul magalada  qaratilgan bolip, olardin pikirleri hAm baqlawlar1 tiykarinda
jaslar tarbiyasinda mahallenin roli ham onin sociallig- real mashqalalar ham zararlikler aniglandi. Sonday-aq,
ruwxiy turmistagi dhmiyeti ilimiy tiykarda talqilanadi.  fokus-toparlar  shélkemlestirilip, mahalle  jumisinih
Izertlewdin tiykargi maqseti - mahalle institutinin jaslar  natiyjeliligin tallawda jamaatlik dodalaw usili qollanildi.
tarbiyasindagi orn1 hdm onin natiyjeliligin arttirtw jollarin  Izertlewdin ahmiyetli bolimi sorawnama oOtkeriw arqali
aniqlaw bolip tabiladi. Usi tiykarda, maqala tek gana  amelge asirildi. Jaslar ham ata-analar arasinda duzilgen
mahallenin tarbiyaliq waziypalarin Uyreniwdi emes, al arnawli sorawnamalar arqali mahallenin tarbiyaliq jumisina
olardin hazirgi zaman talaplari menen saykeslesiwi  bolgan qatnas ham kutilip atirgan natiyjeler uyrenildi.
maselesin de korip shigadi. Izertlewdin &hmiyetliligi  Soraw natiyjeleri sanli usillar jardeminde tallanip,
sonnan ibarat, milliy ham socialliq qadiriyatlardin jaslar =~ mahallenin kushli ham kushsiz tarepleri aniqlandi. Bul
sanasinda bekkem orm iyelewi, jamiyettegi har qiyli  bolsa jaslar tarbiyasindagi kemshiliklerdi saplastirtw ushin
unamsiz tendenciyalarga qarsi immunitetti qaliplestiriwde  aniq usinislardi islep shigiwga jardem berdi. Alingan barliq
mahalle jumisin rawajlandinnw zartrligi kin saym artip  maghiwmatlar zamanagoéy statistikaliq tallaw usillar
barmaqta. Usi kozqarastan, bul maqala usi madselelerdi jardeminde tallandi. Mahalle jumisimin jaslar tarbiyasina
ilimiy qatnas tiykarinda korip shigadi hAm ameliy usinislar ~ bolgan tasirin mugdar jaginan Olshew arqali aniq
islep shigadi. korsetkishler islep shigildi. Bul statistikaliq tallawlar

lzertlew  metodologiyasi.  Jaslar  tarbiyasinda  mahallenin tarbiyaliq jumisin bahalawda isenimli tiykar
mahallenin orni ham onin sociallig-ruwxiyy jumistagt  bolip xizmet etti. Sonday-aq, salistirmali talqilaw da
ahmiyetin teren Gyreniw ushin izertlewde bir neshe natiyjeli  izertlewdin ahmiyetli bolegi boldi. Mahallenin jaslar
usillar qollanildi. Har bir basqish izertlewdin ahmiyetliligin ~ tarbiyasindagi orn1 basqa mamleketlerdegi socialliq
terenirek anlaw ham ilimiy qatnaslar tiykarinda aniq institutlar jumisi menen salistirildi. Bul process milliy
natiyjelerge erisiw imkaniyatin berdi. Daslep, adebiyatlar modeldin  abzalliglarin  aship  beriwge ham om
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rawajlandiriw bagdarlarin belgilewge imkaniyat jaratti. Bul
izertlew usillart mahallenin jaslar tarbiyasindagi rolin teren
tallaw ham omn natiyjeliligin arttinw boyinsha aniq
usinuslar  islep shigtw  imkaniyatin  berdi. Izertlew
dawaminda alingan natiyjeler keleshekte mahalle jumisin
jetilistiriwde ahmiyetli tiykar bolip x1zmet etedi.

Almgan natiyjeler. Izertlew dawaminda jaslar
tarbiyasinda mahalle institutinin orni ham onin socialliq-
ruwxiy iskerliktegi ahmiyeti tomendegi tiykargi natiyjeler
arqali aniqlandi:

Mabhallenin socialliq tarbiyadagi unamli tasiri:

Mahalle institutinin jaslar tarbiyasina qosqan ulesi
ayrigsha itibarga 1layiq. Izertlew natiyjelerine bola, mahalle
jaslar arasinda adep-ikramliliq gadiriyatlard: qaliplestiriwde
dhmiyetli rol oynaydi. Sorawlar natiyjelerine bola,
qatnasiwshilardin  78%i1 mahalle arqali jaslardin milliy
qadiriyatlarga hurmeti artqanin atap O6tti. Mahallede
sholkemlestiriletugin madeniy-agartiwshiliq ilajlar jaslardin
adep-ikramliliq  jaqtan jaqgsilamiwina jardem beredi.
Intervyular dawaminda ata-analar da mahalle tarepinen
sholkemlestirilip atirgan 1ilajlardin tarbiyaliq ahmiyetin
joqari bahaladi.

Mabhallenin jaslardin socialliq belsendiligine tasiri:

Mahallenin jaslardi socialliq belsendilikke tartiwdagi
roli de izertlewde ahmiyetli orin iyeleydi. Mahalle, asirese,
jaslardi har quyli toparliq ilajlarga, sport jarislarina ham
madeniy jumuslarga tarttw arqali olardin socialliq
konlikpelerin  rawajlandirtwda 4hmiyetli orin  iyeleydi.
Izertlew  dawaminda  aniglanganinday, = mahallede
sholkemlestirilgen sport jarislart hAm madeniy ilajlar jaslar
arasinda unamsiz socialliq minez-quliglardin azayiwina
jardem bergen. Bul, 6z gezeginde, mahallenin jaslardi
socialllg  jaqtan rawajlandiriwdagi natiyjeliligin
tastiyiqlaydi.

Kemshilikler ham sheklewler:

Izertlewde bir neshe kemshilikler ham sheklewler de
aniqlangan. Ayirirm mahallelerde resurslardin  jeterli
emesligi sebepli  jaslar tarbiyasina qaratilgan
bagdarlamalard: toliq amelge asirtw qiymn bolip qalmaqta.
Sonday-aq, sorawga qatnasqanlardin 42 procenti mahalle
belsendileri  tarbiyaliq  jumislarda  jeterli  darejede
mamanliqqa iye emesligin atap Otken. Bul jagday mahalle
jumusinin natiyjeliligin tdmenletedi. Jane bir mashqala -
mahalle ham basqa da socialliq institutlar arasindagi birge
islesiwdin jeterli darejede rawajlanbaganligt bolip tabiladu.
Izertlew dawaminda bul birge islesiwdi kasheytiw zartrligi

aniqlandi.
Statistika korsetkishleri:
Alingan sorawnama natiyjeleri jaslardin mahalle

jumisina bolgan munasibetin jagsilap Gyreniw imkaniyatin
berdi. Jaslardin 65%i mahalle jumislarin unamli bahalagan,
25%i bul jumislardi ortasha natiyjeli dep esaplagan. Tek
gana 10% respondentler méahalle jumisin jeterli darejede
natiyjesiz dep tapti. Bul korsetkishler mahallenin jaslar
tarbiyasindagir natiyjeliligin  sdwlelendiredi ham bar
kemshiliklerdi saplastiriw zararligin korsetedi.

Mahalle jumisin jagsilaw imkaniyatlari:

Izertlew dawaminda mahalle jumisin rawajlandiriw ham
natiyjeliligin arttirw boyinsha bir qansha usmuslar islep
shigildi. Birinshi usimis jaslardi qamtip aliw ushin
zamanagoy texnologiyalar ham kommunikaciya
platformalarinan paydalamiwdi 6z ishine aladi. Bul arqali
jaslar menen baylanislardi kisheytiw ham tarbiya processin
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natiyjeli sholkemlestiriw mumkin. Ekinshi usinis bolsa
mahalle belsendilerin tayarlaw boymsha arnawl treningler
sholkemlestiriwdi 6z ishine aladi. Bunday treningler
belsendilerdin mamanligin arttirtwga ham olardin tarbiyaliq
jumisinda jane de natiyjeli boliwmna jardem beredi. Bul
natiyjeler jaslar tarbiyasinda mahallenin dhmiyetin bunnan
bilay da arttirtw ushin aniq bagdarlardi belgilewge jardem
beredi. Izertlew dawaminda alingan magliwmatlar, bir
tarepten, mahallenin  tarbiyaliq jumisindagi  kushli
tareplerin, ekinshi tarepten bolsa onin natiyjeliligin arttiriw
zarurligin aship beredi.

Talqilaw.  Izertlew natiyjeleri jaslar tarbiyasinda
mahallenin socialliq ham ruwxiy turmistagi ahmiyeti
sezilerli darejede ekenligin tastiyiqlaydi. Biraq bul processti
jane de natiyjeli etiw ushin ayirim ahmiyetli maseleler
dodalaniwi kerek.

Mahallenin unamli tésirin tallaw:

Izertlew natiyjeleri som1 korsetti, mahalle institutlar:
jaslardin adep-ikramliliq ham socialliq rawajlaniwinda
ahmiyetli rol oynaydi. Mahalleler tarepinen sholkem-
lestiriletugin madeniy-agartiwshiliq ilajlar ham komandaliq
sport jarislari jaslardin milliy gadiriyatlar hAm komandaliq
belsendilikke bolgan itibarin arttiriwga jardem beredi.
Sonin menen birge, bunday jumislardin jane de kenirek
kélemde amelge asiriliwi unamli natiyjelerdi kusheytiwi
mumkin.

Kemshilikler ham olardi saplastiriw jollart:

Ayirim mahallelerde jeterli resurslardin joq ekenligi
jaslar tarbiyasindagi jumisti toliq dmelge asiriwga tosqinliq
etpekte. Bunday jagdaydi saplastitw ushin mahalle ham
mamleketlik sholkemler arasinda resurs almasiw sistemasin
jaratiw zarur.

Mahalle belsendilerinin mamanhigmin jeterli emesligi
maselesine itibar qaratiliw1 kerek. Aktivlerge tarbiyaliq
processlerdi natiyjeli sholkemlestiriw boyinsha arnawl
trening ham seminarlar 6tkeriw usinis etiledi.

Innovaciyaliq qatnaslar zararligi:

Bugingi zamanagdy texnologiyalar dawirinde jaslar
menen islesiwde innovaciyaliq usillardi qollamiw ayrigsha
ahmiyetke iye. Maselen, mahallelerde jaslar ushin sanl
platformalar arqali bilimlendiriw joybarlarin sholkem-
lestiriw yaki onlayn treningler Otkeriw arqali tarbiyaliq
tasirdi kiisheytiw mumkin.

Birge islesiwdi kusheytiw zararligi:

Izertlew dawaminda mahalle hdm basqa da socialliq
institutlar (bilimlendiriw makemeleri, sport sholkemleri,
mamleketlik uyimlar) arasindagi birge islesiw jeterli
darejede rawajlanbagani aniqlangan. Bul birge islesiwdi
kusheytiw arqali mahallenin jaslar  tarbiyasindagi
natiyjeliligin arttirrtw mamkin.

Maéhallenin milliy modelin jetilistiriw:

Méhallenin tarbiyaliq junusi Ozbekstanmn  milliy
qadiriyatlar1 hdm  zamanagdy talaplardi  tylestirip
rawajlandiriliw1 kerek. Basqa mamleketlerdegi jergilikli
socialliq institutlar t4jiriybesin tyreniw ham beyimlestiriw
arqalt mahallenin jumisin jane de bayitiw mumkin.

Talqilawlarga tiykarlanip aytiw mumkin, jaslar
tarbiyasinda mahalle ahmiyetli rol oynasa da, bar
imkaniyatlardi bunnan bilay da rawajlandirtw ham olardan
natiyjeli paydalaniw talap etiledi. Mahalle institutlarin
bekkemlew ham olardin resurslarin keneytiw arqali jaslar
tarbiyasindagi natiyjelerdi sezilerli darejede jaqsilaw
mumkin.
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Juwmag. Izertlew natiyjeleri jaslar tarbiyasinda  Resurslardin jetispewshiligi, belsendilerdin tajiriybesizligi
mahallenin &dhmiyetli rol atqariwin hdm onin sociallig- hdm mahalle hdm basqa da socialliq institutlar arasindag:
ruwxly jumistagl dhmiyetin tastryiqladi. Mahalle jaslar  birge islesiwdin jeterli emesligi mahallenin natiyjeliligin
arasinda adep-ikramliliq gadiriyatlarin qaliplestiriw, olardi  tdmenletedi. Sol sebepli, méahalle jumisin jagsilaw ushin
socialliq belsendilikke tartiw ham milliy madeniyatqga  zamanagdy texnologiyalardi qollaniw, belsendilerdi
hormetti arttinwda tGlken 4hmiyetke iye. Izertlew tayarlaw boyinsha treningler sholkemlestiriw ham mahalle
dawaminda aniqlanganinday, mahalle belsendileri tarepinen ~ ham basqa da socialliq institutlar arasindag: birge islesiwdi
sholkemlestirilgen madeniy-agartiwshiliq ilajlar, sport kusheytiw zarurligi ayrigsha ahmiyetke iye. Uliwma
jarislart ham basqa da jamaatlik jumuslar jaslar arasinda  alganda, izertlew jaslar tarbiyasinda mahallenin rolin jane
unamsiz socialllq minez-quliglardin azayiwina jardem de kusheytiw ham onm natiyjeliligin arttirtw boyinsha
beredi. Sonday-aq, méhalle jumisimin natiyjeliligi jaslar — ameliy —usmislardi islep shiqti. Maéhallenin jaslar
ham ata-analar tarepinen joqari bahalandi. Biraq, izertlewde  tarbiyasindagi orm1  socialllq rawajlamwdin tiykargi
mahallenin  jaslar tarbiyasindagr jumisinda ayirim  komponentlerinen biri bolip, onin rawajlaniwi mamleket
sheklewler ham kemshilikler bar ekenligi de aniglangan.  ham jamiyet tarepinen qollap-quwatlaniwi zartr.
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REZYUME. Mazkur magola mahalla institutining yoshlar tarbiyasidagi o‘rni va ijtimoiy-ma’naviy hayotdagi
ahamiyatini o‘rganishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda mahallalarning yoshlarda ma’naviy-axlogiy gadriyatlarni shakllantirish,
ijtimoiy faolligini oshirish, milliy madaniyatga hurmat tuyg‘usini singdirish borasidagi faoliyati tahlil etilgan. Miqdoriy
usul asosida mahalla faoliyatining kuchli va zaif tomonlari aniqlanib, ta’lim-tarbiya jarayonini takomillashtirish bo‘yicha
tavsiyalar ishlab chigildi. Mazkur magola mahallaning yoshlar tarbiyasidagi rolini kuchaytirishda amaliy va ilmiy
ahamiyatga ega.

PE3IOME. JlanHas cTaThsl NOCBSIIEHA UCCIEIOBAHUIO POJIM UHCTUTYTa Maxajuld B BOCIIMTAHUU MOJIOZEKHU U €ro 3Ha-
YUMOCTH B COLIMAIILHO-AYXOBHOM JKH3HHU. B MccenoBaHny aHaNM3HpyeTcs NeITebHOCT MaXajluid B (JOPMHUPOBAHUH MO-
paJbHBIX LEHHOCTEH CPeAr MOJIOJEHKH, HOBBILICHHUH COLHAIbHOW aKTHBHOCTH W IPHBUTHH YBOKCHUS K HALMOHAIBLHOW
KyJbType. Ha oCHOBEe KOJNMYECTBEHHOrO METOJa OBUIN BBISBICHBI CUIIbHBIC U ClIa0ble CTOPOHBI JEATEIBHOCTH MaxXallld, a
TaKKe pa3paboTaHbl PEKOMEHIALMHU 10 COBEPIICHCTBOBAHHIO BOCIHTATEIBHOTO Mpoliecca. JTa CTaThsl UMEET MpaKTH4ie-
CKO€ W Hay4HOE 3HaYeHHE JUIS YCUIICHHUS POJIM MaXallIi B BOCIIMTAHHU MOJIOJCHKH.

SUMMARY. This article is dedicated to examining the role of the “mahalla” institution in youth education and its sig-
nificance in social and spiritual life. The study analyzes the activities of the “mahalla” in shaping moral values among
youth, increasing social activity, and instilling respect for national culture. Based on quantitative method, the strengths and
weaknesses of the mahalla's activities were identified, and recommendations for improving the educational process were
developed. This article holds both practical and scientific significance for strengthening the role of the mahalla in youth
education.

POJIb KHUKHO-TOPI'OBOI'O OB BbEJUHEHUS «KAPAKAJITIAK KU TAII»
B PABBUTHUU KHUTI'OIIEYATAHUSA
P.B.AapucoB — dokmop gunocoduu ucmopuueckux Hayx
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil uncmumym umenu Adxcunusza

Tasiny cy3map: KyryOxoHa KomuiekTopH, Y3kuto6, PecllO KKACP, mpeiickypant, Y36ekkuTo6caBmo,
V36ex6upnsmys.

KiiroueBble cjioBa: OWOIMOTEUHBIH KOJUIEKTOP, V3kuro6, PeclI0 KKACP, MpecKypaHT, Y30eKKHUTOTOPT,
«Y30eKOUPIISIITYBY.

Key words: library collector, Uzbook, ResPO KKASR, price list, Uzbekbookssale, Uzbekcommuenity.

Axtyanuzanusi Bompoca (OPMHPOBaHMS KYJbTYphl — KHHTOM3/ATENIbCTBA M MOJUTpaUIecKOol OTpaciu, 3TaroB
YTEHHUs W aKTUBHOT'O NPHBJIEYECHHUS MOJIOJISKH K JAaHHOMY €€ pa3BUTHA B HamleM pervone. OCyIIECTBICHHE NaHHOW
mpoueccy  OOycnaBiIMBaeT — CO3J4aHME  TEOPETHYECKOM  paboThl TO3BOJSIET IOHATH (OPMUPOBAHUE KYJIBTYPHI
OCHOBEHI BoIpoca. B To ke BpeMsi akTyajeH MCTOPUYECKHUH  YTeHHS M BCEOOIIEH KHIKHOW KyJbTYpHl B NPEAbLIyLIHH
9KCKypC Ha CaMy HCTOPUIO BO3HHUKHOBEHHUS M Pa3BUTUSL  MEpPHOA MCTOpUM Hamiero kpas. HemanoBaxHyro ponb
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UrpaeT Bompoc (OPMHUPOBAHUE CETH KHIDKHOH TOPTOBIIH,
KoTopas O0buta chopmupoBana B 1930-e rosisr.

B sT0T nepuon, B ycnoBusAX jKeCTOUAWIIETO KpU3UCa U
HEXBaTKU KaJIpoB, CKYIOHOH MaTepHaJbHO-TEXHUUYECKON
6a3pr  Kapakanmakckoe ToCylapCTBEHHOE H31aTEIbCTBO
MOCTENICHHO HAJaXHWBAJ BBIIMYCK KHIDKHOH IPOAYKIIHH.
OpHako, cpa3zy B IOCIEBOCHHBIM NMEPHOMA CTOJIKHYJICS elle

OIHOI mpoOieMoll — peanM3anell CBOEH IPOIYKIWH.
[IpoGnema  kHUrOTOproBNAM  OBIIA  HACYIIHOW |
npenBoeHHble  rogsl.  Ilo  MHeHUIO uccienoBartenel,

KHIKHBIE Mara3uHbl CyIECTBOBAIU B JOBOCHHBIN MEPUOJ
B ocHOBHOM B Typrtkyne, B koHue 1930-x romoB ObuH
OTKDBHITHl MarasuHbl «Y3KHTOO» Takke B XomKeilw,
Uumbae u Myiinake [1:39]. B 1939 romy ObUT OTKpHIT
PecniyOnmkaHCcKuii  OMOTHOTEYHBI KOJUIEKTOp, KOTOPBIH
obecrieumBal KHIDKHOH TPOXYKIMEH BCe Maras3uHB,
6ubnmorexu, mkonsl KapakanmakcraHa.

B 1942 ronmy PecmyOnmkaHckas KOHTOpa IO TOPTOBJIE
KHHTOH VYIIpaBjieHHMS KHHTOTOPTOBIM «Y3KHTOG» Oblia
nepeuMeHoBana B KHuro-toproBoe  oOBbeIMHEHHE
KKACCP u mepenaHa B cocTaB YIpaBleHHS IO Ie4aTu
npu CHK pecny6nuku. CoriacHo NpaBUTEIECTBEHHOTO
pemenus, kHwkHas npoxykims KKIM3 peamusopanack
uepes TOproBble 6asbl «Y3kutod» u PecllO KKACP,
oaHako, PecllO yacTo 3anmepkuBania NPUHATHE HU3JaHHOMN
IuTepaTypsl (0COOEHHO XyI0XKECTBEHHON) IS pean3annui
Yepe3 CBOM TOPTOBBIC CETH, YKa3bIBask Ha TO, YTO «KHIDKHAS
MIPOXYKIUS SIBISICTCS. HEXOMOBBIM TOBAPOM M MOJKET OBITH
peann3oBaHa B NPHHYAWTEIBHOM MOPAIKE B KadecTBE
«HATPY3KW» K IPYrUM ToBapam» [2:69].

B mocrneBoeHHOE BpeMsl KHID)KHAs TOPTOBJSA TOJBKO
HanaxvBanachk. B Hauane 1950-x ronoB Obiia oOpa3zoBaHa
Kapakanmakckas — KOHTOpa  «Y30eKKHTOO»,  KOTOPYIO
BO3IVIABJISI H.Bacunbes. Ha KOJUIETUH
V36eknomurpaduzgara npu Coere Munuctpo Y3CCP
OBUTO OTMEYEHO, YTO IUIaH peanu3anuu Ha 1951 rom He
BBIMOJIHEH, B TOM YHCIIe 110 KHUrotoprosie (82,4%) [3:26].

ITocne »TOro mMpaBUTENHCTBO Y30EKHCTaHA IPUHSIIO
psn TTOCTaHOBJICHUH B LEeJIsX TIOJIIEPKKH
nmoyurpadudeckoit orpacmu. Tak, 26 ampenst 1952 roma

CoBer MunuctpoB VY3CCP mnpuHsui  1moOCTaHOBJIEHHE
«O TmpelckypaHTe OINTOBBIX I€H Ha MHPOAYKIIHIO
noJurpaduaeckux IpeANPUATHIA rOCyapCTBEHHOU

MIPOMBIIIIJIEHHOCTHY, COTJIACHO KOoToporo ¢ 1 sHBapst 1952
rojla BBOJMJICS HOBBIM IPEHCKYpaHT ONTOBBIX LIEH Ha
MIPOAYKITHIO nonurpaduyeckux TPeANPUATHI
TOCYZIapCTBEHHOH IPOMBIIUICHHOCTH C Haa0aBKOH B
pasmepe 15%, npu 3TOM IIEHBI Ha Ta3eThl OCTAIHCH Oe3
n3Mmenenuit [4:75]. 14 mas 1952 roga CoBeT MHHHMCTPOB
KKACCP Bo wucnonnenune mnocrtaHoBieHus Cosera
MunucrpoB Y3CCP ot 26 ampens T.r., npoxyoaupoBain
€ro, TeM CaMbIM CJIeJIaB €ro IOJI0KEHHs 00s3aTeIbHBIM U
Ha Teppuropun Kapakammakcrana [5:96]. Taxoke ObIIO
MIPHUHSATO ITOCTAHOBJICHHE «O JIOTIOTHUTEIBHBIX
acCHUTHOBaHUSIX MuHucTepcTBy mpocsemeHnst Y3CCP Ha
npuoOpeTreHre  y4eOHO-XO3SMCTBEHHOTO  00OpYyI0BaHHMS
aBTOTPAHCIOPTa M KHWUT JUIS TIOMOJHEHMS IIKOIBHBIX
6ubnmmotex» [6:74], TeM caMbIM CTHMYIHPYs MOJIUTPadu-
YeCKHe NPEANPUSATHS pECITyOJINKH.

B 1950-e ropsl BbINyIIEHHAas KHIKHAsS HPOLYKIHS
JIOJDKHAa ObuTa  OBITH peanu3oBaHa 4Yepe3 Y30eKckoe
00beMHEHNE KHMXHOW TOProBiH («Y30EKKHUTOTOPr») H
PecnyGnukanckyro ONTOBO-TOPTOBYIO 6azy
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«Y30exOuprsimryy. Tak Kak y4eOHHKH TPOJIaBaJIMCh
YUCHHKaM, OBbUIO MOPYYEHO 3TUM OpPraHU3alUsAM CKyNaTh
uX OOpaTHO I TOCIEYIOIIEH peanu3ali 4epe3 CeTb
CBOMX MarasMHOB. DTHM JE€JIOM HHUKTO HE 3aHUMAJCS, JaxXe
HE TONydaJn KHHTM ¥ Yy4eOHMKM U3 paiMaros
(«Y30exOupnsanry») W CKIAJ0B Y30eKKHHUTOTOpra s
KHUTOTOProBoi cetu u mkoj. Co CKIagoB HEOOXOAMMO
OBUIO OTTPY3UTH M3JaHHbIE YYeOHUKH HA 00JacTHBIC 0Oa3bl.
Jns Kapakannakcrana OTrpy3ka y4eOHUKOB LA OYEHb
MEJICHHO, YueOHUKH Jexanu Ha Oaze 25-30 mueii. Ecnu
JlaKe W 3arpykaiu, To c nepeBaikoi B Yapmxkaye, uTo
HNPUBOAMIO K 3ajepxkke. Hampumep, Ha coBellaHuM B T.
TamkenTte, kKotopoe cocrosmock 24 wmrons 1952 ropa,
oTMeUanach 3aJep)KKa IOCTaBKM Y4 YacTH W3JaHHBIX
y4eOHHKOB, IOATOMY B ycioBuix Kapakanmakcrana ObuTO
TIPEUTORKEHO UCTIONB30BATh aBHarmio [7:147].

13 ampens 1956 roma Coer mmuuCTpoB KKACCP
0o0s3a]T  COOTBETCTBYIOIME  OpraHbl ~ HPOU3BOIUTH
reyaTaHue KHIDKHOW MPOJYKLIUH TOJNBKO B THIIOrpadusix,
PAacIOI0KEHHBIX Ha TEPPUTOPHU PECIYONMKH W TJIABHBIM
obpasom B Hykycckom mosmrpadprombunare [8:108].
IlocTOSIHHBIM NPAaBUTEILCTBEHHBI KOHTPOJbL  CIENAIIO
BO3MOXXHBIM HaJaJuTh OoJiee-MeHee (YHKIHOHHUPYIOIEe
npousBoncTBo. B Hykycckom — monmrpadudeckom
KOMOMHaTe OBLI HalaXEeH CHCTEMAaTHYECKHUH BBIITYCK BCEX
Y4eOHHKOB MJIsI KapaKalMaKCKOW IIKOJBI, 3HAYUTEIHHO
YBEIMYMIOCh KOJIMYECTBO BBITyCKaeMOH XyJ0KECTBEHHOMH
nuTepaTypsl. bombmmas  4WacTe  KHIDKHOM — MPOJYKIUH
peann3oBhIBaIach 4epe3 CHENHATHN3HPOBAHHYIO TOPTOBYIO
cucreMy «Y3kutob», B KapakanamakcraHe ke 93TUM
3aHuManock PecllO, 4wepe3 xkonTOpy «KHHrOTOpI».
Toprossie opramuzanuu PeclIO oueHp penxo NMpHHUMANIH
KHIDKHYIO TIPOJIYKITHIO KaK «HEXOJOBOM TOBap», XOTS OHHU
nMenu 25%-Hyto CKHJIKY CO CTOMMOCTH KaXKJJ0W KHUTH WU
yueOHMKa. OpHaKo, KHMKHAsg TOPTOBJIA B IIEJIOM IO
pecryOnmKe, OCOOCHHO B CEIILCKOW MECTHOCTH, Oblia
oueHb HH3KOW. J[axke B HEKOTOPHIX paiioHaX y4eOHWKH,
KOTOpBIE C OOJBIIMMHU KalHUTaJIbHBIMU BIOKEHUSAMH OBIIH
W3aHbl, BASINCH HA cKiajgax. Kapakanmakckas KOHTOpa
«Kunurortopra» umena csou Marasuusl B 10 paiionax, aa u
T€ HAXOAWINCh B TIOACOOHBIX ToMemieHMsx. Jlaxke
€MHCTBCHHBIH «O0OpPa3LOBBIN» KHIKHBI MarasuH B
Hyxyce ne nmen cBoero nomenienus [9:230]. Benencreue
9TOr0 MHOTHE KHUTH TEPSIM CBOM BUJ U aKTyaJbHOCTb, TAK
U HE IO O CBOEr0 YUTATEIS.

IIpaBuTENBCTBO pecyOauKH MPEIIPUHUMAIIO
OINpENENEeHHbIE MEPHI MO YIYYIIEHHIO TOPTOBJIM KHWKHON
npoaykuuei. OTHocAasca YOpPaBIeHUIO 10 Me4YaTd Npu
MunucrepcTBe KyJbTypsl peciyOnnky, Kapakanmakckas
KOHTOpa  «Y3IJIaBKHUTOTOpra» (Ha4aJbHUK KOHTOPBI
W.Kpauak), BO ucrosHEeHHE TPeOOBaHUIl BBINIECTOSIINX
OpraHoB, O0OBSBMJIA O TNPOBEIAEHHMH B pechyOiuKe
«MecsauHuka KHUrW». llmaHupoBanach  OpraHu3anys
KHIDKHBIX 0a3zapoB: B Hykyce Ha TeppHUTOpHHU SIpMapKu U
CTapoM TOpOje, B PalOHHBIX IEHTpPax — Ha TEPPUTOPHU
6azapoB, a MyiiHake — Ha TEPPUTOPHH PHIOOKOHCEPBHOTO
3aBoma. [lnmg oOcimyXWBaHHS KHIDKHBIX 0a3apoB pemeHo
OBUTO MPHBIICYb MOJOAEKH B Ka4eCTBE KHUTOHOII (KHTAIl
TachIyIIbl), a TaKXe AaBTOKHUTonepeaBWKKH. IlomoOnas
¢dopMa npuBIEUEHUs] BHUMAHHS C OJHOI CTOPOHBI MMelna
W/ICOJIOTUYECKYI0  NOJAOIUIEKY (HampuMep, CTaBHJIach
3ajaua aKTUBU3UPOBATh peanusanuu counHenui B.Jlennna
n W.Cranuna), ¢ Apyroil — HpoAaTh HAaKOMMBILNYIOCS HA
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CKIIaJax JuTepaTypy. Tak, HadalbHMK KapakaiamakCckoil — HaXOJAWJIUCh KHHUTH (HampuMmep, pPyCCKO-KapaKalMaKCKHA
KOHTOpHI «Y3rmaBkauroropra» WM.Kpawak cooOmai, 9Tto  ciioBaph, KapaKallaKCKO-aHTIMHCKWUN CclIoBaph W T.IL),
«y HAC Ha CKJaJaxX M B Mara3uHaX CKOIMMIOCH OONBIIOE  KOTOpBIE OBUTH B JE(PHIINTE B TOPOJACKUX YCIOBHUIX.

KOJMYECTBO  OCTaTkoB  u3maHuil  Kapakanmakckoro B w3ydaemblii mepuoj monurpaduueckas OoTpacib
U31aTeJIbCTBA Xy,HO)KeCTBeHHOﬁ JII/ITepaTprI, KakK KapaKanHaKCTaHa Tepexxuia CJIOKHBIN MEPUOLT

HM3/[aHHON HEI00POKAYECTBEHHO, 0€3 WMIOCTPALMIA MM C  oprapmsarmd  cBoeil  JesTenbHOCTH.  HecMoTps  Ha
TUIOXUMH HLTFOCTpanusMi» [ 10:24].

B cucreme KHHMXHOH TOProOBIM  CYIIECTBOBAJIH
onpeneneHHble MpobaeMsl U focTuxenus. lIupoxuii oxBat
HACeJICHUsd KHIKHOM IPOAYKLUUEH C OIOHOM CTOPOHBI,
BBI3BIBAJIM IIPOOJIEMBI C UX IpOJaKel, 0COOEHHO MaccoBO-
MOJUTUYECKON U CEIbCKOXO3SIMCTBEHHON JHUTEpaTypsl C .
npyroii. HepaBHoMepHoe pacnpenieiiente (1o pasuapsike) ~ BPEMA  AKTHBHOTO (hopMHpOBaHUS IIEHTPATU30BAHHOM
yueOHOH IMTepaTyphl BLISHIBANM JicTIporiopumro B CHCTEMbl KHHTOM3/IAHMS, I BIACTH KECTKO PETyMpOBay
obecrieueHHH KHUT, OCOOCHHO Ha KapaKaJlakCKoM si3bike,  ACATCIBHOCTD MONMUTPaiIECKOil OTPACIIH, PErTaMeHTHPYs
B paﬁOHHBIX U CEJIbCKMX Mara3uHax Ha IpUJIaBKax Ka)KI[BIﬁ dTall peHaKHI/IOHHO'I/I&I[aTCHBCKOf/'I JCATCIBbHOCTH.
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PE3IOME. Maxkonazma 1950-1970 #fimmiapaara KuTod MaxcylnoTiapy CaBIOCHIATH KaTOp MyaMMoJlap 09HO OepriraH,
KUTOOXOHJIAp IXTUEKIAPHUHNA KOHIUPHUIL, KUTOOXOHJINKKA KM3UKHUIIHY OIIUPHUINTa KapaTHITaH XapakaTiap KypcaTuiras.
YMmymaH onranza, Oy AaBpHU MapKasjalliraH KUTOO HAaIIpW TU3UMUHHUHT (haoJi Mak/UTaHraH JaBpy cudaruaa taBcudiarl
MYMKHH, OyHJIa XOKHMHUAT MaT0aa CaHOATH, TAaXPUPHUAT Ba HAMIPHUET GaoTUATHHH Xap OMp OOCKMYMHHU KaTbUi TapTHOTa
COJITaH.

PE3IOME. B cratbe packpbiBaeTcsi psii npoOiieM peanu3aiuy KHWKHOW nponykuuu B 1950-1970-e roapl, ykaspiBa-
IOTCSI MEpHI, HallpaBJICHHBIE YOBIETBOPEHHS MOTPEOHOCTEN YnTaTeIeH 1 MOBHIIEHHS MHTepeca K 4TeHHIo. B menom, 3Tot
MIEpHO/I MOXKHO 0XapaKTepH30BaTh KaKk BPeMsl aKTHBHOTO ()OPMHUPOBAHUS LICHTPAITN30BAHHON CHCTEMBbl KHUTON3IAHUS, TTIE
BJIACTH >KECTKO PETYJMPOBAIH AEATEIBHOCTh MOJMUTpaduIeckoil oTpaciu, perJIaMeHTHPYS KaXIblid 3Tan pelakMOHHO-
H3JaTeNbCKON NEATENBHOCTH.

SUMMARY. The article reveals a nhumber of problems in the sale of book products in the 1950-1970s, indicates
measures aimed at meeting the needs of readers and increasing interest in reading. In general, this period can be character-
ized as a time of active formation of a centralized book publishing system, where the authorities strictly regulated the activ-
ities of the printing industry, regulating each stage of the editorial and publishing activity.

OTHOCHUTEIIFHOE YIY4YIIeHHe KadecTBa W KOJIWYIECTBA
M3IaBaéMOil  KHIDKHOM  MPOJYKIHUH,  MaTepUalbHO-
TEXHUYECKON 0a3bl M O0O0CCIEUYCHHUs KaJapaMH, KHIDKHOE
JIeJ10 HO-IIPEKHEMY OCTaBaslach JOTALMOHHOM U 3aTPaTHOM.

B memom, 3TOT mepuoa MOKHO OXapaKTepHU30BaTh Kak
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BOLA HUQUQLARINING KAFOLATLARI VA UNI BUZGANLIK UCHUN
MA’MURIY JAVOBGARLIK
T.K.Kudaybergenova — pedagogika fanlari nomzodi, professor
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: bola, bola huquqlari, milliy qonunchilik, ma’muriy javobgarlik, Oila kodeksi, Konstitutsiya, ota-ona
majburiyati, “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonun, “Bola huquqglarining kafolatlari to‘g‘risida”gi Qonun, “Yoshlarga oid davlat
siyosati to‘g‘risida”gi Qonun.

KaioueBble ciioBa: peOGEHOK, TpaBa peOEHKa, HALMOHAIBHOE 3aKOHOJATEIILCTBO, a/IMUHUCTPATUBHAS OTBETCTBEHHOCTH,
Cemelinbiit konekc, Koncrutymms, 3akon «OO0 obOpazoBanum», 3akoH «O rapaHTHsAX mpaB paereil», 3akoH  «O
TOCYJapCTBEHHON MOJUTHKE B OTHOIICHUH MOJIOIEKMY.

Key words: child, child rights, national law, administrative accountability, Family Code, Constitution, parental
obligations, "Education Law," "Child Rights Guarantees Law," "Youth State Policy Law."

Mustaqillikka erishgan ilk  kunlardan boshlab  normativ-huqugiy  hujjatlarda  inson  huquglari  va
mamlakatimiz oldida turgan asosiy vazifalardan biri inson  majburiyatlari aks ettirila boshlandi. Fugarolarning huquq
huquq va erkinliklarini ta’minlashga qaratilgan huquqiy va erkinliklarini, davlat va jamoat tartibini, tabiiy muhitni
hujjatlarni gabul gilishga e’tibor qaratildi. Shuning uchun  muhofaza qilishni, ijtimoiy adolat va gonuniylikni
ham Asosiy qonunimizda alohida bo‘lim inson va ta’minlash borasida samarali islohotlar tizimi yaratildi.
fugarolarning asosiy huquglari, erkinliklari va burchlariga Aynigsa bu borada kelajagimiz hisoblangan bolalar va
bag‘ishlandi. Jamiyat farovonligi yo‘lida qabul qilingan yoshlarning huquq va erkinliklarini ta’minlash, unga
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kafolatlar yaratish borasida keyingi yillarda etarli darajada
gonuniy asoslar yaratilmogda. Mamlakatimizda bolalarning
hugug va qonuniy manfaatlarini himoya qilish davlat
siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri hisoblanib,
bugungi kunda mamlakatimizda uning to‘laqonli
gonunchilik asoslari yaratilgan deyishimiz mumkin.

“Bola (bolalar) — o‘n sakkiz yoshga to‘lgunga
(voyaga yetgunga) qadar bo‘lgan shaxs (shaxslar)”; [3].

Bola huquglari — har bir bola (18 yoshga to‘lmagan
shaxs bola hisoblanadi) hech ganday cheklashlarsiz ega
bo‘lishi lozim bo‘lgan huquq va erkinliklardir. Bolalar va
yoshlar kattalar bilan bir xil inson huquglariga ega va bu
barcha tomonidan tan olinadi.

Bola huquglari deganda - irqi, jinsi, tili, dini, tug‘ilgan
joyi, milliy yoki ijtimoiy kelib chigishi, mulkiyligi, ijtimoiy
mavqeidan qat’i nazar, har bir bola ega bo‘lishi kerak
bo‘lgan huquq va erkinliklar. Xalqaro huquq normalarida
18 yoshga etmaganlarning barchasi bola deb tan olingan.

Mamlakatimizda  bola  huquglari kafolatlarini
ta’minlash, ularni himoya qilish uchun zarur tashkiliy-
huqugiy sharoitlar yaratish davlat siyosatining ustuvor
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Shu bois, yurtimizda bu
borada salmogqli ishlar amalga oshirilmogda. Jumladan,
bola huqugqlari kafolatlarining qonunchilik asoslari bo‘lgan
O’zbekiston Respublikasining Konstitutsiyasi, Oila ko-
deksi, “Ta’lim to‘g‘risida”gi, “Bola huquqlarining
kafolatlari to‘g‘risida”gi, ‘“Yoshlarga oid davlat siyosati
to‘g‘risida”gi, “Bolalarni ularning sog‘lig‘iga zarar yet-
kazuvchi axborotdan himoya qilish to‘g‘risida”gi, “Nogi-
ronligi bo‘lgan shaxslarning huquqlari to‘g‘risida”gi va
boshga shu kabi gonunlar gabul gilindi.

Ular orasida “Bola  huquglarining  Kkafolatlari
to‘g‘risida”gi Qonun alohida ahamiyatga ega. Unda bola
huquqlarining kafolatlari ta’minlanishi bilan bog‘liq
munosabatlar ishtirokchilari, ularning huqug hamda
majburiyatlari anig aks etgan. Shuningdek, gonunda bola
huquglarini himoya qilish bo‘yicha davlat siyosati, bola
huquglarining kafolatlari, ijtimoiy himoyaga muhtoj bolalar
huquqglarining qo‘shimcha kafolatlari kabi bolalarning
huquqiy himoyasi mustahkamlab qo‘yilgan.

Shu bilan birga, keyingi yillarda yurtimizda bu boradagi
ishlar yangi bosqichga ko‘tarilib, bolalar mehnatiga butun-
lay chek qo‘yildi. Yetim bolalar va ota-onasining gara-
mog‘idan mahrum bo‘lgan bolalarni ijtimoiy himoya qilish
tizimi takomillashtirildi. Bolalar huquglarini ta’minlash
magsadida bir gator muhim hujjatlar gabul gilindi.

Mazkur hujjatlarda bolaning huquglari, erkinliklari va
gonuniy manfaatlarini ta’minlash, bolaning hayoti va
sog‘lig‘ini, qadr-gimmatini muhofaza gilish, uning kamsiti-
lishiga yo‘l qo‘ymaslik, yosh avlodning jismoniy, intel-
lektual, ma’naviy va axlogiy kamol topishiga
ko‘maklashish kabi davlat siyosatning ustuvor yo‘nalishlari
belgilab berildi.

Bolalar har doim mehrga, g‘amxo ‘rlikka muhtoj bo‘ladi.
Ularning huquq va erkinliklari to‘liq kafolatlanishi shaxs
shakllanishi, davlat va jamiyat istigboli mustahkam
bo‘lishida nihoyatda muhim. So‘nggi yillarda O°zbekiston
bolalar manfaatlariga qaratilgan davlat siyosatini amalga
oshirar ekan, “hech bir bola e’tibordan chetda
golmaydi” degan tamoyilga amal gilmoqda.

Prezidentimizning “Bola huquqlari kafolatlarini yanada
kuchaytirishga oid go‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qaroriga binoan Oliy Majlisning Inson
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huqugqlari bo‘yicha vakili (ombudsman) o‘rinbosari — Bola
huqugqlari bo‘yicha vakil instituti joriy etildi.

Yangi tahrirdagi Konstitutsiyamizda ham bola huquq va
erkinliklari hamda qonuniy manfaatlarini ta’minlash vazi-
fasi ham o‘z ifodasini topdi. O‘zbekiston Respublikasi
Konstitutsiyasining XIV bobi “Oila, bolalar va yoshlar” deb
nomlangan.

Tahlillar shuni ko‘rsatmoqdaki, milliy qonuchiligimiz-
da bola huquqlari bilan bog‘liq bo‘lgan qonun hujjatlari
soni 40 dan, qonunosti hujjatlari soni 500 dan ortigni tash-
kil etadi. Bu esa bola huquglari sohasidagi gqonunchilik bi-
lan ixtisoslashgan holda ish olib borish hamda uning ijrosi
bo‘yicha ta’sirchan mexanizmlarni yaratish zaruriyatini
yuzaga keltirdi.

Mazkur gonun hujjatlarida

- bolaning  huquglari, erkinliklari va  gonuniy
manfaatlarini ta’minlash;
- bolaning hayoti va sog‘lig‘ini, qadr-gimmatini

muhofaza qilish;
- uning kamsitilishiga yo‘l qo‘ymaslik;
- yosh avlodning jismoniy, intellektual, ma’naviy va

axloqily kamol topishiga ko‘maklashish kabi davlat
siyosatining ustuvor yo‘nalishlari belgilab berilgan.
Misol uchun, O°‘zbekiston Respublikasi Oila

kodeksining 96-moddasida, ota-ona voyaga Yyetmagan
bolalariga ta’minot berishi shartligi belgilangan bo‘lib,
voyaga yetmagan bolalariga ta’minot berish majburiyatini
ixtiyoriy ravishda bajarmagan ota (ona)dan sudning hal
qiluv qaroriga yoki sud buyrug‘iga asosan aliment

undiriladi [3].
Yoshlarimiz har doim o‘z iqtidorlarini namoyish etish
uchun ta’lim va tarbiya olishini kelajakda ham

mustahkamlab qo‘yish magsadida qonunchiligimizdagi
bolalar huquqlari borasidagi o‘zgartirishlar yangilanayotgan
Konstitutsiyada ham qat’iy belgilab qo‘yildi. Xususan, 44-
moddada bolalar mehnatining bolaning sog‘lig‘iga,
xavfsizligiga, axlogiga, agliy va jismoniy rivojlanishiga
xavf soluvchi, shu jumladan, uning ta’lim olishiga
to‘sqinlik qiluvchi har qanday shakllari taqiqlanadi, deya
belgilandi [1]. Natijada uzoq vyillar yurtimizning xalgaro
imidjiga salbiy ta’sir qilib kelgan bolalar majburiy
mehnatiga to‘liq barham berildi.

Yangi tahrirdagi Konstitutsiyamizga kiritilgan mazkur
norma bolalar mehnatining og‘ir shakllaridan himoya
qilish, ularni sog‘lom va barkamol bo‘lib voyaga
yetishishlari uchun muhim huqugiy kafolatdir.

Shuningdek, 50-moddada ta’lim tashkilotlarida alohida
ta’lim ehtiyojlariga ega bo‘lgan bolalar uchun inklyuziv
ta’lim va tarbiya ta’minlanishi belgilandi [1].

Unga ko‘ra, sog‘ligida nugsoni bo‘lgan bolalar
fagatgina ixtisoslashgan maktablarda emas, hamma gatori
umumiy maktablarda ham o‘qishi yo‘lga qo‘yilishi Yangi
O‘zbekistonda inson qadri tamoyilining amaliy ifodasidir.

Mamlakatimizda yosh avlodni tarbiyalash va ularga
ta’lim berish borasida samarali tizim yaratilgan bo‘lib, bu
borada bir nechta gonun hujjatlari gabul gilingan.

Asosiy qonunimizga ko‘ra, har kim bilim olish
huquqiga ega. Bepul umumiy ta’lim olish davlat tomonidan
kafolatlanadi [1]. Ta’lim sifatini oshirishda umumiy o‘rta
ta’limning o‘rni alohida ahamiyatga ega hisoblanadi.
Boshlang‘ich ta’lim (I-IV sinflar) umumiy o‘rta ta’lim
olish uchun zarur bo‘lgan savodxonlik, bilim va ko‘nikma
asoslarini shakllantirishga qaratilgandir. Umumiy o‘rta
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ta’lim bilimlarning zarur hajmini beradi, mustaqil fikrlash,
tashkilotchilik qobiliyati va amaliy tajriba ko‘nikmalarini
rivojlantiradi, dastlabki tarzda kasbga yo‘naltirishga va
ta’limning navbatdagi bosqichini tanlashga yordam
beradi [3].

Bolalarga ta’lim va tarbiya berishda nafaqat maktab
o‘qgituvchisining sa’y-harakati balki, ota va onalarning roli
ham muhim o‘rin tutadi. Bolaga ta’lim-tarbiya berish ota-
onaning  konstitutsiyaviy =~ majburiyati  hisoblanadi.
O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining “Oila,
bolalar va yoshlar” deb nomlangan XIV bob 77-moddasida
“Ota-onalar va ularning o‘rnini bosuvchi shaxslar o‘z
farzandlarini voyaga yetguniga gadar bogishi, ularning
tarbiyasi, ta’lim olishi, sog‘lom, to‘laqonli va har
tomonlama kamol topishi xususida g‘amxo‘rlik qilishga
majburdirlar. Davlat va jamiyat yetim bolalarni hamda ota-
onasining vasiyligidan mahrum bo‘lgan bolalarni boqishni,
tarbiyalashni, ularning ta’lim olishini, sog‘lom, to‘laqonli
va har tomonlama kamol topishini ta’minlaydi, shu
magsadda xayriya faoliyatini rag‘batlantiradi” [1] deya
ta’kidlangan. Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Oila
Kodeksining 73-moddasida ham «Ota-ona o‘z bolalarini
tarbiyalash huquqiga ega va tarbiyalashi shart»ligi
mustahkamlangan [4].

Farzandlar tarbiyasi, ularga ta’lim berish, barkamol

voyaga etkazish ham ota-ona majburiyati sifatida
belgilandi. Konstitutsiyamizning 78-moddasiga
ko‘ra, bolaning huquqglari, erkinliklari va gonuniy

manfaatlarini ta’minlash hamda himoya qilish, uning
jismoniy, aqliy va madaniy jihatdan to‘laqonli rivojlanishi
uchun eng yaxshi shart-sharoitlarni yaratish davlatning
burchi sifatida belgilandi [1].

Ota-onalar tomonidan voyaga etmagan bolalarga ta’lim-
tarbiya  berish  kabi  majburiyatlarni  bajarmaslik
huqugbuzarlik  sifatida  baholanib, o‘z  navbatida
javobgarlikni vujudga keltiradi. Jumladan, O‘zbekiston
Respublikasining Ma’muriy javobgarlik to‘g‘risidagi
kodeksining 47-moddasida, bolalarni tarbiyalash va ularga
ta’lim berish borasidagi majburiyatlarni bajarmaslik uchun
javobgarlik belgilangan bo‘lib, unga ko‘ra “ota-onalar yoki
ularning o‘rnini bosuvchi shaxslar tomonidan voyaga
etmagan bolalarni tarbiyalash va ularga ta’lim berish
borasidagi majburiyatlarni bajarmaslik, shu jumladan
voyaga etmagan bolalarning ma’muriy huqugbuzarlik sodir
etishiga olib kelishi — bazaviy hisoblash migdorining
ikkidan bir gismidan uch baravarigacha miqdorda jarima
solishga sabab bo‘ladi” [5].

Bolalarni tarbiyalash va ularga ta’lim berish vazifalarini
bajarmaslik deganda harakatsizlikning turli shakllarini,
ya’ni harakatsizlik natijasida voyaga etmaganlarni
tarbiyalash yoki ularga ta’lim berish to‘g‘risida etarli
g‘amxo‘rlik gilinmayotganligini tushunish lozim. Yuqgorida
ta’kidlangan modda bo‘yicha huquqbuzarlik subyekti fagat
bolaning otasi yoki onasi emas, balki voyaga etmaganlarni
tarbiyalash sohasidagi vazifalarni bajarishda ularga

tenglashtirilgan boshqa shaxslar ya’ni, bolani asrab olgan,
ularni tarbiyalashda qonuniy ota-ona o‘rnini bosuvchi
shaxslar, vasiylar va tarbiyachilar bo‘lishi mumkin.

Shuni e’tiborga olish kerakki, bolalarni tarbiyalashda
ota-onalik hugugidan mahrum etilgan shaxslar, ota-onalik
vazifalarini ruhiy kasallik, aqgliy zaiflik yoki boshga
surunkali kasallik sababli va o‘zlariga bog‘liq bo‘lmagan
boshqa sabablarga ko‘ra bajarmagan shaxslar mazkur
modda bo‘yicha ma’muriy jazoga tortilmaydi.

Voyaga etmaganlarning huquglari, erkinliklari va
gonuniy manfaatlari himoya gilinishini hamda bu turdagi
huqugbuzarliklar profilaktikasini ta’minlash tegishli davlat
nazorati organlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi
Ichki ishlar vazirligi va uning voyaga etmaganlar o‘rtasida
nazoratsizlik va huqugbuzarliklar profilaktikasini amalga
oshiruvchi maxsus bo‘linmalari tomonidan amalga
oshiriladi. Ma’muriy javobgarlik to‘g‘risidagi kodeksga
asosan, bolalarni tarbiyalash va wularga ta’lim berish
borasidagi majburiyatlarni bajarmaslik huqugbuzarligini
voyaga etmaganlar ishlari bo‘yicha idoralararo komissiyalar
va ma’muriy sudlar ko‘rib chigadilar.

Bolalarni tarbiyalash va ularga ta’lim berish borasidagi
majburiyatlarni  bajarmaslik huqugbuzarligining oldini
olishda quyidagi ishlar amalga oshirilishi lozim. Jumladan:

- aholiga mamlakatimizda gabul gilinayotgan gonun
hujjatlari va davlat dasturlarining mazmuni va mohiyatini
izchil etkazadigan tizimni shakllantirish;

- tegishli davlat organlari tomonidan oilada, ta’lim
muassasalarida bolalarga ta’lim-tarbiya berilishining tizimli
va uzviy ravishda olib borilishiga alohida e’tibor qaratish
va nazoratga olishni ta’minlash;

- davlat hokimiyati va boshgaruv organlari, shu
jumladan huqugni muhofaza giluvchi organlar va fugarolik
jamiyatining boshqa organlari tomonidan targ‘ibot-
tashviqot ishlarini samarali tashkil etish;

- mahalla faollari boshqa mas’ullar bilan hamkorlikda
oiladagi muhitni sog‘lomlashtirishga, ota-onalar yoki
ularning o‘rnini bosuvchi shaxslarning bolalarga salbiy
ta’sir ko‘rsatishini bartaraf etishga doir ishlarni amalga
oshirish;

- nazoratni amalga oshiruvchi organlar va mas’ul
shaxslar tomonidan ijtimoiy jihatdan xavfli ahvolda bo‘lgan
oilalar va voyaga etmaganlarni hamda aniq yashash joyi
bo‘lmagan nazoratsiz qolgan bolalarni aniqlash hamda
tegishli ishlarni amalga oshirish magsadga muvofiqdir.

Xulosa qilib aytganda, jamiyatda sog‘lom-turmush
tarzini shakllantirishda bolalarga ta’lim-tarbiya berish
masalasiga alohida e’tibor qaratish muhim masalalardan
biri hisoblanadi. Bu borada tegishli ishlarni amalga
oshirish, oilada bolalarga ta’lim-tarbiya berish va odob-
ahloq qoidalarini o‘rgatish bo‘yicha ota-onalar uchun
uslubiy tavsiyalar ishlab chigish talab etiladi. Bu esa,
kelgusida ota-onalar tomonidan bolalarni tarbiyalash va
ularga ta’lim berish borasidagi majburiyatlarni bajarmaslik
hugugbuzarligining oldini olishga yordam beradi.
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qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 2020 yil 29 maydagi PQ—-4736-sonli garori.

REZYUME. Magqolada bola huquglari, uning qonuniy asoslari, kafolatlari va uni buzganlik uchun ma’muriy
javobgarlik to‘g‘risida so‘z yuritilgan, shuningdek, bolalarni tarbiyalash va ularga ta’lim berish borasidagi majburiyatlarni
bajarmaslik huqugbuzarligining oldini olish buyicha tavsiyalar berilgan.

PE3IOME. B crathe roBopurcs o mpaBaX peOEHKa, MX IMPaBOBBIX OCHOBaX, I'apaHTHAX M aJMHUHHACTPATUBHOM
OTBETCTBCHHOCTH 33 X HAapyLICHUs, a TakKe O PEKOMEHJAIMAX IO NMPEAYNPEeKACHHIO IPECTYIUICHNH, CBA3aHHBIX C
HEHCIIOIHEHNEM 0053aHHOCTEH 110 BOCIIUTAHHUIO U 00yUYCHUIO IETEeH.

SUMMARY. This article examines the rights of children, their legal framework, the guarantees ensuring these rights,
and the administrative accountability for any breaches. It further offers recommendations on how to prevent legal violations
connected to neglecting responsibilities in the upbringing and education of children.

COLUAJIBHAS IMTOJINTUKA B KAPAKAJIITAKCTAHE B 1917-1920-e T'OAbI
@ .M.MaapeiiMoB — cmapwuii npenooasameliv
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennbiii nedazo2uteckuti uHcmumym umenu Axicunussa

Tastnu cy3nap: wypo paxOapusiTH, HIIYH-IEXKOH, HCIOXOT, MWUIMIIAIITUPHUII, WXTHUMOMWH, ToTamurap cuécar,
KOMMYHHU3M, MaKkTa0.

KiroueBble c10Ba: COBETCKas BIACTh, paboUHe-KpECThIHE, peOPMBI, HAITMOHATU3AINS, COUATBHBIN, TOTATUTapHAS
[IOJINTUKA, KOMMYHH3M, LIKOJIA.

Key words: The Soviet government, peasant workers, reforms, nationalization, social, totalitarian politics, communism,
school.

BBenenne. B wu3yueHMM COIManbHOM TOJUTUKK B HampaBlIeHHE peaiM3allii COLMAJIbHOW (YHKIHMH B BUAC
Kapakammakcrane 1917-1920-x rogoB MOXHO BBIACIHTH — COIHMAiIbHOTO obecnedeHus. OcoOOEHHOCTHIO JAHHOTO aKTa
JIBA OCHOBHBIX Teproja - coBerckuil (Haganmo 1930-X IT. -  SBISLIOCH TO, YTO €TO MEPHI COIMATBHON MOINEPIKKA OBLITH
1991 r.) [1] u moctcoBerckuit (¢ 1991 r. Mo HacTosmiero  HAampaBlCHHI JIWIIF HA TpEACTaBUTENeH padodero kiacca.
BpeMeHH) [2], NpUHOMIMANBHO oTiM4arommxcs, npexzae CouuanbHoe oOecrieyeHHe JeXKaH He SBIJIOCH 4YacThIO
BCET0, METOJIOJOTUYECKIUMH KOHIETIMSIMU HCCIIEIOBAaHUSA.  TOCYJAapPCTBEHHON CHCTEMBI, MPEAOCTaBsUIOCh 3a CYET
ComnuanpHas TONMTHKAa COBETCKOM BIACTH B IJa3ax  OpraHU3alWi KPEeCThIHCKOH B3auMomnomou [4].
uccnepoBareneir 1917-1990-x romoB Obuta Oe3ympedHOH, Eme omHMM BaXHBIM HANpPaBICHUE IPOSBICHHSA
TENeph JKe MOIXOA K HeW cTal KPUTWYCH, BBIABICH PSII  CONMANBHON (PYHKIIMH TOCYIapcTBa cTajo Ooprda ¢ Oe3pa-
CYIIECTBEHHBIX HEJOCTAaTKOB. BMecTe ¢ Tem, HeCMOTpst Ha  Ootmieil. Tspkemas IKOHOMHYECKAsh CHUTYaIHs, IpPUOCTa-
HECOMHEHHBbIE TOJIOKUTETbHBIE TEHCHIINH TOCIEAHUX JIET  HOBKAa MPOW3BOJCTBA, MOPOXKIaIM Bce OoJbliiee KoJIWde-
B M3YYEHHH COIMATLHON MOJIUTUKH, CIEIyeT MPU3HATh, UTO  CTBO 0e3paboTHhIX. HO B rocymapcTBe Ty SBISUICS «00s-
TeMa u3ydyeHa HeJocTaTouHo. OCHOBHOE BHUMAHHME HCCJE-  3aHHOCTBIO M JIEJIOM YECTH KaXKJIOTO CIOCOOHOTO K TPyny
JoBaTeNell COCPEOTOYCHO Ha KOJUICKTHBH3AIlMHM W IIOJIO-  TpakJaHWHA». TakuMm o0pa3oM, 00sS3aTeNBHOCTH TpyOa
KCHUHU JEXKAHCTBA, BEIHY)KJICHHOTO CYIIECTBOBATh B OTHUX  YCTaHABIMBAJach U1 BCEX B paBHOW Mepe, a B ciydae
ycrmoBusx. Jlpyrue He MeHee 3HAYMMBIC COCTABIIIONIME — HEKENAaHUS TPYOUTHCS NMPUMEHSUTUCH HOPMBI YTOJIOBHOTO
YaCTH COIMATILHON TOJUTUKHU - MEAMIIMHCKOE OOCTy)KMBa-  KoJeKca o TyHesificTBe. bopwba ¢ Ge3paboTuiieli 3akirova-
HUE, XWINIIHOE obOecredeHne, MpoJ0BOIbCTBEHHOE CHAa0-  J1ach B MOJHOM OOeCTIeYeHUH 3aHITOCTH HaceneHus [5:15].

JKEHHE T0Ka €llle He HaUUIM JOJDKHOTO OCBEIECHHS B TPY- B 1918 r. npunumaetcss Komekc 3akoHOB o Tpyie,
JTaX COBPEMEHHBIX HCCIIeoBaTeNei. DTO mIpemomnpenesieT  KOTOPBIA PeryIupyeT TPYIOBBIC OTHOIICHUS JHIl pabora-
HEO0XOIUMOCTh JTABHEHINETO H3YICHUS TAaHHON TEMBIL. omux 1o Haimy. Konekc periiamMmeHTHpoBai BOIPOCHI

OcHoBHast 4acTb. OCHOBHBIMHM HanpaBICHHSAMH 10  TpyJa M OTIbIXa, YCTAaHABIMBAI 8-4acOBOW pabouuil JeHb.
mpeoOpa3oBaHUIO  CONMAIBHOW JKM3HM oOmectBa B AmyamapsuHckuil CoBeT B Mae 1918 r. oOBsBII 0 Iepexoe
Kapakanmnakcrane B 1917-1920-e ronsl SIBISUTUCH COLMANIb-  IPOMBIIIICHHBIX — NPEINPHATHA  Ha  BOCHMHYacOBOU
HOoe o0ecrmedeHne, 3apaBOOXpaHeHHe, oOpa3oBaHWe U PabOuYWil JieHb, 00 YCTAHOBJICHHH pa0O4Yero KOHTPOJSI Hal
TPYOBbIE OTHOIICHHUSI. MPOM3BOJICTBOM, HAIIMOHAIN3AIMN XJIOTKOOUYNCTUTEIbHBIX,

Peamzanus conmanbHoit ¢yHKimu B 1917-1920 rogsl  MacinoOOHHBIX, MBUIOBAPEHHBIX M KOXXEBEHHBIX 3aBOJIOB,
OblTa BechbMa 3aTPyIHEHAa CIOXKMBIUCHCS  TSOKENOW  YaCTHBIX OaHKOB, THHOrpadui u T.11. [6:23].
COIMAJIBHO-DKOHOMUYECKON oOcranoBkoil. IlocnemcrBus HemanoBaxxHoe 3HaueHHEe B pa3BUTHU COIMAIbHOM
BOCHHBIX JEHCTBHH IOPOXKAAIM HEIOBOJIBCTBA CPEIM  ITONUTHKH TOCYIapCcTBa HMEJO CO3JAaHHE IEHCHOHHOTO
HaceJieHHs. bencTBeHHOE MOOXKEeHNE 3HAYUTENBHOI JacTn  obecriedeHus. [lepBoHayanbHO MPaBOM Ha MEHCHOHHOE
HaceleHHs, HU3KUI ypOBeHb KM3HHU, OTCYTCTBHE HeoOXo-  obecnedeHue obOnazamn conpatel Paboue-KpectbsiHcKoM
JIMMOM MEIUIMHCKOM MoMOIIH, pacrpocTpaneHue Oecripu-  KpacHoit Apmun B ciyyae HacCTYIUIGHUS! HHBAIWAHOCTH H
30pHOCTH M BBICOKMII ypPOBEHb CMEPTHOCTH, OCOOCHHO  4JIEHBI MX ceMei mpu morepe kopmuisna [3:23]. Bo Bpems
cpenu nered, TpeOoBamM HE3aMEJIMTENILHOTO M3MEHEHHsI  TPaXIAaHCKOH BOWHBI 0CO00€ BHHMAaHHE  YIENSIIOCH
comuansHOM 06cTaHoBKH [3:106]. o0ecrieyeHNI0 KpacHOApMEHIIeB M WICHOB HX CeMeH.

B 1918 r. BBomurcs B neiictBue I[lomoxenme «O  Jlekper «O IIEHCHOHHOM o0ecrieueHNNn coJimar
COLMAJIBHOM 00eCIIeueHHN», KOTOPBIM 3aKperisiercst HoBoe  PabGode-kpectbsiHckoit KpacHolt ApMuM M HMX CEMEHCTB»
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Ob1 ipuHAT B aBrycre 1918 1. B 1919 roxy 6but0 BBEnmEeHO
TTonoxenneM «O comuaibHOM OOECIIEUEHNH HHBAJINAIOB-
KpacHOApMEHIEB U UX CEMEHUCTBY.

Ocoboe BHUMaHHE COIMATBHON MOJUTUKUA  OBLIO
HATIPABJICHO Ha pPAa3BUTHC CHCTEMBI 3[PABOOXPAHCHUS.
CymiecTBOBaBIIAs BBICOKAsh CMEPTHOCTh M MacCOBOE
pacmupocTpaHeHHE  pa3THYHBIX WHQEKITUOHHBIX 3
aboyeBaHUil, HEXBaTKa KBaTH()UIMPOBAHHBIX KaApOB U
CHEeNHATM3UPOBAHHBIX  YUPSKICHHN  yKa3plBaNM  Ha
riyOodaiiiiie HeloCcTaTKu B CHUCTEME 3IPaBOOXPaHEHHUS.
Awmy-Jlappusckuii  CoBeT HAlMOHAIM3MPOBAT  ANTEKy
Bepcynckoro B IleTpo-AnekcanipoBcke, BOSHHBIH J1a3aperT,
[[Ma66a3ckyro OompauIty, Hykycckmit u UYUumbaiickuit
MEIWIIMHCKUE WYHKTHI M B3I WX Ha TOCYHapCTBEHHBIN
oromxker [7:12].

JlpyruM HampaBJIiCHHEM B peEajH3alydd COLUATbHOM
(YHKIUU CTaja colMaabHas 3alliTa HECOBESPIICHHOICTHUX
n Oopsba c Oecnpu30pHOCTBIO. YIeNsuiock Ooublinoe
BHUMaHHE BOCIUTAHUIO JAETEH, ITOCKOIBKY CTPEMIIIOCH
MPUBHUTh UM HICONOTHYECKHE OCHOBHI IOCTPOCHHUS TOCY-
apCTBa, BeOb OHU SIBILUIMCH «OyIyIIed Hamreidl omopoi
KOMMYHHUCTHYECKOTO CTpOs»». COIMaNbHO-3KOHOMHYECKHUE
mpobseMbl  00IlecTBA B OOJIBIICH CTEICHUA BIHUSAIOT Ha
HE3alMIICHHbIE CIIOW HaceleHHs, OCOOCHHO Ha JeTeil.
Benenctue wero mmpoko Obla pacmpocTpaHeHa OecIp-
30pHOCTh U 0€3HA30PHOCTH CPENH MOJOJOTO ITOKOJICHHUS.
[MpuumaaMu 3TOMY OBLIM TaKXKe: TOJIOX, OETHOCTH, Oe3pa-
6otuna u T.1. Ponurenu He MO HE TOJBKO 00ECTICUUTD,
HO M MPOKOPMHUTH ce0sl u cBoux neTei. Kpome Toro MHOro
JIeTell MOTepsI0 pOAMUTEIEH BO BpEMs NEPBOM MHUPOBOM U
rpaXkaaHckod BoOMH. Tosmel JeTedl NepeMelanuch Mo
CTpaHE B TOHCKAaX KaKOTO-THOO TPONHUTAHHWA U TPHCTA-
HUma. Pe3ympTaToM pa3BUTHS NaHHOH TPOOJIEMBI CTalIo
pacmpocTpaHEeHUE pa3TUYHbBIX 3a00JIeBaHUHN cpean NeTeil u
poct gerckoi cmeptHoctd. B 1919 1. co3maBanmuce 6
JCTCKUE J0Ma, B KOTOPBLIX IPEAOCTABIIAIOCH MUTAHUE U
MeauIUHCKoe oOciyxuBanue. AmynapeuHckuii CoBer,
MPOSBIISIS 3200Ty 0 OC3HAA30PHBIX B OSCIPU3OPHBIX ACTSX,
OCOOCHHO  CHpOTaX, OpPraHW30Bal TOCYIAapCTBEHHBIC
untepHatsl B Ynmbae u [Tetpo-Anekcanaposcke [8:42].

3amaua  rocygapctBa O  TOJHOW  JIMKBUJALUU
6ecrpuszoproctd B 1917-1920- roapl Obuta MpPaKTHUECKH
HEBBITONHNMA. 711 3TOTO HEOOXOAMMO OBUIO HalUdue
OTPOMHBIX MAaTE€PHANBHBIX CPEJCTB, KOTOPHIX B TOT MEPUOT
karactpodudyeckn He xBaTaymo. Ho rocymapcTBO cMOTIIO
NPeJOTBPATUTh JiajibHElllee pa3BUTHE OECHpPU30PHOCTH,
NPUOCTAHOBUTH €€ POCT M paclpocTpaHeHue. beum
3aJI0KEHbl OCHOBBI JUIsi JalibHelmed OopbObl ¢ 3TOi
poOIeMOi.

JpyruM  HampaBiCHHEM pealU3alliil  COLMAIBHOM
(YHKIHMU CTalo OpraHW3alus W pa3BUTHE 00pa30BaHUS,
KyJNbTypHl B HayKd. B AMynapbHHCKOM OTAese ObUT M34aH
mpuka3 23 mast 1918 1. 00 oTaeneHnn MEepKBH OT IIKOJBI.
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30 mrons 1918 r. B coctaBe OpraHoB AMYIapbHHCKOTO
oTnena ObUT YUPEXKIEH OTHEN HApOJHOTO 00pa3oBaHUS.
BriepBeie ObUT MOTHAT BOIPOC 00 OTKPBITHM HAYaIbHBIX
mkos B Hykyce, Hazapxane, Unmbae, buii-bazape, [leiix
A066aze u CappiOue c 00s3aTelIbHBIM NPENoAaBaHHEM
POZHOTO U PYCCKOTo s3bIKOB. CHaO)KEHUE BCEX YUallUXCs
mUIeHd, onexaod, oOyBbIO M YUEOHBIMH TOCOOMSIMH 3a
CYET TrOCYAapCTBa OTKPHIBAJIO HMIMPOKHE BO3MOXKHOCTH IS
NpUOOIIEHNST HACENEeHHs K IPOCBEUICHUIO, KYIbType H
Hayke [9:12].

Ilepen rocynapcTBoM cTodia 3ajaya MO MPOBEACHUIO
KyJIbTYPHOH pPEBOJIIOIMK JUIS TpeoOpa3oBaHUsl CTPAHEI.
Jns aToro HeoOX0AMMO OBUIO JHMKBHUANPOBATH HETPAMOT-
HOCTh CPEIM HACEJICHUs, 00ECIEUNTh Pa3sBUTHE HAPOIHOTO
MPOCBEIIEHHSI, TOATOTOBUTHh KBATU(HUIUPOBAHHbBIC KaJapbl,
OpraHU30BaTh Pa3BUTUE HAYKU U KYJIbTYpPHI.

IlocnencTBus nepBol MUPOBOM U I'PakKJaHCKOH BONH
OCTaBHJIM TOCJIE cedsl TOJBKO pa3pyxy B XO3sHCTBE, TOJIO,
HUIICHCTBO. HavaBimmecs n3MeHEHUs B COIMANBHON cdepe
MIO3BOJIMJIM PEIINTh MHOTHE TPOOJIEMbI H3JaBHA CYIIECTBO-
BaBIIME. BBIT JIMKBHIAMPOBAH «CHHIPOM OEOHAKa», dYTO
CrocOoOCTBOBAJIO YBEJIMUEHUIO NMPOJOKUTEIBHOCTH JKU3HU
JIOeH M CHIDKEHUIO IeTCKOH CMEPTHOCTH.

ITpu CoBere AMYIapbUHCKOTO OTeNa Oblila OPraHHU30-
BaHa CIIEIMaNbHasi KOMUCCHS, B KOTOPYIO BXOIMJIH TIpel-
CTaBUTEIH IPO(PECCHOHANBHBIX, COBETCKHX M TNApTHHHBIX
opranmzanuidi. OHa OTKpbUIa OECIUIaTHBIC ITUTATEIbHbIC
nyHkTel B Ilerpo-Anexcanmgposcke, Ilypaxane, Hyxkyce,
Yunmbae 1 APYrUX KPYITHBIX HACEIEHHBIX MyHKTaX. OpraHbl
BJIACTH BBIAABAIN BJIOBaM, CEMbsM 0aTpakoB U OETHSIKOB
MYKY, PUC W JIpyTH€ MPOIYKTHL. MecTHBIE OpTaHbl BIACTH,
aKTHBHO OOpsICh CO CIEKYJISIMEH, YCTAaHOBHIM HAa MECTax
XJICOHYIO MOHOIIOJIMIO ¥ BBEJ HOAYIIHYIO HOPMY Ha €l0Ka
- 10 mynoB xneba B rox [10]. ITpu nponaxe xneba gexkaHe
JOJDKHBI  OBUIM  TIPOM3BOAWTH OTUUCIEHHS B TOJIB3Y
rojoxatomiero HaceneHus. KomuccapuaT mpo10BONBCTBUSA
B mpukase oT 15 aBrycra 1918 r. ormeTn, 4To «Ha Oazapax
peciyOnuky  x1e00poOBl  MOTYT TpoJAaBaTh XJcOHBIC
MPOJIYKTHl HMCKIIOYUTENBEHO TOJBKO TIO IPEABSBICHHIO
KBUTAHIIMM O IPOU3BEAECHHOM 0053aTEIIFHOM OTYHCICHHUU
xneba B mosk3dy Oexmeiimero HaceneHus 14-10 mynos c
necstunsl [10].

3axkawdyenue. CouuanbHas MOJIUTHKA COBETCKOM
Biactu 1920-30-x ronoB B Kapakammakcrane Oblita MHOTO-
rpaHHOi U npoTuBopeurBoid. C OJHOI CTOPOHBI, MPOBO3-
TTIAIIEHHBIE IIeTM PaBeHCTBA U CIIPABEIMBOCTH, PAa3BUTHUS
MIPOMBIIIJICHHOCTH M CEJIbCKOTO XO03siCTBa AEHCTBUTEIHHO
ctanu GyHIAMEHTOM JUIS 3HAYHTEIbHBIX SKOHOMHYECKHX U
COLMANBHBIX mpeoOpasoBanuidi. C Jpyroil CTOPOHBI,
METO/Ibl NX AOCTH)KEHHS — PENPECCHH, HACHIIUE, U/IC0JI0TH-
Yyeckas AMKTaTypa — IHOpOsKAaIn riryOoKue pOTHBOpE-
YMsl M HAKJIAABIBAJIM TSKENbIH OTIIEYATOK HA JKU3HBb
COBETCKUX TPaKJIaH.
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PE3IOME. Makonana 1917-1920 iwinapna KopakannorucToHgaru MoKTUMOUE cuécat Xakuaa cy3 3TUIaiu.

PE3IOME. B cratbe paccmarpuBaeTcs connanbHas monutuka B Kapakammakcrane 1917-1920-e romax.

SUMMARY. The article examines social policy in Karakalpakstan in the 1917-1920s.

KONSTITUTSIYA-DEMOKRATIYALIQ RAWAJLANIWDIN TIYKARI
S.M.Seytnazarov — magistrant
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: konstitutsiya, reforma, modernizaciya, demokratiya, idealogiya, tolerantlik.
KiroueBble cjioBa: KOHCTUTYHHUS, peopMa, MOJCPHHU3AIIUS, IEMOKPATHS, UICOJIOTHS, TOJICPAHTHOCTb.
Key words: constitution, reform, modernization, democracy, ideology, tolerance.

Konstitutsiya (latinsha “Constitution” - duziliw) -  taslamiwi shart bolgan. Egerde arxitektor qurgan imarat
mamlekettin tiykargt nizami. Ol mamleket duzilisin, qulap tusip adamlar dletugin bolsa, arxitektor Oltiriliwi
hukimet ham basqariw sholkemleri sistemasin, olardin  lazim bolgan. Sol menen bir qatarda Ayyemgi Greciyada
kepilligi ham de qaliplestiriliw tartibi, saylaw sistemasi, Drakont nizamlarina keletugin bolsaq har ganday jinayat
puqaralardin huqiq ham erkinlikleri, jamiyet ham shaxstin  tirine bir gana jaza 6lim jazasin qolagani ushin “Siya qalip,
0z ara qatnaslari, sonin menen birge, sud sistemasin ham de  gqan menen jazilgan” - dep grekler tariyip bergen. Bizler
mamleket ham jamiyettin 6z ara qatnaslarin belgilep beredi.  bunnan koérsek boladi, jamiyet ushin huqiqiy nizamlar,
Ozbekstan ~ Respublikast  basqariwdih  respublikaliq  moralliq qagiydalar bolsa gana jamiyet timishliq ham
formasma iye bolgan suveren, demokratiyaliq, huquqiy, tatiwliqta jasaydi.
sociallig ham danyaliq mamleket bolip tabiladi. Bul Konstituciya adette insan huqiglarina ham mamleket
konstituciyamizdin  1-statiyasinda korsetilgen. Hazirgi  suvereniteti idealarina sadigligin, hazirgi ham keleshek
kinde 130 dan aslam millet wakilleri bir shanaraqtin ~ awlad wakilleri ushin joqar1 juwapkershilikti anlatqan halda
perzentlerindey tatiwliqta ham timishligta jasap keliwi tariyxiy, milliy qadiryatlarimizga tayanip, sonday-aq xahq
mamleketimizdin milletler ara tatiwliq ham kenpeyillik  araliq huqiq tarawlarinda korsetilgen principler tiykarinda
principi tiykarinda jasap atirganliginin belgisi bolip tabiladi.  insaniyliq, demokratiyalig ham huqiqiy mamleketti payda
Jamiyet bar eken 0zinin haq huqiglarinin qorgaliwina ham  etiw magsetinde konstituciya qabil etilgen.
onin amel etiliwine tiykar bolatugin tartip normalardin Garezsizliktin sharapati menen jizege kelgen tilimiz,
jaratiiwin  qaleydi. Bizge belgili filosoflardin biri  dinimiz, tariyximiz, manawyatimiz insaniy huqiqlarimizdi
T.Gobbstin filosofiyaliq kdzqarasin eske tsiretugin bolsaq  qaytarip berdi. Sol menen bir qatarda siyasiy
onin aytiwinsha insanmifi jasawi ushin hawa ham suw  gadiryatlarimizdi mamleket hakimyatin  basqariwdagi
ganday zarur bolsa jamiyet ushin tartip gagiyda normalari  xaliqtih  qatnastwin ~ tamiyinlep  berdi.  Ozbekstan
sonday dhmiyetli esaplanadi. Adamlar adette tabiyly ham  Respublikasi  jana  konstituciyasinin  33-statiyasinda
jasalma halatqa bolinedi, bul degeni tabiyiy jagdayda ol  korsetilgendey: “Har kim pikirlew, s6z ham isenim
tabiyat nizamina boysinip jasaydi. Jasalma halatga  erkinligi hugiqina iye. Har kim har qanday malimlemeni
keletugin bolsaq insanlar jamiyette tartip normalardin  izlew, aliw ham tarqatiw huqiqina iye. Mamleket internet
boliw1 ushin etikaliq ham huqiqiy qagiydalar islep shigadi  jahan malimleme tarmaginan paydalaniwdi tamiyinlew
ham ogan amel etip jasaydi. Bunnan koriwimizge boladi, ushin sharayatlar jaratadi. Malimleme izlew, aliw ham
eger jamiyette gandayda bir tartip qagiyda normalar1  tarqatiwga bolgan huqiqti sheklewge tek gana nizamga
bolmasa jamiyette Ulken xaos juzege keledi. Tariyxqa koz muwapiq hamde konstituciyaliq duzimdi, xaligqtin
juriter ekenbiz, ayyemgi dawirdegi mamleketlerdin 6zinde  densawligin ham socialliq adep-ikramliliqti, basqa
kushli mizamlar hdm qararlar bolganlhigin bilemiz. Maselen:  shaxslardin huqiq ham erkinliklerin qorgaw, jamiyet
Nizamlar diziwshi hikimdar att menen belgili Xammurapi  qawipsizligin ham de jamiyetlik tartipti tamiyinlew,
dawirindegi nizamlar qatanligi menen barsheni lal  sonday-aq mamleket sirlart yamasa nizam menen
qaldirgan. Maselen: Shipaker amelge asir§an operaciya qorgalatugin basqa sir ashiliwinin aldin aliw magsetinde
natiyjesinde biymar olip qalsa, shipakerdin qollar1 kesip  zarGr bolgan shenberde jol qoyiladi.” Bunnan elimizde
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bilim aliwga, emin-erkin izleniwge shart-sharayatlar
jaratilganligin -~ kériwimizge  boladi.  llimiy-izertlew
jumislarinda heshqanday cenzuralardin joqligt qaytama

ilimiy-izertlew  jumislarin  alip bariw  ushin  ken
mumkinshilikler jaratilgan. Bular haqqinda qisqasha
aytatugin  bolsam  bakalavr, magistratura ~ ham

doktoranturadag: talabalar ushin hazirgi kunde qanigelik
jumisi boymsha izlenemen dese koplegen magliwmatlard:
izlep oqiw mumkinshiligi jaratilgan. Hazirgi kinde dinya
juzi globallasiw dawirinde jasar eken putkil insaniyat xabar
jamiyetisiz jasay almayd: ham dinyani olsiz kéz aldina
keltire almaydi. Xabar jamiyeti asirinde jasar ekenbiz
insanlar har hapte emes har kuni, har saat, har minutta jana
informaciya ham bilimlerge iye bolmagqta. Eger insan bir jil
galaba xabar qurallarisiz jasasa ol insan jamiyetten
putkilley uzilip qaladi sebebi jamiyet statik halatta emes
dinamik  tiykarda rawajlanbagta.  Konstituciyamizda
korsetilgendey harkim o6zine kerek bolgan informaciyant
heshganday tosigsiz aliw ham tarqatiw mumkinshiligine
iye, bul bolsa koplegen jaslardin bilim aliw mimkinshiligin
beredi. Konstituciyamizdin 35-statiyasin alip qaraytugin
bolsaq bul statiyada “Hamme wushin hujdan erkinligi
kepillenedi. Har kim galegen dinge siyimw yaki hesh qaysi
dinge siymbaw huqiqna iye. Diniy qaraslardi majburiy
sindiriwge jol qoyilmaydi”[1] dep belgilenip qoyilgan.
Bunnan koériwimizge boladi, Ozbekstan Respublikasinda
kop milletli xaliqlardin timshliq ham awizbirshilikte jasap
atirganligin koriwimizge boladi. «Kenpeyilik-bul qollap-
quwatlaw, kemisitiw yaki indulgenciya emes». Tolerantlik,
barinen burin, insannmin uliwma insaniyliq huqiqlart ham
basqalardin tiykarg: erkinliklerin tan aliwdan kelip shiggan
halda aktiv qatnas jasaw bolip tabiladi. Tolerantliq bdlek
shaxslar, toparlar ham mamleketler tarepinen amelge
asirilliwi kerek. Tolerantliq - bul bizin dunyamizdag: tarli
bay madeniyatlardi, 6zin anlatiwdin ham insannin ayrigsha
koérinetugm har quyl usillarin harmet qiliw, qabillaw ham
tuwrt tusiniwdi anlatadi. Oni1 bilim, shin jareklilik, baylanis
ham erkin pikir, hujdan ham isenim payda etedi.
“Tolerantliq bul har turliliktegi birlikdir...” UNESCO
tarepinen 1995-j11 16-noyabrde qabil etilgen “Tolerantliq
principler1 Deklaratsiyasi” dagi “tolerant” s6zi 6zbek tiline
“tolerantliq” dep awdarma etilgeninen keyin bul s6z
tilimizde ornalasip qaldi. Tolerantlig penen bir qatarda
diniy tolerantliq s6zi de ken qollaniladi. Diniy tolerantliq
bul tarli dinge stymiw wakillerinin siymiwdagi isenimlik
ayirmashiliglardan qaramastan, bir jerde qasinda, tinish-

tatiw, 6z ara sheriklik ham de dosliq gatnaslarinda jasawlari
bolip tabiladi. Sonin menen birge, diniy tolerantliq — har
quylt dinge stymmiwshilardin,adamlardia ulli ideya ham
niyetler jolinda birlikli bolip jasawi, adamliq jamiyeti
gulleniwi jolinda xizmet etiwin anlatadi. Hazirde bul ideya
jagst isler jolinda tek gana dindarlar, balkim jamiyettin
barliq agzalari sherikligin nazerde tutadi.

Sol menen bir gatarda konstituciyamizdin IX bab1
haqqinda pikir jirgizsek ekonomikaliq, socialliq, madeniy
ham ekologiyaliq huquqlar keltirilip 6tilgen.

50-statiyada: “Har kim bilim aliw huqiqina iye. Mam-
leket uzliksiz bilimlendiriw sistemasi, onin har quyl tarleri
ham formalari, mamleketlik ham  mamleketlik emes
bilimlendiriw shélkemlerinin rawajlaniwin tdmiyinleydi.
Mamleket mektepke shekemgi bilimlendiriw ham tarbiyani
rawajlandirtw ushin shérayatlar jaratadi. Mamleket biypul
uliwma orta bilimlendiriw ham baslangish professional
bilim aliwga kepillik beredi, uliwma orta bilimlendiriw
majburiy bolip tabiladi. Mektepke shekemgi bilimlendiriw
ham tarbiya, uliwma ham orta bilimlendiriw mamleket
qadagalawinda boladi. Bilimlendiriw  shdlkemlerinde
ayrigsha bilim mutajliklerine iye bolgan balalar ushin
inklyuzivlik bilim ham tarbiya tamiyinlenedi” [1]. Bunnan
kériwimizge bolad: hézirgi kinde mamleketimizde bilim-
lendiriwge juda ulken itibar qaratilip atir. Mamleketlik ham
mamleketlik emes bilimlendiriw sholkemlerinin ortasindagi
baseki payda bolip atir bul bolsa talim sistemasi sipatinin
joqarilawina alip keledi. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev
aytip otkenindey “Agar mendan sizni nima qiynaydi?” deb
so‘rasangiz, farzandlarimizning ta’lim va tarbiyasi deb
javob beraman. Bunnan talim ham tarbiya birdey alip
bariliw1 kerekligin kériwimizge boladi. Talim ham tarbi-
yani birdey alip bariliwi haqqinda birinshi prezidentimiz
[.Karimov bilaymsha tariyip bergen edi :“Ta’limni
tarbiyadan, tarbiyani esa ta’limdan ajratib bo’lmaydi” [3].
Keleshegimiz bolgan jaslarimizga birinshi nawbette duris
ham jags:t talim ham tarbiya bersek keleshegimiz isenimli
qollarda dep qorigpay ayta alamiz.

Juwmagqlap aytatugin bolsam Konstitutsiyamiz xalqimiz
ushin xizmet etetuginligin jamiyetlik sanaga sindiriw lazim.
Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev aytip Otkenindey “Xaliq
mamleketlik organlarga emes, mamleketlik organlar xaliq
ushin xizmet etiwi kerek” sol siyaqli shigarilip atirgan
nizamlar ham qararlar puqaralarimizdin haq huquqlarimmn
qorgaliw1 ushin olardin social-ekonomikalliq jaqtan jagsi
jasaw1 ushin xizmet qiliw1 lazim.
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REZYUME. Magolada konstitutsiyamizda takidlab o°tilgan inson huquqg va erkinliklari, demokratik islohotlar,
iqtisodiyotni modernizatsiya qilish, ijtimoiy o‘zgarishlar xususida fikr yurutilgan. Xususan millatlararo tinchlik va
totuvlikni mustahkamlash, tarixiy-madaniy an’analarni yanada rivojlantirish masalalari takidlab o‘tilgan.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBarOTCs MpaBa M CBOOOBI YETIOBEKA, 3aKPEIIJICHHBIE B HAIIEH KOHCTHTYIIHH,

JAEMO-

KpPaTHU4CCKUE pe(bOpMI)I, OKOHOMHUYECCKAsA MOJACPHU3AINA W COLUMAIIBHBIC MU3MCHCHMA. B YaCTHOCTH, ObLIIH TMMOTYCPKHYThI
BOMNPOCHI YKPCIIJICHUS MEKHAIIMOHAJIbHOTO MHpPa U COorjiacus, )Iaanei/'Imero Pa3BUTHA UCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIX Tpanmmﬁ.

SUMMARY. The article discusses human rights and freedoms enshrined in our constitution, democratic reforms,
modernization of the economy, and social changes. In particular, the issues of strengthening interethnic peace and harmony,
and further development of historical and cultural traditions are emphasized.
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Introduction. The concept of syntactic variability is
vital in the field of foreign language learning, as it
encompasses the range and adaptability of sentence
structures that learners need to develop fluency and express
complex ideas effectively. Syntactic variability allows
language learners to construct sentences in multiple ways,
promoting a deeper understanding of grammar, meaning,
and nuances in the target language. This concept is
particularly important for achieving proficiency, as it helps
students move beyond rigid, formulaic patterns, enabling
them to express thoughts dynamically and contextually. By
incorporating syntactic variability into language learning
curricula, educators can foster greater flexibility in
students’ language use, allowing them to adapt their speech
and writing based on conversational context, audience, and
intent. This variability is also crucial for enhancing
interpretive skills, as learners encounter diverse sentence
structures in authentic texts. Research shows that exposure
to and practice with variable syntactic forms can
significantly improve learners’ ability to comprehend and
produce complex sentences, thereby advancing their overall
communicative competence.

Furthermore, the concept supports  cognitive
development by encouraging learners to think critically
about language patterns, making them better equipped to
handle the complexities of real-world communication. In
this way, understanding and applying syntactic variability
bridges the gap between theoretical knowledge of grammar
and practical language use, providing learners with
essential tools for effective communication across diverse
contexts and enhancing their language acquisition process
as a whole.

Literature review. Syntactic variability refers to the
capacity to use different syntactic structures to express
similar or related meanings. In the context of foreign
language learning, syntactic variability encompasses
learners’ ability to choose from a range of sentence
structures, which can enhance their expressive power and
communicative competence. Understanding syntactic
variability in language acquisition can provide insights into
how learners develop flexibility and fluency in language
use, and help instructors foster more versatile language
skills in students.

Theoretical Framework of Syntactic Variability.
Syntactic variability is deeply rooted in the concept of
interlanguage, which reflects learners’ evolving linguistic
system as they progress in learning a second language [11].
As learners acquire new structures, they may begin to
alternate between simple and complex sentences, gradually

68

moving from rigid to flexible language use [6]. According
to Ellis [4], syntactic variability is essential for achieving
fluency as it allows learners to adapt their language use to
different contexts, settings, and communicative goals. The
theory of input and interaction [9] also supports the role of
syntactic variability. Exposure to varied syntactic patterns
in authentic contexts encourages learners to internalize
multiple structures. Researchers have argued that engaging
with syntactic variability not only aids in vocabulary and
grammatical knowledge but also helps in developing
pragmatic competence [1].

Cognitive Approaches to Syntactic Variability in
Language Learning. Cognitive approaches in language
acquisition emphasize the importance of mental processing
in developing syntactic flexibility. Processability Theory
[10] suggests that language learners progress through
predictable stages where their syntactic abilities evolve
from fixed to increasingly complex patterns. As learners
reach higher stages of cognitive processing, they begin to
demonstrate greater syntactic variability, which is
indicative of advanced interlanguage development.
VanPatten’s [13]. Input Processing Model proposes that
learners must first focus on understanding the meaning of
new structures before fully processing their syntactic forms.
As learners become more proficient, they integrate various
syntactic structures into their output. This model explains
why syntactic variability typically emerges at later stages of
proficiency as learners become more adept at processing
and producing diverse syntactic forms.

Role of Syntactic Variability in Communicative
Competence. Syntactic variability plays a significant role in
developing communicative competence, particularly in
terms of fluency, accuracy, and adaptability. Canale and
Swain’s [3] model of communicative competence
highlights grammatical competence, which includes
knowledge of syntax, as well as discourse competence,
which involves the ability to produce cohesive and coherent
language. Syntactic variability allows learners to form
diverse sentence structures, contributing to coherence and
cohesion in speech and writing. Studies by Ellis [5] suggest
that learners who demonstrate greater syntactic variability
can adjust their language to align with different
sociolinguistic contexts, thus exhibiting higher levels of
communicative adaptability. This variability aids in the
development of pragmatic skills by allowing learners to
choose syntactic structures that fit the context, such as
using indirect speech or more formal constructions in
professional settings.



1lim hdm jamiyet. No1.2025

Teaching Approaches to Promote Syntactic Variability.
Several instructional approaches can promote syntactic
variability in foreign language education. Task-based
language teaching (TBLT) emphasizes using language in
real-life contexts, which encourages learners to experiment
with different structures [12]. By engaging in tasks that
necessitate varied sentence types, learners are encouraged
to develop a broader range of syntactic structures,
enhancing their syntactic flexibility and overall language
proficiency. The use of corpus-based instruction has also
shown promise in promoting syntactic variability. Corpus
linguistics provides students with exposure to authentic
language use, where they can observe and practice diverse
syntactic structures in context [2]. Through corpus analysis,
learners can identify patterns in syntax and attempt to apply
these in their own language production.

Challenges in Developing Syntactic Variability.
Developing syntactic variability presents challenges,
especially for learners with low exposure to the target
language. Learners often rely on fixed phrases and
structures from their native language, a phenomenon known
as transfer, which can limit syntactic variability.
Additionally, studies by Housen & Kuiken [7] indicate that
syntactic complexity does not always equate to syntactic
variability, as learners may use complex structures
repetitively rather than experimenting with a range of
options. Instructing students on syntactic variability
requires a careful balance between focusing on accuracy
and promoting experimentation. Overemphasis on accuracy
can discourage risk-taking, while too much focus on
fluency may result in errors that hinder communicative
clarity [8]. Effective pedagogical strategies must therefore
encourage students to explore diverse syntactic forms
without sacrificing coherence and grammatical accuracy.

Discussion. The concept of syntactic variability in
foreign language learning is central to developing linguistic
flexibility and proficiency. Syntactic variability refers to the
range of structures and forms a language user can employ
to convey similar ideas, adjusting for factors such as
context, formality, and communicative intent. This
variability plays a significant role in the acquisition of a
foreign language, as it not only influences comprehension
and fluency but also impacts learners’ ability to convey
nuanced meaning, adapt to different conversational
contexts, and achieve linguistic accuracy.

Importance of Syntactic Variability in Language
Acquisition
In language learning, syntactic variability allows

learners to move beyond rote memorization and rigid
sentence patterns, encouraging them to experiment with and
internalize a broader array of structures. For instance, in
English, one might say «I am going to the store» or vary it
with «I’'m heading to the store» or «lI plan to go to the
store.» Such flexibility helps learners adapt their language
use to diverse social situations and cultural nuances, which
is essential for effective communication.

When learners can manipulate syntax, they demonstrate
an understanding of the underlying grammar and rules
governing sentence structure in the target language. This
adaptability contributes to improved cognitive processing in
language acquisition, where the learner not only memorizes
isolated forms but also understands how to modify syntax
to express ideas accurately.

69

Pedagogical Approaches to Syntactic Variability

Task-Based  Learning:  Task-based  approaches
encourage students to apply various syntactic structures in
practical, meaningful tasks. For instance, activities that
simulate real-life scenarios such as making requests, giving
instructions, or sharing opinions require students to adapt
their language structures according to purpose. This
experiential method helps learners see syntax as functional
rather than fixed, promoting a mindset of flexible
expression.

Contrastive Analysis and Paraphrasing Exercises: A
focus on paraphrasing encourages learners to experiment
with different syntactic forms to convey the same meaning.
By rephrasing sentences, learners engage with the diverse
syntactic options available in the target language,
enhancing their ability to select the most contextually
appropriate form. Contrastive analysis, where students
compare structures in their native and target languages, also
aids in identifying and practicing syntactic variability,
helping learners to avoid direct translation and think in the
target language’s unique syntax.

Interactive Grammar Teaching: Grammar instruction
that goes beyond prescriptive rules allows students to see
syntax as a dynamic tool rather than a set of static formulas.
Activities like sentence combining, sentence
transformations, and error correction encourage learners to
practice diverse structures and improve their understanding
of how different syntactic forms can affect tone, emphasis,

and clarity.
Benefits of Syntactic Variability in Communication
Skills. ~ Syntactic  variability = enhances  learners’

communicative competence, making them more adept at
managing different registers, achieving stylistic nuances,
and responding to context-specific language requirements.
In conversational contexts, for example, syntactic flexibility
enables learners to use colloquial forms or contractions in
informal settings, while favoring more complex or formal
structures in academic or professional exchanges. Such
adaptability is key to navigating cultural nuances and
establishing rapport with native speakers, as it demonstrates
not only linguistic skill but also cultural awareness.

Challenges and Solutions in Teaching Syntactic
Variability. Overreliance on Basic Structures: One common
challenge is that learners, particularly at beginner levels,
tend to overuse basic structures due to limited vocabulary
or unfamiliarity with varied syntactic forms. Educators can
address this by gradually introducing more complex
sentence structures and providing consistent practice
through varied examples, thus encouraging learners to step
beyond basic constructs.

Difficulty with Transfer from Native Language:
Learners often face difficulty applying syntactic rules from
the target language without interference from their native
language. Educators can use contrastive exercises to
highlight specific differences and create awareness about
syntactic flexibility. This approach encourages learners to
recognize that certain structures in the target language may
have no direct equivalent in their native language, fostering
independent language processing skills.

Developing Contextual Sensitivity: Adapting syntax
according to situational demands requires learners to
understand the social or cultural context of interactions.
This skill can be developed through role-playing exercises,
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where learners practice using different syntactic forms for
varied contexts, thereby strengthening their pragmatic
awareness and ability to adjust language accordingly.

Implications for Future Research and Language
Education. The concept of syntactic variability in foreign
language education underscores the importance of dynamic
grammar instruction that emphasizes functional usage over
rigid form. Future research could explore methods for
incorporating syntactic variability at different proficiency
levels and in wvarious cultural contexts, particularly
examining how learners of different linguistic backgrounds
respond to variability-based instruction.

In conclusion, fostering syntactic variability in foreign
language learning helps students achieve greater fluency,
adaptability, and communicative competence. By
encouraging the flexible use of syntax, educators can
cultivate more proficient language users who are better
prepared to navigate the complexities of real-world
communication. This approach not only builds language
skills but also promotes critical thinking and cultural
sensitivity, enriching learners’ overall language experience.

Conclusion. Thus, syntactic variability is essential for

approaches that foster syntactic experimentation and
exposure to varied sentence structures, educators can help
learners develop the flexibility to navigate different
communicative situations. While challenges exist in
promoting syntactic variability, balanced instruction can
equip learners with the syntactic tools needed for effective
language use. Incorporating the concept of syntactic
variability into foreign language learning enhances
students’ adaptability and fluency by exposing them to
diverse sentence structures and syntactic choices. This
approach not only deepens their understanding of
grammatical frameworks but also fosters an ability to
navigate nuanced and context-dependent language usage.
Through syntactic variability, learners gain tools to express
ideas with precision and stylistic flexibility, a critical asset
for both comprehension and expression in complex
communicative settings. Ultimately, an emphasis on
syntactic diversity equips students to apply language
creatively and effectively, bridging the gap between
structured learning and authentic, real-world language use.
This methodology supports the development of a
comprehensive communicative competence, essential for

achieving fluency, communicative competence, and mastering a foreign language in a globalized and
adaptability in a foreign language. By incorporating linguistically diverse environment.
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REZYUME. Ushbu maqolada sintaktik o‘zgaruvchanlik, turli xil jumla tuzilmalarini yaratish va tushunish qobiliyati
bilan bog‘liq bo‘lib, chet tilini o‘zlashtirishda hal giluvchi o‘rin egallashi haqida so‘z etiladi. Bu kontsepsiya kommunikativ
vaziyat, magsad va madaniy kontekstga qarab turli sintaktik shakllardan foydalanish va jumla konstruktsiyalarini
moslashtirish uchun moslashuvchanlikni o‘z ichiga oladi. Muallifning ta’kidlashicha, sinfda sintaktik o‘zgaruvchanlikka
e’tibor qaratish, talabalar turli jumla tuzilmalari bilan tajriba o‘tkazadigan va o‘zgarishlarning ma’noga qanday ta’sir
qilishini kuzatadigan dinamik o‘quv muhitini rivojlantirishi mumkin.

PE3IOME. B 3710i1 cTaThe paccMaTpuBaeTCs CHHTAKCUYECKash H3MEHUYHUBOCTD, CTIOCOOHOCTH MPOU3BOUTh U MMOHUMATD
pa3H006pa3Hble CTPYKTYPbL npe,unoxceﬂnﬁ, KOTOpasi Urpact pellarolyr0 pojib B OCBOCHHMHU HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA. OTta
KOHICIIIKUA OXBAaTbIBACT THOKOCTb HCIIOJIB30BAHUS Ppa3JIMYHbIX CHUHTAKCHUYCCKHUX (bOpM n ajarnTtanuu KOHCTp}IKIII/Iﬁ
npezmoxceﬂnﬁ B 3aBUCHUMOCTHU OT KOMMYHI/IKaTI/IBHoﬁ CUTyallu, eI U KYJbTYPHOI'O KOHTEKCTA. ABTOp YTBEPIKAACT, YTO
B KJIacce€ COCpE€AOTOYCHUE BHHUMaHUA Ha CHUHTAKCUYECKON W3MEHUYMBOCTH MOMKET CIOCOOCTBOBATH CO31aHUIO
JTUHAMHAYECKOH cpeibl 00yIeHHS, B KOTOPOH ydaluecs 3KCIIEPUMEHTHPYIOT € PA3INIHBIMU CTPYKTYPaMHU MPEUIOKEHUH 1
Ha6HIOJIaIOT, KaK TOHKHEC U3MCHCHMHSA BIIUSAOT HA CMBICII.

SUMMARY. This article deals with the syntactic variability, the capacity to produce and comprehend diverse sentence
structures, plays a crucial role in mastering a foreign language. This concept encompasses the flexibility to use various
syntactic forms and adapt sentence constructions depending on the communicative situation, purpose, and cultural context.
The author states that in the classroom, focusing on syntactic variability can foster a dynamic learning environment where
students experiment with different sentence structures and observe how subtle changes impact meaning.
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IMOIUA KATETOPUACBIHBIH ®OHETHKAJBIK CACTEMAJIA COVJEJEHNYH
M.K.BaiipbieBa — accucmenm oKbimvlyulbl
Bepoax amvinoazer Kapaxainax mamiekemaux yHusepcumemu
Tasin4 cy3J1ap: JIEKCUK-CEMAHTUK MaliJJOH, SMOLIUs, YHJIOBJIAP, SMOTHB, CEMAHTHUK JOMUHAHT, MalJOH.
KaioueBble ci10Ba: IeKCHKO-CEMaHTHUECKOE T10JI€, IMOLIUS, MEKIOMETHE, SMOTHB, CEMaHTHUYECKasl IOMUHAHTAa, T10JIE.
Key words: lexical-semantic field, emotion, interjection, emotive, semantically dominant, field.

WHcaHHBIH ce3uMJIepH KOl JKbULIap AayaMbIHIA THIIIIH
WINMIIA3J1apblH UTHOapbiHAa Oomnbl, cebedbu ce3num ce3
CEeMaHTHKACBIHBIH ~ 0axajayIibl  KOMIOHEHTH  apKaJbl
JIYHBSIHBI JIMHI'BUCTHKAJIBIK TOPUHIUIEY yChUIApbIHAH OUpHU
60JIBIn TaObLIa bl 3amaHareit ¢dbyHramenTan
M3EPTIICYNEepIUH ~ Xell OWpH  JUCKYpCTa  CE3MMHUH
OXMHUMETUH YHPEHMY 30pYPJIUIMH aWTIACTaH KaJaMainbl,
Ce3UM TEKCTTHH €H YFBIMCBI3 CBINATJIApbIHJIA KaJbIIl
kernekTe. byn wu3epriaeyne 3MOTUBIEPAMH W3EPTICHUI
aThIpFaH TWIIEPIUH OapiblK (DOHETHKAIBIK KOPUHHUCHHIC
CeC XoM MHTOHAIUS apKajbl COYIeICHUYH aHATTU3ICHEe .

Typnu  MomeHusTnapga  Ce3sUM  KaTETOPHSACHIH
u3epTieyAeH alAblH OHBIH AHJATIACBIH TYCHHHUY Kepek,
OyHoa WTHOAp «IMOLMOHAIUIBIKY XM  «IMOTHBIHK»
aramajapbiHa KapaTbulasl. B.M.1laxoBckuiiiuH
MUKUPUHILIE, «... Oyl aramanapipl ICHXOJOTHUS XOM THI
OWIMMHMHIE  KOJUIAHBIYIIBI  aramajap  ChINAaThIHAA
XBIPATHIN alblyFa Oomamei»y [1]. SIFHBINA, 3MOIMOHAIIIBIK
THJI OUPJIMIM CEMachIHBIH ChINAThl OOJNBIN, CO3 apKajbl
ce3uM SAKM OMOLHMSA  aTaica, OHBIH MAa3MyHBIHJA
SMOIMOHAILIBIK OCNrM aHJIaThbuIa bl. AJl, SMOTHBIHK OoJica
THJI OMJIMMUHJIE SIMOLIMOHAUIBIK KaTErOPUSCHIH 63 MIINH/IE
KaMTBIHTYFBIH ChINAT €CcarlIaHaabl.

Con ymBIH XOM OMOTHUBJIHMKTH COVIEICHAUPHUYIE
TUHKApbIHAH THJ  OWPIUKICPUHHUH  CHCTeMaaapiarbl
O3TCIICNIUKIIEPU  ecalnka  anblHOakTa:  (DOHETHKAJBIK,

MOp(bOHOFI/ISUIBIK, JICKCHUKAJIBIK XoM CHHTAaKCHCJIIHK.
AMepI/IKa TUIMAICPU TIPCIMMHEH HUCJICTT MIBIFBIIFaH
accouuaTuB 9auC, 6yHI[a KOPKEM OHEPre ACPEK aJaMHbIH

acCOIMalMACBIHA €MeC, ajl OPTAAOPMHSH  aJaMHBIH
HOTHWIKeNepuHe cyileHreH. ©Opucke OyHOal KaTHac
JxKacayza cec XAKbIMKBIH chlnariap MEHEH
accolMalMsIaHa bl KeJeM, pa3Mep, Te3JIMK XoM T.0.
JI.A.PomaHOB, P .SIxo6coH, I".®anTtom, M. Xanne,
M.B.I1anoBanapibiy (hOHETHKAIIBIK CEMaHTHKa
TapayblHAArbl M3EPTICYUH TUHKAp KbUIBII ajblll, Cec

SMOLMS MEHEeH OaljaHbIl MOHH OepuyIM XHU3MET
aTKapaipl, JeN MUKUp Ounnupenu. SIFHbIHA, anaM keOHHece
O6enrunu Oup (3MOIMOHAT) KapbIM-KAaTHAC IIapasThIHIA

KOJUIAaHATYFbIH (OHETHKANBIK (axycTHKAIBIK)
KOMIUICKCHHEH HOapaT co3jiep KOMIUICKCHH Kypaiabl XoM
CONl WHCAaH TOXKUPHUHAOECH CE3WMMHHUH  (IMOIUSHBIH)

¢douerukansik moHucu (COM) Oonbin Tabbutansl [2].
Wnumuil xymblCc MakceT-yasbliilanapsl XoM H3EpTICHHUII
aTBIpFaH TWIUIEP O©3TCIEIIUTHH ecalka ajFaH Xanaa ou3 Oyn
XOJMHCEHN SMOTHUBIMK (QoHETHKaNbIK MoHH (DDPM) nen
aTaiMBbI3.

AybI3eku celneyne SMOTUBIMKTU KapaTbly YILUBIH
(OHETHKAIBIK KypaJlap oXMuiiemim ecaruiaHazpl. [leren

MEHEH, CcOoJl Kypauiap ka3da Jepekiep MEHeH
CAJIBICTBIPBUIFAHBIHAA ©3 OXMHHMETHH, CalachlH XM
AHBIKJIBIFBIH  JKOFanTafpl.  (DOHETHKAIBIK  Kypajuiap

KaTapblHAH XOMMECH XOM SMOTHBIMKTH allblll Oepuyre
naiansl ecaruiaHOaiel, MoceleH napoHoMasus, pudma,
aNIUTepanysaap aiThl 6THUITEH MOCENEHU U3EepTIEYae €H

OXMHMHETIMIIepH  ecaliaHaabl.  byn  QoHeTHKanmbIK
KypaJulapJblH  ©3T€LIeNMIH  OJIApAbIH  JMCKYpCTaFbl
(byHKIMSTAPHI MEHEH KeOupex GailylaHbICIIbI,

E.B.UynpakoBa xom E.C.IlonoBuunapabslH NUKUPUHE Kepe
MyOJULINCTUKANBIK ~TEKCTIapAe KOOUpEeK DMOTHBIHMKTH

napoHoMmasus, pudMa, OHOMATONES XM aJUIUTepalys
CBISIKIBI  (DOHETHKANBIK Kypajuiap reyaeneHaupenn [3].
Ce3um (oHETHKANBIK  CcHCTeMaza  MPO30JUKAJIBIK
UIEMEHTIIEp JKOPACMHUHAE AalIbLIafgbl. AYbI3eKu ceilney
TWIMHAE KOIl YIIBIPachlymibl (OHETHKAJIBIK Kypajuiap
KaTapblHa «aJuIuTepanys, pudma, OHOMATOIesl XoM
yHKacnappl KHpUTHY MYMKUH» [4]. Onap keOuHece KOCBIK
KaTapilapblHla XoM YIIBIpAacajbl, COHBIH MEHEH Owupre,
MocelieH, yHKac XoAuicecu MOo33usAa KeH KOJUIAHBLIFaHBI
MEHEH aybI3€KU COUIICY TUIMHJIE XM YIIbIpaUbL.

AccollMaTHB  9IMC  HETU3WHJIE Qb  OapbUIFaH
JI.A.POMaHOBTBIH H3epTICYUHIC, WIMMIIA3 «IMOILHOHAII-
CEeMaHTUKaHbIH (POHETHKAJIBIK KOPCETKUIILIEP TEOPHUSICHI»H
ucien IelFaabl. ByHnma KamFbI3 CECTUH, JIEKCHKAIBIK
aHAIM3 XOM TEKCTKa KapaThUIFaH MeETOJ KOpAEMHUHIE
OJIap/IBIH SMOIIMBIMK CEMAaHTUKACHl aHBIKIaHFaH. MoceeH,
JKAJIFBI3 CEC TAJKBICHI YIII KATETOPHSIHBI OeNruien oeprex:

1) D®M cecrep: [A], [M’]- kyyaubimn -3aysik; [bI]-
xuiinpkenny; [P]- rosen-rozerm;

2) DOM  e3repTWiIreH ceciep, SAFHBIH  AMOIHUA
MOHHUCIIEpUHE OaiilaHbICIIbl TOnapFa TapThly dakropsl: [XK],
[3] - ambry-razen + sxuitnpkeHuy; [M] - KbI3BIFBIYIIBUIBIK -
TBHIHBIIICHI3JIAHBIY + KyYaHBIII - 3aybIK; [D][D’] - xuiinp-
KEeHUY + )KepKeHHUII);

3) DM neiitpan cecuep: [B'], [H1], [Y].

OO®MHBIH  JeKCHKaJbIK  KaTjaMJa  aHbIKJIaHBIYHI,
JI.A.POMaHOBTBIH TNUKUPHHINE, TYYpsl KeIMeHau Jaemn
ecaraiiipl. CebebH, NEeKCHKAIBIK OUPIMK KypaMBIHAAFBI
cecniep nu3bderu Oenrmnm 6up DPM cecnepuHEeH emec, ai
HEUTpaJl CecIepIeH e Kypajblybl MyYMKUH. by TeopusiHbl
HHTIHC XOM  Kapakallmak TWUIEPHHAE TYCHHIUpPME
CO3JIMKJICp HETM3MHJE CBIHAI KOPETYFBIH OOJICAK TOMEH-
JIETUIIIE HOTHIKE KEJIUIT IIBIFaIbl.

WHrnme xoM Kapakajiak THUICPUAETH CeclepIuy
OMOTHBIIMK (POHETUKAIIBIK MOHUIIEPU

Cec Cema 9OM
[ey] | uh; when stressed ey Otinaniy, -
T'YMaHJIAHBIY
a designation for a motion
picture made on a low Hcen6ey
bi:] | budget and meant as the Y
UTUOAPCHIZIIBIK
secondary part of a
double feature.
used as an expression of XaiipaH Kaibly,
[2] surprise, pain, annoyance, | amibIHbIY, yHAY,
longing, gladness, etc. KbIHHAITBIY
. . . XalpaH Kably
Jaybicnay, yH mbFapsly, N ’
[A] Jaypic Oepuy, TaHJIaHbLY TARTIAHbLY,
T'YMaHJIaHBLY
o N XaiipaH Kasbly,
[9] AJlTaMHBIH KeYuJ1 KYHUH, TAHTAHE,
HUIIKU CE3UMHU o
TOJ'IKI:IHJ'IaHI)Iy
[i1] Kepxenny, xxaman Kmai?;;}my’ Keyun
Kepuy Iy OWigupean ANIEIY TAHBIY
Tannanranjaa, KyyaHrasja, o »
pemxkureHe xom dackana TaHnilHHyi Xaupas
[O] o KaJbly, KyyaHsly,
PYYXbIH XajaTiapaa "
alThLIAIBI peHAty
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TycuHaupMe  CO3NMKICPIMH  TAJKBICHI  HETU3UH[E
allTBIYBIMBI3 MYMKHH, H3EPTJCHHUII aThIpFaH THIUICPANH
CKEYUHIE XOM CEeCIIEPJMH XOMMECH SMOTHBIUKTH aHJa-
TBIYBI MapKepicHOereH. JlereH MeHeH, ONapAblH COJ
Ma3MyHIarbl KOHHOTALHMSJIAPBIH KOPKEM MIbIFapMaiapaaH
YIIBIPATHIYBIMbI3 MYMKHH.

— O, o, 0o, Annasp!!! Henepou ecume canowviy, sicopa?
Eeep Maman azanviy condasvl keyau 6onca, Axbuiioau
deceH  ammbl  eCUMUYOCH-AK  CO3CU3  HCAObIPALObL.
Kysuumaii ocaovipaiiovl. On Kvi3 Kanoau 2033a1, KAHOAU
cynory kwiz! Conoa on «Oyn Kul30vl aiaman» Oen eou
(T.Kaiivinbepeenog «Kapaxannaxnama: Mamanbui
ancanacweiy: 101).

In the Two Minutes Hate he could not help sharing in
the general delirium, but this sub-human chant- 22 1984
ing of ‘B-Bl...B-B!’ always filled him with horror (G.Orwell
«1984»:22).

doHeTHKa KarbliilaiapblHA Kepe, ceC ©3 aljblHa
ceMaHTHKara uile OonMmaiinpl, TeK FaHa ceilney
MPOLIECCHH/IE WHTOHAIMS apKaJibl X9p Oup cec o3 ajjblHa
MoHUTE uie OOJBIyl MYMKHH. Onberre, OyHaa
(OHETHKAIIBIK OMPIIUKIIED KOOUPEK 3MOTUBIMK Ma3MyHJa
KOJUIaHBLY MEHEH GailnaHbICITBI ecaryiaHajbl.
DOMOTHUBIUKTHH (hOHETHUKAIBIK cecrep apKaJbI
BepOaIachlybl apHayIIbl TMHTBUCTHUKAIBIK H3EPTIICYIep/e
M3epTIIcCHOSTeHH MEHEH, TICUXOJIOTHs TapayblHAa TYPJIU
ceciep MEHEH SMOUUSHBIH OaiIaHbIChl  XaKKbIHIAFbI
M3EPTIIeYIep I KOTIen TabbIyra 0onaisl.

Yiipenwnun ateipFaH  (OHETHUKAIBIK OUPIHKICPIUH
aHaJIH3H, OJIap/ibIH TaHJIaK cesinep MEHEH
OailylaHbICTRIPazbl, ce0eOM OJapablH  KIaCCU(PHUKAIHMICHI
KkeOupek naypic peduiekcnepu TUUKApBIHIA OOJMHEIN.
TannakaapIplH KypamblHa TYPJIH 3KCIPECCHBIHMK MEHEH
alTBUIATYFBIH  YHJIEYJIEp KUpEeAW, SFHBIA YHIEYIep,
OyHpBIK, OHOMATONHMAJIBIK Ce3JIep ecamiaHaasl. bym kiac-
cuduKkanusra KOChIMIIA TaHJIAK ce3lep, A.ApPHO XoM
K.Jlancnonap, ¢eliniuiep MeHeH OUp Katapja JoHEeKeplep-
JIMH aHJIATBUIBLY SKaFdaliblH payakJaHABIPbIY YIIBIH XoM

KOJUIaHBUIAABl Jenm  ecamtaiinsl  [5].  JlereH MeHeH,
TaHJAKJIap apHaynIsl TeopHsIap MEHEeH OalllaHbICIIbI
OOJIFAaHJIBIFBI ~ YIIBIH, OJApAbl HMHCTUHKTIMK  KBIIIKbI-

peikIapaan mapkiaay mopt. Cebebu, TaHaakmap ToOUitHiA
JaybIC TYYBIHIBUIAPBIHBIH MIOPTIAN OENTUICHUYH OOJIBII
TaObpiaabl. byHmaii sxarnanga “ToOuinii JaybIC TYYBIH]IBI-
Japel” e aTallFaH aTamMa ©3WHHUH TEOPHUSUIBIK ThIMKapia-
HBIYBIH Tajal eTeAu. byn ChIAKIbI ©3relIeuKIepAnH nam-
J1a OOJBIYEI, TAHTAKJIAPbl KIACCH(DUKAIUIIAY YITBIH aHBIK
KpUTEpUSIIAPbl KOK E€KEHJIMTUH KepceTenu. SFHbIM, HHCaH
©3MHHUH CE3UMIICPUH CoYJeNeHIUPUYHHIE TOOUHNN naybic
TOJIKBIHEI SIKH TOOWIHI ceclepAcH MaiaaaaHbIybIHbIH 631
TaHJIaKJap MEHEH (POHETHUKAJBIK CecepIuH OalTaHBICHIH
KOPCETHII OTE/IH.

Tannakmapapl  (GOHETHKANBIK OWPJIMK  CHIMATHIHIA
P.Jlexapt yiipeHreH OOJBIN, OJ TaHJAKJIApAbl «KaH
OaCBIMBIHBIH XOM PYYXbIH TOJIFaHBIYIAPIBl CO3CH3, KYIITH
JIaybIC apKaJbl CoVIICTICHAUPHUYIITNY e ecariaraH [7].

Tanmakmap  COHBIH MEHEH Oupre  TOMEHJACTH
XBI3METIIEPIN ©3 UIIMHE aNlajibl: OUPUKTUPUYIIIN: MO CaFaH,
X0 JIeTCHHCH, Tal COHJAW; Typakibl Ce3 IU30EerH XoM
(pa3eoNOTHUSUIBIK OUPITHKIICPIH KacayIbl: AJUlaFa IyKup,
Kymaiira mykup; Oup 3aMaTibIK KYMBIC SKHA XOPEKETTH
Omnaupuymmiep: 0aH, Tall, JKbUII, MaK, yy(; OHOMaTONUK
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CO3JIep aHJIATHIYUIBI: MBIP-IIBIP, MBIC-IIBIC, TAH-TYH, MUsiAY,
On-Omiinm.

— U-um! — 0eou Hypcynwiy 0apxan ouiikapian. — Men

ceKcenze WblKNAauMarn (IMOYUOHA, 6aliaHbICMbIPbLIULbL);
(M. Hvi3anoe «Awblx 6oimazan kum oap»:56)

— Ya — aii! — ii! — 0eou Anmazyn. ITyy cuiipexnecun,
KAPanebloan JHCaKmuled wbl2bin 6apamvlp2an a0am CeKui-
U KOpuHeeH AMaHIbIKmblY JCY3UHOe MeK aubly, meK Kex,
bi3a  UsNepu... oJicyyean 0eszdell cyp 60abin  Kemunmu
(T.Kaiieinbepeenos «Kapaxannax Oacmanvi: Mamanbuil
ancanacwvin:93).

OMOLMOHAIIBIK  XaM OMOTHBIEPIUH (OHETHKAJIBIK
CHUCTEMa/la TeYICNeHUYN CBIAKIBI MAaIlKaJaHbl, Oyl
n3epTiaeyuMmsae, (pOHETHKAIBIK OMPIHUKICPINH Xop Oupu
©3MHE TOH KOHIENTYyal CTPYKTYpachlHA Hiie, Jer MUKUP

KYPUTHYIIN — WIAMOA3NapAblH — TO3UISICBIH  KOJUIAIl
KyYyaTJIaraH Xaijga JayaMm eTHyAu MaKyl TayabIK. Onberre,
co3ylepauH  OONMHWYHW, ONapIblH TOJBIK  OMENIEeTH

HbI3aMJIBIKJIapFa OONCHIHOAFaH JKarmaiabl, yIblyMa TYHbS
KY3UHACTH HBI3aMIIBIKJIAp MEHEH YyHKac KelIuyH Xell
GonMaraHga onap apachlHIa TOJIBIK KEeJIHUCHM Oap eKeHWH
JonuIuIey iy GpakTop ecarsiaHa/ibl.

Comnaii exeH, (POHETHUKANIBIK OUPJIMKICP XM SMOLHS
OPTaCBIHIAFbl MYHOCHOETIEPIN T€K OMp KOTHHTHB aCHEKT
meHOepuH/Ee eIy XYAS KypaMmanbl OOJFaH Mallkaia
OonpIm  TaOBITAmBI, ceOeOM cecluep XoM  SMOUHsIIAp
OPTACBIH/AFBl KATHACTBHI OHBIH ()YHKIIHOHAJI-TEHETHKAIIBIK
Va3pliliachl, TWIOWH TNaiga OOJBIY TEOPHACH apKaibl
Oaxymay MymkwmH. Bynm Teopmsra kepe, TWwimuH maiina
OONBIVBIHAA aJaMHBIH JMOLIMOHAN >KaFJaibiHA >KOJIJac
0oJIFaH CPUKCHU3 JAYBICIAP YIKCH OXMHUETKE Hile OOJFaH.
[Ilamanay MyMKuH, erep ajgaMJia Ce€3UM CHUCTEMAaChl
OonmMaraH >Karmaiga TWI OWpIHKIEepH Tuijae OosiMaraH
Gomap emu. SFHBIA, ceciep  THWIAE  OMOIUSHBI
COyIeNeHIUPUYIIIH OACTAHFBINI Kypasl OOJIbII, OaCIaHFbIII
HMOIMOHAI-CEMHOTHKAIIBIK MaTpHIIa ecariaHa/bl.

Tankel OOBEKTHHE KAaTHACHIH aHJATBIYyIa 39pYpiH
YCBUUIAP/BIH CKUHIINCH WHTOHAIMA OOJIBIN TaObIIa bl
JKazba ycpurna mHTOHAIMS TpaduUKANIBIK Kypajulap MEHEH
aHJIaTBIIAbI: copay SIKM YHIIEY Oenruiep, Ker HOKaT, THpE.
JlereH MeHeH, onap TSNTHH YCTUPTHH Ma3MYyHIarbl TOOHS-
TBIH JK€TKepe ajajibl, SIFHBIN, aybI3eKu CoIeyauH OapIIbiK
KocuileTaepu (MHTOHAIWMS, BIPFAK, TEMII) TIpadUKaIbIK
Kypajiapbl MEHEH KEeTKepPHIMEHTH.

Cman xom Xepmec (1993)nepre kepe, AaybIC TOTKBIHBI-
HbIH ©3IepUyd TEK FaHa COWIECYIIMHUH HUNCTIEPUH
MapbIKIay YHIBIH €Mec, OQJIKHM CEe3UM, COLMal MO3HIUS
XOM ©3HH aHJay ChIAKIIbI TMHIBUCTUKAIBIK eMec Yasblilna-
JIapAbl aHBIKIAY YHIBIH Ja 39PYPJIM KOMIIOHEHT ecarlia-
Hazel. O COHBIH MEHEH Oupre, ceciep yWFBIHIIBIFBI MEHEH
OMpreNMKTEe MHTOHALMS 339PYPIM XaM oNMyaibl IparMary-
KaHbI eMec, OQJIKMM KeOMPEK 3aTThl aHJIaTa/Ibl: OJlap COHBIH
MeHeH Oupre, TYCHHHYTE XKopAeM Oepeau XoM rpaMMaTH-
KaIbIK (QyHKOUsIapael atkapaasl. Con cebermn, TeKCTTHH
30pypiu  OeNMMMIIEPHH WHTOHAIMS MEHEH aXXBIPaTHII
KOPCETHY YIIBIH TYPIH THUHOTPAadHUKANBIK MPHDTIEP XoM
KOCBIMINIAIap/IaH MaiiaJaHbuIaab!:

Once upon a midnight dreary, while | pondered, weak
and weary, / Over many a quaint and curious volume of
forgotten lore, - / While | nodded, nearly napping, suddenly
there came a tapping.

(Edgar Allan Poe «The Raveny: 87)
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Bbynna Dnprap Astan Ilo e3WHWH KOCHIK KaTapiiapbiH byn wbicangarel “‘s” CECHMHHH aJUTUTEpAIUSIIAHBIYbI
Oup Hemie KopKeM Kypaiap MeHeH Oaibitanpl, atan  Yapms3 JlukkeHcTslH “A Tale of Two Cities/Exku kaia
aliTKaHga aJUITepalusAaH TaifadaHely MEHEH ©3  XaKKbIHIArbl epTeK’  IOeIFapMachiHBIH — 1-Oememu, 5-
ryppuHuH Oacmainpl. On KOCBIK KaTapjlapelH COoHmali — OaObIHaH anbIHFaH, *S” XopuOM XoM onxaH KeHuH
KONHUIUICCTUPTeH, TEKCT OachlHaH Oacjmam on Oajajmap — KalTamaHeymibl nmayeicchr3  (“p”  smaca “t”) OeHeH
TYppUHUHE yKcam KeTemd, JereH MEHeH OyHmall  aJuInTepaIisUlaHblybl JOepiuK KaTThl  3aTKa  JKyMCak
Ma3MyHJarbl TEKCT Oajamap YIIBIH Tyypbl KEJIMEWIHW.  YPBUIBIYFa yKcac AaybIC Maiiia eTeiu, Tam COJ Ma3MYHJbI
CebcOu, ammmurepaius KOJUTAHBIY MCHEH aBTOp Koyerep, JIMKKEHC ©3WMHMH OyJl INbIFApMACBIHAA CYYPCTICUIN: KaH
KOPKBIHBIII ~ 3MOIMSJIAPBIH  OSATBHIYIBI  PEKEICCTUPTCH.  KOUICHUH KAmmbvl MAUOAHbIHA YPbLIObL.

OnbeTTe, OyN JKa3bIYIIBIHBIH TYPPUH >Ka3bly OaraapbiH Kyymarman aiiTkanna, ajuTUTepanus JaybICChI3IapbIH
COYIICNICHIUPHIT, OKBIYIIIBIHBI MIAFBITEIYFa KapaThUIFaH. TOKHPAPJIAHBIYBI TTOATHKAJBIK SKCIPECCUBIMKTH aHJIATHIIL,

The time was to come, when that wine too would be  mackapa KbUIbIY, Hapa3bUIBIK  CBISKJBI  aBTOPJIBIK
spilled on the street-stones, and when the stain of it would  koHHOTarMsmapael aHIaTBIYBl MYMKHH. DOHETHKAIBIK
be red upon many there. OUpIHKIIEp XM 3MOIMS OPTACHIHAAFbl MYHOCHOCTIEPIH

(Charles Dickens «A Tale of Two Citiesy, Part 1, Tek OHp KOTHHTHB AacIE€KT IICHOCPHHIE IICIHY KYIo
Chapter 5)  kypamaibl 6oJiFaH MaIkaia GOJIBIT Ta0bLIa B
OneduATIaAp

1. IlTaxoBckuit B. U. Kareropmzarms aMommii B JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON cucTeMe s3bIka. —Boponex: 1987. -C. 25.
"Kynerypnas xu3Hb FOra Poccun" Ne 2 (49), 2013.

2. PomanoB JI.A. DMOLMOHAIBHO-CEMAHTUYCCKHUE MapaMeTpbl (POHETHYCCKONW CHCTEMBI COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
si3pIKa: aBToped. auc. ... Kaua. ¢pwion. Hayk. —Hosropoa: 1998. —C.23.

3. UynpaxoBa E.B., IlomoBumu E.C. OcoOeHHOCTH penpe3eHTalud KaTeropud SMOTHBHOCTH B aHIVIMHCKOM
nyonuiucTudeckoM Tekcre. // ObmectBo u mpaBo. 2014. Ne2 (48). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-
reprezentatsii-kategorii-emotivnosti-v-angliyskom-publitsisticheskom-tekste (zata obpamenus: 03.08.2024).

4. Macneukuna C.B. Beipakenue smoruii B si3pike 1 peun. // Bectauk BI'Y. 2015. Ne3. -C. 231-236.

5. Apno A., Jlancmo K. I'pammartuka obmas u panuoHanbHas [lop-Posuia: Ilep. ¢ ¢paHIl.,, KOMMEHT. W ITOCIECIH.
H.}O.BoxamopoBoii / O6m1. pen. u Bctym. cT. FO. M. CrenanoBa. -M.: «IIporpeccy, 1990. —C. 272.

6. Hexapt P. U36pannsie npomsBeneHus. - M.: 1950. -C.645-670.

PE3IOME. Ym0y makonana Ou3 XUCCHH XHCCHETIAPHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK jka0Xala TaCHU()WHHU KYpHO UHKIUK.
Jlekcuk-cemaHTHK kabxaaaH, Oy anoxuna TapTud, TapkuOra sra OYIraH Ba YHUHT TapKHOHid eJIeMEeHTIapy MapaJurMaTuk
MyHocabatiap Ounan OOFIMK OYIraH MabiayM OMp TYHIYHYaHU EPUTYBYH TaPKHO TYIIIIaMUIUP.

PE3IOME. B nanHO# cTaTbe Mbl pacCMOTpPENM KaTEropu3alyi0 3MOIMU-IMOTHUBEPOB HA JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM
¢ponte. C JIEKCHMKO-CEMaHTHUYECKOTO (PPOHTA 3TO COBOKYIHOCTH COJIEPIKaHHs, OCBEIIAIOIIAsl ONpPE/CICHHOEe MOHSITHE,
HMEIOIIee OCOOBI MOPSAZOK, COCTaB M COBEPIICHHYIO CTPYKTYpY, €ro CTPYKTYpPHBIC JJIEMEHTBI  CBSI3aHBI
napagurMaTH4CCKUMU OTHOICHUAMU.

SUMMARY. In this article, we discussed the categorization of emotions, emotivers on the lexical-semantic front. From
the lexical-semantic front, it is a set of content that illuminates a certain concept with a special order, composition and very
different structure, and its structural elements are connected with paradigmatic relations.

PA3JIMYMSA U CXOJCTBA NPUJIATATEJBHBIX YEPHBIN U BEJIBIA
B KAPAKAJIITIAKCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX
' K. l:xkymamypaTtoBa — accucmenm npenooasamelsv
Hyxyccxuii eocydapemeennniii nedazoeuieckull UHCMumym umenu Asxicunussa

TasHu cy31ap: JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHSA, TYIUIyHYa, KOTHETHB-IHCKYPCHB, Mapagurmaiap, CEMaHTHK KapIIWIHK,
paHTiIapHu Oenruiant, KHECUH )Kuxariaap, oK, Kopa.

KiroueBble cJioBa: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSA, KOHIICIIT, KOTHUTHUBHO-AWCKYPCUBHAA, IapagurMbl, CCMaHTHUYCCKasd
OIIIIO3UN1 KA, HBCTOO603Ha‘leHI/I${, COIIOCTAaBUTCIIbHBIC aCIICKThI, 66J’II;II>1, ‘lepHLIﬁ.

Key words: linguoculturology, concept, cognitive-discursive, paradigms, semantic opposition, color designation,
comparative aspects, white, black.

B HACTOSIIEE BpeMs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS [lonatue "mupoBocnpusAtHe" OBUIO  BBEIEHO B

BBIJE/ISETCA KaK BaXKHas o0NacTh B paMKax riobanpHoii TMHIBHCTHKY —K.fcmepcom B komme XX  Beka u
0XapaKTEePU30BaHO KAaK CHCTEMa 3HAHUI O PEaJbHOCTH —

0 CYyTH, COBOKYITHOCTH 00BEKTUBHOTO 3HaHWA, MpUHAAIC-
XKamero OTACIBbHBIM JIFOASM. OTta KOHICHIMI BO3HHKIIA B
Xone Ooiee IIUPOKOro cABUra OT COCPEAOTOUYCHUSA Ha
BHCIIHEM MHUPEC K HCCICOOBAHHUIO BHYTPEHHUX

JUHTBUCTHKH, KOTOpas PpacKphIBAa€T HAIWOHAIBHBIE U
KyIbTypHBIE  aCIeKThl  53bIKa.  Pomb  SI3BIKOB B
CpPaBHUTENBHBIX  HCCIEIOBAHMAX  OCOOCHHO  BaXKHa,
MIOCKOJIbKY ~OHa  CIIOCOOCTBYET IIMPOKOMY  CIIEKTPY
NPAKTHYECKMX ~ MPWIOKEHMH, ~KACAIOMMXCA KK  MX  (oyourymeckux cdep HHIMBHIOB.

CTPYKTYPHBIX, TaK M KYJIbTYPHBIX  XapaKTEPUCTHK. XOT DEKOHCTPYKLHS OOIIEr0  MHPOBOCIPHUSTHS,
QyHOaMeHTaNbHBIM ~ aCHEKTOM  JIMHIBOKYJBTYPONOTH-  prouasi  ero HaydHble ¥ (HIOCOpCKHE BapHAIIIH,
YEeCKHX WCCIICJOBAaHUI SBJIIETCS M3Yy4YC€HHEC KOHIECNTOB, 060}1){()13@1"05{ 0oJiee HEIaBHO, B_FyM6OHLHT MPEAJIOKHUIT
KOTOpBIE CIIy’KaT E€IUHUIAMU 3HAHMH, OXBATHIBAIOIIUMM  HJICHO JIMHTBUCTHYECKOTO MHUPOBOCIPUATHS KaK HAYYHOH U
BCE S3BIKOBBIC DJICMEHTHI B NX KOTHUTUBHBIX IOMCHAX. ¢mrocodpckoir  mpobiemsr  eme B XIX Beke. On
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paccMarpuBaj MHPOBOCIIPHATHE KaK LEJIOCTHBIH 00pas,
OTp@XaoWUil BCe IyXOBHBIE YCHIHMSA 4YEJIOBEUECTBaA,
yTBep)KHasi, 4TO "A3BIK HEPa3pbIBHO CBSA3aH C TYXOBHBIM
Pa3BUTHEM YEIIOBEYESCTBA, CONPOBOXKAAS €ro Ha KaXIOH
CTaAuM TIIporpecca WM perpecca, OTpaxas Kakmoe
KynbrypHOe noctmkenue" [1]. B XX Beke uccienoBanne

JIMHTBUCTUYCCKOTO  MHUPOBOCHPUATUA WU A3BIKOBOTO
BUACHUA OBLIO 0(1)0pMJ'IeHO B paMKax THIIOTC3bI
JIMHTBUCTHYECKOM OTHOCUTCJIIBHOCTH, HpeﬂﬂOX(eHHOﬁ

TakUMU y4eHbIMH, Kak O.Cenup u b.Yopd.

®unocodsl, Takue kak bpyrsar (1973) u IlaBnmonuc
(1983), wHUIMHPOBATIH OOCYKICHUSA JIMHIBHCTUYCCKOTO
MHPOBOCIIPUSTHA B aKaJEMHYECKOM  COOOIIECTBE.
JIMHIrBUCTUYECKOE  MCCIENOBAHME  OTOM  KOHIEIIINHU
Pa3BHBAIOCH NMAPAIIIETBHO C JIEKCHUECKUM HCCIIEJOBaHUEM
Ha OCHOBE TE€3aypycoB M pa3paboTKol maeorpaduaecKux
cioBaped, 0co0eHHO 3TO  3aMeTHO B  paboTax
I0.H.Kapaynosa [4]. B nenoM, sS3bIKk U cIOBapHBIM 3amac
UTPArOT KJIIOUEBYIO POJIb B MPOSIBICHUU JTMHTBUCTHYECKOTO
CO3HAHUS  pasHbIX  ITIOKOJICHHWM,  TOBOpALIMX  Ha
OIIpeNIeTIeHHOM s3bIKe [2].

B paMmkax KOTHUTHUBHO-JUCKYPCUBHON IapaJurMbl
MOJKHO YTOYHHUTH POJb JIMHTBUCTHYECKOTO IIBETOBOTO
MHUPOBOCIIPUATHS, OCOOCHHO B OTHOLIEHUH CEMaHTHYECKOH
JMXOTOMHH YEpPHOTO M 0enoro. AKIEHT Ha TePMHHAX IS
6e10ro 1 YepHOTro B KOTHUTHUBHOW MapagurMe oObsICHACTCS
UX CTATYCOM KaK ()yHIaMEHTaJIbHBIX [IBETOBBIX KOHIICNITOB,
(GYHKIMOHMPYIOIMX ~KaK  YHHBEPCAIbHBIC  ApXETHIIBL.
UccnenoBanuss b.bepauna u I1.Kes no 98  s3pikam
MOATBEPXKIA0T YHUBEPCAJIBHBIM XapaKTep CEMaHTHUYECKOM
OMIO3UIMU OEJIOr0 M YepHOro. DTH 1BETa, KaK OCHOBHBIC

KaTeropuv, (GOPMUPYIOT JIMHIBHCTHYECKOE  I[BETOBOE
MHPOBOCIIPUATHEC.
CeHcopHple W OOpa3HBIe XapaKTEPUCTHUKH IIBETa

3HAUUTEJBHO BIMSIOT Ha (DU3UUECKOE U SMOLMOHAIBHOE
COCTOSTHHAE YEJIOBEKa, YTO JIEJIAET ero Ba)XKHBIM 3JIEMEHTOM
KOHLENTYaJbHOTO  MHpoBOCHpHATHS. COOTBETCTBEHHO,
I[BETOBBIC TEPMHHBI BBICTYIAIOT KaK BAaXKHBIE aTpHOYTBHI,
CBSI3aHHBIE C (WIOCOPCKUMH U MHPOBO33PCHYECKUMHU
KOHLENIMSIMHA. B KOTHUTHBHO-JUCKYpCHBHOW mapajaurme
I[BET MOXXHO BOCHPHHUMATH KaK OTIEIBbHYIO KOHIEIIHIO,
OTP@XAIOIIYI0 MHUPOBOCIPHUATHE YEJOBEKa, MOJ00HO
C)KaTOMy HappaTHuBy.

Bonee Toro, crmocoOHOCTs BOCIPHHHUMATH I[BETa MMEET
pelaroliee 3HaYeHUE Ui BU3YAIbHOH WMHTEpIIpETaluu
OKpy)Xaromero wmwupa. LlBeT wurpaer BaXHYIO poOJb B
MOHMMaHUN OKPYXKaIOIIeH Cpesbl U NPUMEHSETCS B TaKnX

obmacTsiX, Kak Hayka, TEXHOJOTMH M MEJIUIMHA,
NOAYEPKHUBAsl  €r0  aKTyaldbHOCTb  JJIA  Pa3IM4HbIX
aKaJIeMUYECKUX JUCLIMUILINH.

CymecTByer €CTECTBEHHOE JIMHTBUCTHYECKOE
JIOOOMBITCTBO BOKPYI' I[BETOBBIX TEPMHUHOB U3-3a HX
rTyOOKMX  MCTOPHYECKHX  KOpHEH, WX  OTpaXKeHHsS

pa3HOOOpa3mMst IIBETOBOTO CHEKTpa W HMX KOMIIAKTHOH H
JIETKO WACHTU(HUIMPYEMOH JIeKcndeckoil mpupoasl. Kpome
TOT'O, [IBETOBbIE TEPMUHBI LIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS B SI3bIKE
n 00JIafa0T OTPOMHBIM ITOTEHIAJIOM C TOYKH 3PEHUS
CEMaHTHUKH, 3MOILIMOHAIBHOIO BBIPAJKEHUS,
rpaMMaTU4YeCKHUX POJeH U MHOTOIO JIpyroro.

Hecmotps Ha To, 4TO NpOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C LIBETOM,
SIBJIAFOTCS. 3aMETHBIMM B HAy4YHBIX HCCIIEIOBAaHUAX, Kak
oOIIeHayYHbIe, TaK U JITHIBUCTUYECKHE acIIeKThI LIBETOBBIX
TEPMUHOB OCTAaOTCS HEJAOCTATOYHO UCCICIOBAHHBIMHU, YTO
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YKa3blBae€T Ha PacTyIUil MHTEPEC COBPEMEHHBIX YYEHBIX.
HccnenoBaTenn M3ydand LBETOBbIE TEPMHMHBI C Pa3HBIX
yriaoB. HekoTopble COCpPEJOTOYMIIMCE Ha HUX COCTaBe
(mammprumep, A.Il.BacuneBuy, JI.B.ITosryOndaenko,
E.I'.Cocemus1, b.bepnun, U.K. darmams, [1.Ksi u ap.), B To
BpeMs KakK JIpYTrHe MCCIENOBAld HX B CPaBHHUTEIBHBIX
KoHTekcTax  (Hampumep, B.I'.Xak, JIL.P.I'ataynnuHa,
A.E.NBaxuuikas, A.B.Konmoropos, J.H.ITonsikona,
H.I.TypeBuu u 1p.) UiIM C CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKON
ToYKM 3penus (Hanpumep, P.B.Anumnuesa, H.b.baxununa,
A.A.bparuna, JI.H.I'panosckas, E.M.Uccepnmun u np.).
Kpome TOro, cnoBapp LBETOB aHAIM3UpOBANCA dYepes
NCUXOJIUHTBUCTUYECKHE TIPU3MBI (manpumep,
A.I1.BacuneBuu, C.H.Kyuenkona, C.C.MuieHko,
P.M.®pymxuna U 11p.).

CrocoGHOCTh pa3nuyaTh IBETa IO3BOJACT JIIOSM
co0upaTh U HHTEPIPETHPOBATH OOMINPHYIO HHOOPMAIIHIO O
CBOEM OKpyXeHHH. LIBET CIy’)KUT OTJIMYHUTEIBHBIM
MPU3HAKOM, OCOOEHHO B CIEHApHsIX, CBA3AaHHBIX C
MOXOXKUMH OOBEKTaMH, TIlle €ro 3HaYHMMOCTb B SI3bIKE
CTAaHOBUTCA OYEBHIHONW Uepe3 pa3iu4Hble S3BIKOBBIC

BBIpaKEHUS.

A.Bexounkas YTBEPKAACT, 4YTO LBET SBIAETCS
3HAYMMbIM  KOMIIOHEHTOM  KYJBTYpPBI,  OTPAKAIOIIUM
COLMAIbHBIE MEPCIEKTUBBI, JTHUYECKHE LEHHOCTH U

OPTaHM3YIOIINM pa3IHYHble 00BEKTHL. T0, Kak cooOIecTBO
BOCIIPUHHUMAET LIBET, 3aBUCHUT OT €ro IIEHHOCTEH, 00bIuacs,
TpagWIMAd W HWCTOPHMYECKOTO OmbITa. B  pesymbTare
pasIuyHbIe KYJIBTYPHl CO3JAI0T YHUKAJbHBIE CHCTEMBbI
3HAa4YEHUH, CBA3aHHBIX C I[BETOM.

B kapakanmakckoM sI3bIKE BBIIACIISIIOTCS CEMb OCHOBHBIX

LIBETOB: KpPACHBIA, OpaHXEBbIM, JKENTHIM, 3€JICHbIH,
CBETJIO-TOTY0O0H, CHHUIA U (PHOJICTOBBIM, a TAKKE OCHOBHBIC
(axpomaThyeckue) 1BeTa: 4YepHbIM u  Oenbil.  Mebl
MPOAHANM3UPOBAIM  ONPEJEICHUS JOTUX TEPMHUHOB U3
OOBSCHUTEIFHBIX ~ CIIOBAapeil, YTOOBI HCCIEHOBaTh HX
CEMaHTHUYECKUE XapaKTePUCTHKHI u OTIPENICITHTh
COOTBETCTBYIOIIIME  YEPTHI, KOTOPBIE OTIHYAIOT WX

3HAa4eHUs. JTO BKIIOYACT B ce0s W3ydeHHe OOpa3HBIX
3HAYEHUI MpuiIaraTeJbHbIX U TOr0, KaK OHU OMUCBIBAIOTCS
B JIGKCHKOTPa(pUICCKIX CTATHSIX.

Kornma ompenensitor npunaratenbHoe "Oenblii", aBTOPbI
CJIOBapell 4YacTo CChUIAIOTCS Ha IBET CHETa WM Mena.
AHaJOTUYHBIN TOAXO0J] UCHOJIB3YETCSl U MPU OTpeeIICHUN
aHrimiickoro TepMuHa "white", KOTOpBIil ONKMCHIBaETCS Kak
MMEIONINI [[BET CBEXEro CHera Wiu Mojioka. Kpome Toro,
00a cioBaps MOTYCPKUBAIOT, YTO OTH MPHJIAraTelIbHbIC
MOTYT ONMCHIBATH PACOBBIE XapAaKTEPUCTUKU, TAKHE KakK
CBETJIOKOXHI / PUHAIJICKAIINN WIA CBS3aHHBIA C pacou
mojaei ¢ OienHoM Koked. B oTaudune oT 3TOro, 3HaYEHHUS,
CBSI3aHHbIE C IPUJIAraTesIbHbIM "UepHBIi", 4acTo CTaBsITCS B
KOHTPACT C aHTOHUMAaMH — B YaCTHOCTH, CBETIIBIM (OeIbIi
BeT) — Tr/A€ "TeMHBIH" OMHCHIBAETCS KakK HEUYTO, UTO
JIUIIICHO CBETA MM COBEPIICHHO TEMHOE.

OO6pa3Hble 3HAYECHHS TaKUX TEPMHHOB, KaK MpayHBIH,
0e3paZOCTHBIN M TSKEJBIH — O3HAYaIOIINe YyBCTBA I'HEBA,
HEHABUCTHU UM O€3HAC)KHOCTH, KpalHe MOAaBIISIOIINE —
OTpaXXeHbl KaK B aHTJIMMCKHX, TaK M B KapaKaJIIMaKCKUX
cinoBapsix. Kpome TOro, 00a s3bIKa HCHOJB3YIOT 3TO
mpriaraTeIbHOe, Y4TOOBl yKa3aTh Ha pacy, Hampumep, B
KOHTEKCTE JIFOJIe ¢ TEMHOW KOei, 0003HayaeMbIX Kak
YepHble WIM NpUHAAJEKALUIUE TPYyNIe JoJed ¢ TeMHOM
KOXKeEH.




Jlazee MBI TOJKHBI PaCCMOTPETh, KaK MIUOMATHUECKHE
BBIPKCHUSI M3 KapaKaJMaKCKOTO s3bIKa MEpEeNaroTcsl Ha
agrmiickuii.  CHawajma  BaXHO  KIIACCH(HUIIMPOBATH
MIPOAHATN3UPOBAHHBIE EAWHUIBL, COJCpIKAIIUE I[BETOBHIC
JIEMEHTHI, HAa TPU TPYHNBL: 1) €IUHUIBI, ONHCHIBAIOIIUE
uBeT; 2) (¢pazeonornieckue eAUHUIB; 3) TEePMHHOJIOTH-
YECKUE eJANHHIIBL.

[TpunaraTenbHble, OMUCHIBAIOMINE IBET, OOBIYHO JIETKO
MEepeBOAATCSI M HEMOCPEICTBEHHO  COOTBETCTBYIOT
AHIVIMICKUM; OJTHAKO TEPMHHOJIOTMYecKHe U (pazeosoru-
YEeCKUE COYEeTaHHs, COAEpIKallle LBETOBbIE KOMIIOHEHTBI,
MOTYT CO3/1aBaTh TPYIAHOCTH JJIsI IEPEBOTUHKOB.

Hanpumep, BelpakeHue "Kapa KyH" (YepHBIH JEHB)
HAMEET YCTOSBIIMICS SKBUBAJICHT Ha aHTIMHCKOM: “rainy
day" (moxxmmuBBIH  IeHB). OTOT MEpeBOA  HYacTo
HCTIONB3yeTcsI, KaKk BUOHO W3 mpuMepa: "YCbl YakpITKa
IIeKeM Kapa KyHHUMe JIeT JKBIHHA KoUMaasiHb30a?" (1 BbI
HE CMOITH OTJOXHTh HUYEro Ha YEPHBIH JEHb K TOMY
Bpemenu? — "Had you, up to this time, been able to put
aside any money for a rainy day?"). ®pasa "ke3uUMHHH aFbl
XoM Kapacel" (Oemas W depHas dYacTh MOHX TIJia3)
nmepeBoJMTCs Ha aHrmuiickuid kak "the white of my eye":
"On MeHUH KO3MMHHMH arbl XoM Kapacel' — ''He is the
white of my eye." HurepecHO HepecMOTPETh B3aUMOCBS3b
MEXAY IBeTaMHM O€NbIM M UYepHBIM. B Kkapakaimakckom
SI3BIKE TOJUCPKUBAIOTCS PAa3IMuusl M KOHTPACT MEXIy
STHMH LBETAMH, YTO OOJIETYAET UX PA3IMICHHUE, B TO BPEMs
KaK aHIVIMICKUI aHAJIOT MPEZCTaBIIsCT TONBKO OAWH IIBET.
ITopoit mepeBOAYMKH MOTYT OTKa3aTbcsi OT OOpasHOTO
TOJIKOBaHMA, MpeANOYnTasd YTOUHUTh €ro 3Ha4CHUC.

Bripaxkenue "ak rapra" (0enas BOpOHa) MepeBOAUTCS Ha
AHTITHHCKUN KaK "maverick" (HoHKOH(DOPMHUCT).
Hanpumep, ¢paza "Hernznd xamme anbIMiapibl aK Fapra
nen Te autcak Oonazasl" (Ha camom nene, BIojgHE MOXKHO
yTIBEP)KJaTh, YTO BCE BENUKHE yUeHBIE — OEJIble BOPOHEI,
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KaxIbIi 1o-cBoeMy) mepesoaurcs kak "In fact, it could
easily be argued that all great scientists are mavericks in
some way." BsiGop TtepmmHa "maverick" B maHHOM
KOHTEKCTE OMNpaBJaH, TaK Kak OH IOAYEPKHUBAET
WHIMBUAYaJIbHOCT, M Hecormacue. Kpome  Toro,
MEPEBOAYMKH YacTO MCHONB3YIOT MeTa(opsl IpH mepeaate
aTOM (passbl, Hanpumep, "On ak rapra" (OH Oenast BOpoHa)
nepeBouTcs kak "He is the lone eagle, the man of mystery,
the last defender" (Ou omuHOKHiT Opes, YeNOBEK-TaiiHa,
HNociAeIHUHM 3allUTHUK). B aHrnmuiickoM s3bIKe aKIEHT
JieNlaeTcs Ha YHUKAJIBHOCTH M OIMHOYECTBE, B TO BpeMs Kak
KapakaJimakckasi INepCHeKTHBAa IOJYEpPKUBACT SPKOCTh U
KOHTpAacT ¢ TPaIULHOHHBIM TMPEACTABICHHUEM O BOPOHAX
KaK TEMHBIX CyIlecTBax. B KoHeYHOM uTOre TepMUH "Oemnas
BOpoHa"  OTpakaeT HHIWBHIYaJbHOCTH M  pe3Koe
OTKIIOHEHHE OT COLUAIBHBIX HOPM, YTO HHOIJA MOXKET
BOCIIPHHMMATbC ~ KaK  HEOAHO3HAYHOE MM  JaxKe
HETaTUBHOE.

Kak yxe oTMedanock, TEpPMUHBI, ONMCHIBAIOIIUE LBET,
OOBIYHO HE MPEACTABIIOT COOOH CEpbe3HBIC TPYIHOCTH
IPH NIEPEBOJE, MOCKONBKY BETOBBIE KATETOPHH B PYCCKOM
U aHIVIMHACKOM S3bIKaX COBNAJAIOT, YTO MPUBOAUT K
TOYHBIM COOTBETCTBHSAM C COIOCTABUMBIMU 3HAYEHUSIMH.

B orauune oT 3TOro, KaTeropus, NPeACTaBIAIOMIAs
HauOojiee 3HAUMTENBHBIE TPYIOHOCTH TIPU IEPEBOJE,
BKITIOYaeT (pa3eoNOTHUECKHE EAWHMIBI W YCTOIYMBBHIC
BeIpakeHus. llepeBo coueTaHuii U3 3TOU IPYIIIBl YacToO
TpeOyeT '"pa3BopauwBaHHA" 3HAUCHUS W CEMAHTUKH
BBIPQKEHUSI  NyTeM  CTPYKTYpHBIX U JIEKCHYECKHX
n3MeHeHuil. Kpome Toro, aHrmmilckuii s3bIK  HMeeT
MHOXECTBO  BBIDQXKEHUII CO CXOXHMH 3HAYCHHSMH,
KOTOpblE ~ MOXHO  HCIIONB30BaTh  IpHU  TEpeBojie
(pa3eoTOTHUECKUX EIUHHUI, JaKe €CIH clenuprUIecKui
I[BETOBOM JIEMEHT MOET OBITh YTpadeH.
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PE3IOME. Ym0y Makona THJUIApHMHI axaMHSTHHH KHECHH HyKTaW Ha3apiaH ypraHaau, Oy Hadakar ynapHUHT
TY3WIWIIH, OATIKU MaJJaHUH KUXATAAH Y3HUra XoC XyCYCHATIaApUHUHAT TYPIH XWI aMaIHH KYJDTAHUILIApUTa XUCCa KYIIaIH.
ByHnaH Tamikapu, KOIHHUTHB-JAUCKYpCUB mapamurma jgoupacuaa White/black Ba ox /kopa cemaHTHK Kapama-KapIIHIAK
OunaH ndoaNaHTaH TyHEHUHT JIMHTBOPAHT TACBHPH MMAPYACHHUHT POJIM Ba YPHU aHHUKJIAHAIH.

PE3IOME. B nanHoii pabote paccMaTpHBalOTCs BaXKHOCTD SI3BIKOB B CPABHUTEIILHOM aCIEKTE KOTOPBIH CIOCOOCTBYET
Pa3IMYHOMY IPAaKTHYECKOMY HCIIOJIB30BAHUIO HE TOJNBKO HMX CTPYKTYPbl, HO M MX KYJIBTYPHBIX CIELH(UUIECKIX
ocobenHocteil. bomee Toro, yrouHseTcs posib U MECTO (parMeHTa JMHTBOI[BETOBOW KAPTHHBI MUpPA, PEIPE3CHTUPOBAH-
HOTO ceMaHTH4ecKo#t ormosuitieit White/black u Gernbrit/gepHsIit B paMkax KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHOMN TapairMbl.

SUMMARY. This paper examines the importance of languages from a comparative perspective, which contributes to
different practical uses not only of their structure, but also of their culturally specific features. Moreover, the role and place
of the fragment of the linguo-color picture of the world, represented by the semantic opposition white/black and ag/qara
within the framework of the cognitive-discursive paradigm, is clarified.
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Tillarning boyligi uning lug‘at tarkibidagi so‘zlar soni
bilan emas, balki turg‘un so‘z birikmalari — frazemalar
bilan ham belgilanadi. Frazemalar ikki yoki undan ortiq
mustaqil til birligining o‘zaro semantik va grammatik
jihatdan birikib, bir leksik mano ifodalashi negizida paydo
bo‘ladigan segment birlik hisoblanadi. Keyingi yillarda
qoraqalpoq tili frazeologiyasi ham bir gancha rivojlandi.
Ularning tadqiqi bo‘yicha bir qancha ko‘lamli magqolalar,
ilmiy tadgiqotlar e’lon qilindi, keyingi to‘rt yilning ichida
ikkita doktorlik, o‘nga yaqin falsafa doktori dissertatsiyalari
himoya qilindi, frazeologik lug’atlar chop qilindi.
Bularning ichida goragalpoq tili frazeologiyasini boshga
turkiy yoki turli tizimdagi, jumladan, ingliz tili
frazeologiyasi bilan giyoslab o‘rganilgan ishlar ham ancha
topiladi.

Biz keyingi yillarda mana shu yo‘nalishda qilingan
ba’zi ishlarni sharhlab o‘tishni, shuningdek, bularda olib
borilgan tadqiqot usullariga to‘xtab o‘tishni maqsad qildik.

Tilshunos N.Turabaeva “Turkiy tillardagi
frazeologizmlarning semantik xususiyatlari (goragalpoq,
qozoq, o‘zbek, qirg‘iz tillari materiallari asosida)”
maqolasida qoraqalpoq tili frazeologizmlarini o‘zbek va
qirg‘iz tillaridagi frazeologizmlarga qiyoslab o‘rganadi.
Bunda muallif uch jihatni nazarga oladi:

1. Frazeologizmlarning semantikasi butunlay o‘zgacha
bo‘lib keladi. Bunda qoraqalpoq tilidagi aldina tusiw
frazemasining qozoq tilida uchta ma’noga ega ekanligini
ko‘rsatadi. Frazema tarkibidagi xizmet etiw ma’nosi fagat
qoraqalpoq tili uchun xos ekanligini ko‘rsatadi. Uning
ikkinchi ma’nosi qozoq tilidagi uchinchi ma’noga teng
ekanligini ta’kidlaydi. Shuningdek, qoraqgalpoq tilidagi
kozin alartiw, kozi oynaw, o‘zbek tilidagi yer bilan bitta
bo ‘Imoq frazemalarini tahlilga tortgan.

2. Frazeologizmlar ko‘p ma’noli bo‘lib kelib, uning
qoragalpoq tilida fagat bir ma’nosi qo‘llanadi. Bunda kéz
Jjarw, gap tiyiw, basin jew, Kozi baylamw frazemalarini
semantik tahlil giladi. Boshqga turkiy tillarda bir necha
ma’noda qo‘llanadigan frazemalarning qoraqalpoq tilida
fagat bir manoda qo‘llanilishini ta’kidlaydi.

3. Frazeologizmlar tarkibidagi komponentlarida fargli
jihatlar bo‘ladi. Bunda yaqin tillardagi frazeologizmlarning
bir-biriga ma’nolari mos kelishi bo‘lib, ulardagi ayrim
komponentlarning o‘zgarishi haqida fikr bildiriladi.
Qoraqalpoq tilidagi shan shigaruw, kulin kokke suwirw,

shash al dese, bas alw, ishi tar kabi bir gancha
frazeologizmlar tahlilga tortiladi. “Turkiy tillardagi
frazeologizmlarniing semantikasida fargli jihatlarning

paydo bo‘lishi har bir tilning o‘z imkoniyatlariga qarab
frazeologizmlarni konkretlashtirish, rivojlantirish
magsadida Kiritilgan o‘zgarishlarga bog‘liq bo‘ladi, — degan
xulosaga kelinadi [1:79-84].

Magola an’anaviy tilshunoslik yo‘nalishida yozilgan.

Tilshunos 1.Kazakov “O‘zbek va qoraqalpoq tillarida
lingvokulturologik birliklar talqini” monografiyasini nashr
ettirdi. Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Frazeologiyada
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millat tili va madaniyat tavsifi” deb nomlanib, unda o‘zbek
tilidagi qulog ‘ini tishlab qo ‘ymog, qoragalpoq tilidagi
qulagmn tisledi, qulog ‘iga azon aytmoq — qulagina yasiyin
oqiw, boshini ikkita qilmoq — basin ekew qildi, yelkamning
chuquri ko ‘rsin — jelkemnin shuqur kérsin kabi bir gancha
frazeologizmlarni  tahlilga tortadi. Muallif shunday
xulosaga keladi: “Umuman, o‘zbek va qoraqalpoq xalqlari
milliy madaniyatidan guvohlik beruvchi frazeologizmlar
tarixini o‘rganish har qaysi millat tafakkur tarzi, urf-odat,
an’ana, qadriyatlari, qolaversa, o‘tmishdagi milliy nigohi
xususida tasavvurga ega bo‘lish imkonini beradi. Bu
frazeologik birliklarning shakliy noo‘xshashligi qadimgi
davrlardan-oq, bir-biriga qgondosh, jondosh o‘zbek va
goraqalpoq xalqlari olamni o‘z milliy nigohiga ko‘ra idrok

etganligi, shu asosda  madaniyat  namunalarini
frazeologizmlar orqali o°‘ziga xos tarzda tasvirlashga
muvaffaq bo‘lganligini tasdiqlaydi. Talqin etilgan

frazeologizmlarning mazmunan o‘xshashligi esa bu ikki
gardosh xalglar milliy-madaniyatida gadimdan yaxlitlik
mavjud bo‘lganligini tasdiqlaydi” [2:105-107].

Uchinchi bobning wuchinchi bo‘limida frazeologik
birliklarda antroponimlar tarkibi o‘rganiladi. O‘zbek va
goragalpoq tillaridagi antrponim komponentli o‘z gatlamga
oid bo‘lgan frazeologizmlar tahlil qilingan. Ularni
qo‘llanilish chegarasi va kelib chiqishiga ko‘ra ikki guruhga
ajratadi: 1) ananaviy ismlaar bilan bog‘lig; 2) xalq
afsonalari, rivoyatlari, urf-odatlari va diniy tushunchalarni
aks ettiruvchi frazemalar. Ulardagi o‘xshashlik va farqli
jihatlarni izohlar ekan: “Shaklan turfa xillik sababi shuki,
o‘zbek va qoraqalpoq xalqlari o‘tmishda olamni o‘z
nigohlariga muvofiq tarzda ko‘rib, tafakkurlarii orqali
anglagan vogea-hodisalar sir-sinoatlarini, millatga mansub
madaniyat belgilarini frazeologizmlar orqali o‘ziga xos
tarzda ifodalashga muvaffaq bo‘lishgan”,— degan xulosa
chigaradi [2:118-125].

Ish  antropotsentrik  tilshunoslik  yo‘nalishiniing
lingvomadaniyatshunoslik sohasida amalga oshirilgan.

Tilshunos R.Jumamuratova goragalpoq va ingliz tillaridagi
leksik-frazeologik lakunalarni tadgiq qgilgan. Lakuna
muayyan madaniyat sohiblarining tili va nutqida o‘z aksini
topgan, ammo mulogot jarayonida boshga lingvomadaniyat
sohiblari ~ tomonidan  to‘liq  tushunilmaydigan  yoki
tushunilishi qiyin bo‘lgan o‘ziga xos milliy-madaniy
elementlardir. Dissertatsiyaning “Qoragalpog va ingliz
tillarida frazeologik lakunarlik” deb nomlangan uchinchi
bobi ikki paragrafdan iborat bo‘lib, unda qoraqgalpoq tili
frazeologik tizimi bilan ingliz tilining frazeologik tizimi
o‘rtasida lakunalarni keltirib chigaruvchi lakunarlikning
mavjudligi hozirgi tilshunoslikning har bir alohida olingan
til bilan bizni o‘rab turgan olam birligining o°ziga xos
rasmiylashtirilgani, uni hosil qilishning usullari hagidagi
nuqtayi nazarni yana bir bor tasdiglaydi. Ushbu bobda
insonlarning emotsional holatini ifodalovchi  frazeologik
lakunalar quyidagi frazeo-semantik guruhlarga ajratilgan.
“Frazeologizmlar odatda shunday tuyg‘ularni va
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emotsiyalarni ifodalaydilar-ki, ular universal, millati yoki
irqiy tegishliligidan gat’i nazar barcha insonlar uchun xos
bo‘lgan: sevgi, baxt, quvonch, xursandlik kabi his-tuyg‘ularni
ifodalab keladi. Ammo bunday emotiv frazeologizmlar
ikkinchi bir tilda so‘zlashuvchilar uchun lakunalar
hisoblanadi, chunki bir xalq uchun tegishli tushuncha ikkinchi
xalq uchun esa begonadir”, — deb ko‘rsatadi muallif [3:45].

Tadqiqot  antropotsentrik  tilshunoslik  yo‘nalishida
bajarilgan.

Tilshunos A.Xudaybergenov ingliz va goragalpog
tillaridagi madaniyatlararo muloqotda inson xarakterini
ifodalovchi  frazeologik  birliklarning  o‘ziga  xos
xususiyatlarii tadqiq gilgan. Dissertatsiyaning
“Madaniyatlararo mulogotning nazariy masalalari” deb
nomlangan birinchi bobida til va madaniyat hodisalari
munosabati muammosi muhokama qilinib, madaniyat-
lararo muloqot nazariyasining rivoji, uni o‘rganishdan
ko‘zlanayotgan asosiy yo‘nalishlar yoritilgan.

Dissertatsiyaning  “Ingliz va qoraqalpoq tillarida
inson xarakterini ifodalovchi frazeologik birliklarning
struktur-semantik ~ va  uslubiy  xususiyatlari”  deb
nomlangan ikkinchi bobida shu turkumdagi frazeologik
birliklarning  struktur  tuzilishi  o‘rganilib, ularning
semantik guruhlarga ajratish tamoyillari shakllantirilgan.
Shuningdek, ushbu turdagi frazeologizmlarning stilistik
ko‘rsatkichlari aniqlangan. Qiyoslanayotgan tillarning
inson xarakterini ifodalovchi frazeologik birliklarida
insonning kasbiy mahorati, uning qadr-gimmati yuqori
baholanadi. Ayyorlik, vijdonsizlik, aglsizlik va tarbiyasizlik
madaniyatlararo mulogotda tangid gilinadi.

“Ingliz va qoragalpoq tillarida inson xarakterini
ifodalovchi frazeologik birliklarning milliy-madaniy o‘ziga
xosligi” deb nomlangan uchinchi bobida, insonning
intellektual qobiliyati va xarakterini ifodalovchi tillararo
umumiy va etnomadaniy belgilari aniglangan. Shu bilan
birga, o‘rganilayotgan FBlarning gender xususiyatlari
yoritilgan [4:58].

Dissertatsiya antropotsentrik tilshunoslik yo‘nalishida
bajarilgan.

Tilshunos N.Allambergenova o‘zbek va qoraqalpoq
adabiy tillaridagi “nutq” manoli frazemalarni qiyosiy tahlil
gilgan. Dissertatsiyaning birinchi bobi “O‘zbek va qoragalpoq
tillarida “nutq” ma’noli frazemalarning semantik xususiyatlari”
deb nomlanib, u uch gismdan iborat. Birinchi gismi “O‘zbek
va qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalarning
ma’noviy guruhlari” deb nomlangan. Muallif ularni 12
semantik guruhga ajratiib tasnif gilgan. Har bir guruhga
mansub frazemalarning semalar tarkibi, tillardagi ma’nolari
qiyosi, o‘xshash va farqli jihatlari aniqlangan.

Ikkinchi gism “O‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi “nutq”
ma’noli allofrazemalar” deb nomlangan. Allofrazemalarning
ikki turi ajratiladi: leksik allofrazemalar, grammatik
allofrazemalar. Uchinchi tur leksik allofrazema bilan
grammatik allofrazemaning birgalikda namoyon bo‘lishiga teng
bo‘lib, leksik-grammatik allofrazema deb yuritiladi. Qoragalpoq
tilida singarmonizmga bog‘liq allofrazemalarda grammatik
shaklning ko‘p ekanligi aniqlangan.

Bobning uchinchi qismi “O‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi
“nutq” ma’noli frazemalarda sinonimiya” deb nomlangan.
Bunda o‘zbek va qoraqgalpoq tillaridagi ‘“nutq” manoli
frazemalardagi sinonimiya hodisasi tadqiq gilingan. Har bir tilga
xos farqli jihatlar, shuningdek, o‘xshash jihatlari ham etirof
etilgan.
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O‘zbek va qoragalpoq
tillaridagi  “nutq” ma’noli  frazemalarning  grammatik
xususiyatlari” deb, birinchi gismi esa ‘“Nutq” ma’noli
frazemalarning grammatik qurilishi” deb nomlangan. Bu
bo‘limda turkum nugtayi nazaridan ot, fe’l, ravish komponentli
frazemalarga ajratib o‘rganilgan. Shuningdek, frazemalarni
tashkil giluvchi komponentlari nuqtai nazaridan ikki, uch, to‘rt
va undan ortiq komponentli frazemalarga ajratib tahlilga tortgan.

Ikkinchi gism “Birikmaga va gapga teng qurilishli
frazemalar” deb nomlangan. To“plagan misollari ichida o‘zbek
va qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalarning ham
ko‘pchiligi birikmaga teng qurilishli ekanligini aniqlagan.

Bobning uchinchi gismi “Frazemalarning paradigmatik va
sintagmatik  xususiyatlari” deb nomlangan. Ularning
paradigma hosil gilishi va sintagmatik xususiyatlari tahlil
qilingan. Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O‘zbek va
qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalarning milliy-
madaniy va uslubiy xususiyatlari” deb nomlanib, ularning

milliy-madaniy ~ xususiyatlari ~ o‘rganilgan.  Shuningdek,
mashhur ~ adiblar ~ tomonidan  frazemalarning  badiiy
adabiyotlarda qo‘llanilishi, ularning lingvostilistik

xususiyatlari ochib berilgan.

Ish sistem-struktur tilshunoslik yo‘nalishida, komponent
tahlil usulidan foydalangan holda amalga oshirilgan [5:56].

Tadqiqotchi Z.Sagatova “Ingliz va qoraqalpoq tillarida
zoonim komponentli frazeologik birliklar: antroposentrik
nuqtayi nazar” mavzusida falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasini himoya qildi. Dissertatsiyaning birinchi
bobi “Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli
frazeologik  birliklarni lingvistik, kognitiv.  va
lingvomadaniy  ta’riflashning nazariy asoslari” deb
nomlangan. Bunda zoonim komponentli frazemalarni
tadqiq qilishdagi yangi yo‘nalishlar va ular haqidagi ilmiy
ishlarga sharh berilgan. Ishning ikkinchi bobida Ingliz va

goragalpoq tillaridagi  zookomponentli FBlarning
struktur-semantik xususiyatlari o‘rganilgan.
Dissertatsiyaning  “Ingliz va  qoraqalpoq tillaridagi

zookomponentli FBlarning lingvomadaniy xususiyatlari”
deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va qoragalpoq
tillaridagi  zookomponentli  FBlarning  lingvomadaniy
xususiyatlari kvalitativ va kvantitativ jihatdan tahlil
gilingan [6:60].

Dissertatsiya antropotsentrik tilshunoslik yo‘nalishida
bajarilgan.

Qoragalpoq tili frazeologiyasini tarjima gilish, ularning
muqobillarini  belgilash yuzasidan ham ilmiy ishlar
bajarilgan. Tilshunos Sh.Abdullaev “Tarjima asarlarda
frazeologizmlar semantikasi (T.Qayipbergenov asarlarining
o‘zbekcha  tarjimasi  asosida)” nomli  nomzodlik
dissertatsiyasida qoragalpoq tilidagi frazeologizmlarni
o‘zbek tiliga tarjima qilishda qo‘llanilgan tamoyillarni
tadqiq qiladi. Ishning birinchi bobida frazeologizmlarni
ekvivalent yo‘li bilan, aynan o‘xshashi bilan, leksik varianti
bilan o‘zbek tiilida ifodalash yo‘llari o‘rganiladi. ikkinchi
bobda frazeologizmlarni boshga obyektli frazeologik
birliklar va so‘z orqali ifodalanishi o‘rganilsa, uchinchi
bobida tarjimada frazeologizmlarni tushirib qoldirish va
noto‘g’ri o‘girish masalalari tadqiq gilingan [7:21].

Ish ananaviy tilshunoslik yo‘nalishida bajarilgan.

Tadqiqotchi M.Babajanov “O‘zbekcha-goragalpogcha
badiiy tarjimalarda frazeologizmlarning ifodalanishi”
mavzusida dissertatsiya himoya qilgan. Dissertatsiyaning
birinchi bobi “Frazemalar tarjimasida shakliy muvofiglik”
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deb nomlangan. Bunda tarjimada frazemalarning
variantdorligi, asosiy va qo‘shimcha komponentlardagi
varintlar masalasi tadgiq gilingan. Ishning ikkinchi bobi
“Frazemalar tarjimasida mazmuniy muvofiglik” deb
nomlanadi. Of‘zbekcha frazemalarning badiiy matnda
qoraqalpoq tilining o‘ziga xos bo‘lgan frazemalari bilan
tarjima qilinishi tahlilga tortilgan, frazemalarning badiiy
matnlarda oddiy leksik birlik (so‘z)lar yani sodda so‘z,
qo‘shma so‘z, so‘z birikmasi va ko‘makchi fe’lli so‘z
qo‘shilmalari yordamida izohlab, ko‘rsatib bergan holatlari
o‘rganilgan. Ishning uchinchi bobi “Frazemalar tarjimasida
mazmuniy nomuvofiglik” deb nomlanadi. Mazkur bobda
iboralar tarjimasidagi mazmuniy nomuvofiglik holatlari
tadqgig etilgan, hamda tahlillar ikki bo‘limga ajratib
o‘rganilgan [8:45].
Ish ananaviy tilshunoslik yo‘nalishida bajarilgan.

Bu davrda rus va goraqgalpoq tillaridagi frazeologizm-
larni o‘rganishga bag‘ishlangan bir o‘quv lug‘ati ham
mavjud bo‘lib, u 2011-yilda nashr gilingan. Lug‘atda
kundalik hayotda ko‘p ishlatiladigan rus tilidagi 640
frazema berilgan bo‘lib, uning qoraqalpoqcha mugqobili
yoki tarjimalari keltirilgan. Ular o‘quvchilar va talabalar-
ning o‘quv jarayonida foydalanilishiga mo‘ljallangan [9].

Lug‘at ananaviy lug‘atchilik yo‘nalishida tuzilgan.

Tahlillardan ko‘rinadiki, keyingi yillarda qoraqalpoq tili
frazeologiyasi ancha keng va chuqur o‘rganilmoqda.
Ularning tahlilida an’anaviy tilshunoslikka, sistem-struktur
tilshunoslikka va yangi paydo bo‘lgan insonni tadgiqot
markaziga qo‘yib o‘rganish, yani antropotsentrik
tilshunoslik  metodlari asosida ham o‘rganilmoqda.
Qoragalpoq tili frazeologizmlarga nihoyatda boy. Undagi til
birliklarini xilma-xil zamonaviy metodlar vositasida tadgiq
gilish tilshunoslik taraqqiyotiga hissa qo‘shishi shubhasiz.
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QARAQALPAQ XALIQ QOSIQLARINDA «BAWIR» KONCEPTININ
LINGVOMADENIY ANALIZI
U.Qayipnazarova — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi Nékis mamleketlik pedagogikaliq instituty
Tayanch so‘zlar: somatizm, frazeologik birlik, tushuncha, an’ana.
KiroueBble ciioBa: COMaTu3M, (1)pa3eon0rH3M, IMOHATHE, TpAAULIUA.
Key words: somatism, phraseological unit, concept, tradition.

Qaraqalpaq folklorinda qosiglar 6z aldina tlken bir
janrdr quraydi. Folklordagi qosiglardin basli 6zgesheliginin
biri xaliqtin awzinda jasap, xaliqtin kun korisi, Urip-adet
dastarleri, sezimleri bildirilip, tikkeley sol xaliqtin madeni-
yati menen baylanisli boladi. Xaliq qosiqlar1 korkemliligi,
apiwayiligt ham suliwligr menen ajiralip turadi.

Qosiqlar 6zinin tematikasi boyinsha har tarli bolip
keledi. Xaliq qosiqlar1 degende, doretiwshisi umitilip ket-
ken, tematikasi boyinsha muhabbatqa, miynetke baylanish
qosiglar, aqil-nasiyat, tariyxty waqiyaga baylanisli qosiqlar,
terme qosiqlar, besik jiri, balalar qosiglari, hawjarlar, bet
ashar, joqlawlar styaqlilar tusiniledi. Xaliq qosiqlart de-
gende, xaliqin awizeki ham jazba doretiwshisi belgisiz
dastanlardagi qosiglar patini menen kiredi [1:75].

Har qanday xaliqtin milliy madeniyatin, gadiriyatlarin
korsetiwde, tildin korkemliligin, pikirdin terenligin beriwde
frazeologizmler belgili ahmiyetke iye [2:30]. Qaraqalpaq
tilinde adamnin dene mushelerinin atamalarina baylanisl
frazeologizmler xaliq qosiqlart tilinin leksikasinda har qiyli
manilerdi anlatip keledi. Maselen: bawir koncepti birinshi
nawbette “tuwisqanliq” hdm de “qanalas” manisin beriwshi
tirek s6z esaplanadi. “Bawir” — bul barliq adamzatta bola-
tugin, oOtti bolip shigariwshi ishki organizmdegi en ulken
bez, mushe [3:231].

Qaraqalpaq xalq1 6zinin salt-dasturleri menen ayrigsha
kozge taslanip turatugin xaliqlardan bolip esaplanadi. Har
bir dastardin o6zine arnalgan, 6z aldina bolek aytilatugin
qosiglart ham islenetugin urip-adetleri bar. Qizdi1 uzatarda
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hawjar, sinsiw styaqli qosiglar aytilsa, kishkene balanin
aydarin keser aldinda yamasa “stnnet” toylarinda ber-
iletugin patiyalar hammesi xaliq qosiqlari qatarnan orin
aladi. Bular xalqumizdin quwanishli kuinlerinde jirlanatugin
qosiglar esaplanadi. Dana xalqumiz insanlardin tek gana
quwanishli kunlerinde gana dastirge aylanip qalgan
qosiglarin jirlap qoymagan. Adam balast ushin tabiyiy
qubilislardin ishindegi en qorquishlisi da, seskendiretugin
suwigt da — 6lim [4:85].

Qaraqalpaqlar arasinda  qaliplesken  salt-dastarler
boyinsha qaytis bolgan qazani jaqumnlari, tuwgan-
tuwisqanlar1 “joqlaw” aytiw arqali 6zini jaqininin jagst
insan bolganligin, ishindegi barliq dartlerin, onnan ayriliw
quyin bolganligin, bildirip otirgan.

Basimda shashim joq bolday,

Bawirimnan ayrilip,

Aqlim menin lal bolday.

Bawrim kettin ne korip,

Jigitlikten ote almay,

Ten qurbin menen jure almay,

Bawirim nege asiqtin. (Joglaw. 70-71-betler.)

Joqaridag birinshi misalda “Bawwrimnan ayrilip” sozi
arqali «tuwisqan» degen manini bildirip turipti. Al, ekinshi
qosiq qatarinda bolsa “ten qurbin menen jure almay,
bawirim kettin ne korip, jigitlikten ote almay”, dep, jigit
genderlekti arqali «ini» manisi tsiniledi.

“Bawir” koncepti tek gana uliwmaliq “tuwisqan”
manisin bildirip qoymastan, “ini” manisinde de qollaniliwi
mumkin.

Aqil-nasiyat qosiqlari-termeler 6zinin teren mazmuni,
jetilisken kelbeti boyinsha xaliq qosiqlarinin en hasil turinin
biri. Belgili bir waqiyan jirlaytugin uzaq turi-tolgaw dep
ataladi. [1:91].

Haqiyqatinda da, terme-tolgawlardagi 6zinin turaqli s6z
gollamiw ulgisi ham quramindagt sézlerdin manilik jaqtan
ozgeshelikleri menen ajiralip turadi.

Terme-tolgawlar tilindegi frazeologizmler aytilajaq oy-
pikir ham aqil-nasiyat qatarlarin 1qsham, apiway1 pikirdin
otkirligin, tujirimli jane obrazli boliwina xizmet etedi.
Terme-tolgawlardagt ~ “bawir”  koncepti  qollanihiw
ozgesheligi boymsha har qiyli manilerde qollanilganin
koriwimizge boladi.

Arwana maya guanirener,

Bawrrinan Ketse balasi. (terme. 188-bet)

Maya-ana tiye bolip, sol ana tuyenin 6z balasinan
ayrilip, quynalip jilaganin bildirip turipti. Ana ushin perzent
jurek-bawirinan jaraladi. Sonligtan, dana xalqimiz jana
bosangan hayallarga: «Perzentin bawirinda qiymildasin»
dep jagst tileklerin bildiredi. Jukli kelinsheklerge bolsa
«Bawirmma aman-saw basip algaysan» dep aytiladi. Bul
misalda bawir — qushaq ménisin anlatip kelgen.

Ata menen analar,

Bawirinan ayriganlar,

Jaraq alip qolina qaytpay qarsilasadi. (Terme. 243-bet)

Bawir - perzent manisinde de qollanilladi. Joqaridag:
qosiq qatarinda ata-analardin perzentinen ayriliw manisinde
gollanilgan. Xaliq arasinda «Bala — adamnin bawir-eti»
degen danaliq sozler  de sol tiykardan payda bolgan.
Sonday-aq, “bawir” koncepti bir narsenin gaptali, etek beti,
atrapi  siyaqli manilerde de qollanilganin koériwimiz
mumkin.

Asqar tawda san bolmas,

Bawir1 bolsa bulagsiz. («Terme».198-bet)
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Jalg1z tawdin bawirina,

Neshshe kiyik balalar. («Terme». 206-bet)

[.Kenesbaevtin «Qazaq tilinin frazeologiyaliq s6zdigi»
kitabinda “jer bawirlaw” frazeologizmin jata qalip jiladi,
uwayimladi, gatti gaygird: manilerin bildiriwin korsetip
otken.

Jer bawrrlap urlangan,

Suw mergenge joligar. («Terme». 219-bet)

“Bawir” koncepti tek gana tuwisqanliq manisin berip
goymastan, jagst koriwshilik, tatiwliq, suyiwshilik, tuwis-
qanlasiw, bir-birine Uyrensip qaliw siyaqli bir qansha
manilerde qollaniladi.

Bawirina basarsan,

Akennan qalgan murazday. («Tolgaw». 252-bet)

Qushagindi jayatugin, bawirina alatugin,

Adamga tuwisqan kerek.(«Jaydar1 qosiglar».59-bet.)

Men hamiyshe bawir basqan,

Ata-makan awilimsan. («Ata makan awilimsany». 62-
bet.)

Bawir basiw- Giyreniw, Uyrenisip ketiw, juda tatiwlasiw
[5:57].

“Bawir” koncepti- miyriman, jan ashir, mehriban siyaqli
manlerde qollanilganin kériwimiz mamkin.

Ay apayga- ya miyassar,

Apayinday bawirman. («Tolgaw». 270-bet)

Qara koz kiyer zerbapti,

Koérgennin bawirt Kabapti.(«Qarakdz».27-bet.)

Bawirt  kabapti- qizganmiw, ishi jamw, qiynaliw,
azaplamiw, qaygilaniw siyaqli bir neshe manilerde

jumsaladi. Kabap- otqa goshten taplap pisiriletugin tagam
turi bolganligtan, adamnin ishki debdiwi ust kébapqa bawir

ugsatuw1 arqali kabap(t1) — kabap-(dur) tusinigi menen
berilgen.
Qaraqalpaq tilinde adamnin muéshe atamalarinin

qabatlasip qollanilganin koériwimiz mumkin. Somatikaliq
frazeologizmler adebiy shigarma tili bolsin, awizeki xaliq
doretpesi bolsin sol shigarmanin obrazliligin, tasirliligin,
korkemliligin tamiynleytugin qurallardin arasinda ulken
orm iyeleydi.

Qanday suliw qara qas,

Qanday suliw qara shash,

Barinen de sol jaman,

Qara jurek, bawirt tas. («Albom qosiglari». 50-bet.)

Qara jurek - miyrimsiz, jawiz, zalim siyaqli manilerdi
bildiredi [6:34].

Bawirt tas - miyrimsiz, qatal manilerinde qollanilgan
[6:108]. Hesh kimge jami ashimaytugin reyimsiz, zalim
adamlardi bawiri tas adam dep aytadu.

Alip berin arshadagi nabatti,

Anam ushin jurek-bawirim  kabapti.
qosiqlar». 58-bet.)

Jurek-bawirim kabapti- kuyiniw, qaygili boliw,

Bala-shaga saginip,

Ishi-bawirt kiiymegen. («Terme».183-bet)

Ishi-bawirt kityiw- qiynaliw, bir narsege qatti ashinip
qiynaliw, jaqin narsesinen yaki jaqninan ayrilip azaplaniw
manilerin bildiredi.

Jogardagr misalda bolsa bolimsiz maniste gollanilgan
bolip, “giynalmaw, azap shekpew” degen manilerde
jumsalgan.

Juwmaqlap aytqanda, hazirgi qaraqalpaq tilinin sozlik
quramindagl «Bawiry somatizimi xaliq qosiqlarinda bir
neshe manilerde qollanilgan. Bunda adamnin ishki keshir-
meleri, psixikaliq halatlar1, minez-Xulqindag1 6zgeshelikleri
obrazl turde paydalanilgan.

(«Jaydar1
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TonoHumnep TWI CHUCTEMAachblHAAa AaUpBIKIIA OpPBIH
uiteneiinu. OnapaplH mTaiina OOJBIYBIHIA aNeuITUBIED
(ce3, ce3 mm30eximepw, KOCHa  Ce3JIep) OHUMIHU
KolaHbuaapl.  TomoHmmiep — Oenrmmu  Omp  THI
HBI3aMJIBIKIIApEl THHKaphIHOA Taliga Ooiaabl, TWITUH Ce3
JKacaJbly MOJENBICPHHE COWKeC Ay3wienu. TOoIMmoHHMHUKA
©3UHHH XEKe KypaJUIapblH, JICKCHKACHIH >KapaTHalpl, ail
OIIAp.IBIH THHKAPHI THJ OUPIHUKIICPU €CcarlIaHaIbl.

TomoHMM XoM Ce31MH €3 apa KaTHACHIH, KOJUIAHBLIBLY
meHOeprH aHBIKIay KaHIIeIUId 39pyp OoJica, oJapiablH
CEMAHTUKANBIK TOpEIUIEPUH YHPEHHY Je COHIIeIIN
OXMUMETIN ecaryiaHapl. Cebeon, TOTIOHUM/IU
CeMaHTHKaIbIK OENTWIepruH ecalka ajMail aHaauziey
MYMKHH eMec. TONMOHMMHUH CEMaHTHUKAaChl Oyn
aTamMangarkl OOBEKT XAKKBIHIAFBl MaribIyMaTiiap, arama
OepuymMHUH TeorpadusIblK  OOBEKTKE Xop  TYpPIH
KaTHaCJIapkl.

Ce31MH TONOHUMIE OTHY KYyOBUIBICHI MONOHUMLECU)
men artamanbl. Ce3 TONMOHUMIE OTKEHAE, OOBEKTKE
KaTHACIIBI TYCUHHUKTHH KOHKpETJIecuy XoM
HWHAMBUIYaNIachlybl HOTHIDKeCHHIE Xy3 Oepean. Jlociemn
OOBEKTTHH OCNTHCHH OWIAWPIeH €63 OHBI aXBIPATHII

KepceTny  VaspliinmaceiHa  etequ. Ce3  ameuiaTHB
JICKCUKaJaH OHOMACTHUKAJIBIK JICKCHMKara OTKCHHCH KEeWHH
©3M  CHIMAaTiall KOpCeTKeH OOBEKTTHH  OenrmiepuH
Omngupuy  yasbliimacblHaH y3aKJIaChIIL, 00BEKTTH

OackanmapblHaH @XbIPAaThIIl KOPCETHY XbI3METH, SFHBIN
TONOHUMIE OTEIU.

TonoHnMuKaza OSTHHUKAJBIK Oenruiiep, SFHBIA pyy,
Koy1M, XaJblK, MMJUIET aTiapbl MEHEH OaiIaHBICIIbl KeJInI
HIBIKKAH JKep-Cyy aTamalapbl 3MHOMONOHUMIEp, Kacay
OPBIHJIAPBIHBIH aTaMaJlapbl AMHOOUKOHUMAED IETl aTajlalbl.
OTHOHUMIIEPJNH aTaMaiapra KeIIWyH TONOHUMHHH Oacka
TYpJEepHHE CaJIBICTBIPFaH/Ia OMKOHUMIIEpAE XoM
THAPOHUMIIEp/IE Kuiin OaknmaHaapl. YKacay OpBIHIApBIHBIH
HOMHHAIUACHIHIA COIIMAIIIIBIK (baxTopmapapIH
KETEKIIWINK €Ty OyHBIH THHKapFbl ceOeIuiepuHeH Oupu
ecariaHajbl.
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OTHooMKOHUMIIEp Oenrunu Oup aifmMakTa TYpiau pyy,
MWUIET YOKHJUIEpH KOHCHI OOJIBIN JKacaraH OpbIHJIApIa
maiina Oomaxpl. OTHOHMM Oenrmin OWUp OpBIHABI Oacka
OpBIHHAH TapbIKJIayIIel Oenru OOJFaH Karaaiia OHKOHUM
VaspliinacblH ~ aTkapanapl. byHnmall — atamanap  3THOC
WIeJIepUHUH ©3JIepH TOPEIHHEH eMec, 9THpamTarbl Oacka
3THOC YoKwIepn TopenuHeH Oepunean. Con ymislH Ja,
STHOOMKOHMMIIED, KOOMHECE, €KH STHOC YOKHIUICPH KAKbIH
JKacaraH luerapa anMakiapjaa yumbsipacaipl. Tuilkapbl
STHOHUMJIEp OonFaH oOifkoHMMIEp Oenrwin Oup pyy,
KOYUM, MWUIETAep, ONApABIH TapHUHXbl, MHIPAIUACH
XaKKpIHAa Oall MarnmelyMaTiapAbl ©3WHAE CaKIakbl.
Conpaii-ak, oJap XO3UPrHM YakKpITTa AaCCUMMIIAIMSFa
yIIBIpaFaH fMaca OK OOJBIT KETKEH XaJIbIKJIAp.IbIH
KOIIHI-KOHBIY MOH3WIIEPHH aHbBIKJIayaa THHKapFbl JepeK
0oJ1a anaasl.

bup xarap wimMmmaszmap Kacay — OPBIHIAPHIHBIH
STHOHUMJIEp MEHEH aTalbIyblH XaJlbIKTHIH COLMAJUIBIK
TYPMBICHI XoM xKacay mapasTiaapsl MEHEH
GaitnansicThipansl. [Ipodeccop D.bermaToB ©3MHHH Keke
OakmnaynapbiHa TUHKapiaHbil: «Erep XaiblK OTBIPBIKIIBI
TypMBIC KEIIHpce, OHIAa ©3JCPUHHMH XXacay OPHBIH COJ
KEpIUH TOOMHNH-TeorpadUsAITBIK O3relleIuKiIepu
TUHKapbIHIA, Al KOLINEeTH TYPMBIC KEUIpce pyy XoM
KOYUM aThl MEHEH aTaiip» mereH emau [7:7].

OTHOHUM THiKapnel oikoHuMuep Opra A3sus XoM
Kazakcran afiMakiapbIHIa Kell yIIBIpacapl.
KapakannmakcTaH  TONOHMMUSICBIHAA ~ ATHOOMKOHHMMIIEP
canMakisl opeiHAbl nieneiau. IIpodeccop C.Kopaetun
MaFJIblyMaThIHA Kaparanja, Kapakannakcran
PecmyGnukacet TONOHUMJIEPUHHH 1/5 Oesiern
aTHooMKoHUMIIEp Gonbin [10:190], onmap Kapakaimak Xom
0acka Ja MWUIET, KOyUM, pyy aTiiapblHaH KOJIHUIUIECKEH.
Byn Gomnca, eTMHINTE XoM XQ3WPTH YakKbpITTa yCHI aliMakra
TYpIU MWUIET, KOYHUM YOKWJUIepH Owupre kacam
KHATBIPFAaHBIHAH Jiepek Oepenu.

KapakaimakcTan XalKbIHBIH KOl MWIIETJIH OOJbII
KypanbIybl y3aK TapuilXelii MpolecIepAuH HOTUIKeCU




OompIT TaObUTaIBEI. PecryOmuka XaaKbIHBIH MIJLIHN JTHH-
KalblK KypaMblHOA TYPKMEHIEp ¢ OCNrmid OpBIHABI
niteneiinn. Typkmennep Kapakaimak, ©30eK XoM Kazak
XaJBIKJIApBl MEHEH y3aK JAdyupiepneH Oepiw Oupre xacar
kuATelp. Typkmernep ©O30ekctaHHBIH Xope3M, byxapa,
Camapkann, Kamkanopest xom TalkeHT YomasTinapsiHaa e3
anjpiHa enat Oousbln kacam atelp. Kapakanmakcran —aid-
MarbIH/Ia 2 TYPKMEHJIEp epTe/ieH Oepin »KEepriiiKIf Xa-
JBIK TIEHEH OWpre apaiachlll, albIpbIM OpBIHJIApAA ©3 -
JIBIHA aybLT OOJIBIN JKacal KeiaMekTe. TypKMeHiep pecmyo-
JIMKa XaJKbIHBIH 5,42%bIH Kypalabl, OJapIblH KOIl XaM
TBIFBI3 OOJIBIN JKacam aThIpFaH OpbIHIaphl TepTkyn, bepy-
Hull, Enmukkana, Xoxenu xaM Takpistac pailoHiapsl eca-
m1a”ajael. byn alimaknapa TYpKMEHIEpAUH albIpbIM 3THHU-
KaJlbIK TOTApJaphl, aTal aWTKaHOa, amd, ueoup, apoautv
XOM Aymuimaap pecnyOnmkaHelH TepTkyn, bepyHwmid,
Ennukkana, Illomanaii, Konplpar, Taxeiarac, Xoxenu,
OMHYIophs paliOHNIApBIHAA 630€K, KapaKanak XoM Ka3ak
XaNBIKIapbl MEHEH OHPreuKTe XKacamn kenmekre [2:69].

Typkmennepaun KapakanmakcTan sxepjiepuHE KOIIHII
KeIUYUHUH, siMaca Oya allMakTa Typakjibl TYpAE MoKaH
0achIYbIHBIH TapUHXbIi THIKapnapbl 6ap. Epre yakpitnapsr
Oyn aliMakJiap/ia s)kacaraH Kapakallak, 630eK, TYPKMEH XaM
Ka3aK XaJIbIKJIapBIHBIH TeorpadysuIbK JKaiIacklybl Xo3Hp-
runeil merapamanbaran. XX ocupauy OacnmapeiHga Opra
Asmus xeprepu TypkmeHcraH, Kapakanmakcran, ©30ekcTaH
xoM Kazakcran nen Oup-OupuHEH merapa apKajibl aKbIpa-
TBUIFaH. YCHIHBIH ceOCOMHEH Ierapara >XakbIH TYPKMEH
aybplUIaphl EKUHIIH TIPEIKE, aHbIFbIparsl, Kapakanmakcran
KypambiHa kupreH. Mocenen, Illomanaii. Xoxenu Xom
TakprATac paliOHIapbIHAAFEl TYPKMEH aybLLIAPE] CONAPAbIH
KaTapbIHa KHPEIH.

Pecniyonukansiy bepynuit xom TepTkyn paiioHnapbeiHia
TYPKMEHJIED JKacalTyFbIH €NaTIbl OPBIHIAp OacKa xepiep-
re CaJbICTBIPFAH Kem yIublpacaasl. TepTKyNl pailOHBIHBIH
Oup KaHIIA aybpULIApBIHIA, aTan alTKaHga, MUCKUH,
Fanaba, [Taxraaban ematmaper, Otatopr, Otaoba, Kenre-
muHap, [laxraum AIDK aiimaknapeiHOarsl aypuniapaa
TypkMeHJiep Kell. bepyHuil paloHbIHAAZ TYpKMEHJEp,
TUHKapbIHAaH, A3aT XoM MaKTBIMKYJBl elaTiapblHaa JKa-
caiiabl. TopTKyJ pailloHBIH/A JKaCaUTYFBIH TYPKMEH-JIEPIUH
KONIIWIUTY ama pyyblHa, bepyHuil pallOHBIHIAFBI TYPK-
MeHjep Ooisica canvlp (CaHbl KarblHAH Kom OoJiMaraH
wayovlp, 20Kkien XoM epcapwl) pyybiHa Taiincau [9:80].
backa nepexnepne KapakamnmakcranusiH Teptkyn, bepy-
HUW XoM Emnukkana palioHnmapelHAa ama, uedup, 20KieH,
apbawbl  TYPKMEHJIEPH O KAaCaWTYFBIHBI —aTall  e©THJIEIH
[13:18]. Kepceruiren pyynapabiH Oyn aiiMakiIapra Keluil
KOHBIC OaCBIYBIHBIH TApUIXbIil ceberuiepu Oap.

Masnrpimnak, YctupT xoMm KapakyMm 1eiuiepuHuH KeH
KyM MalJaHiapblH MOKaH €TKeH TYPKMEH KoYMMIIEPHHUH
o3enjeH Xope3M YIKECH XalKbl, Xuilya XaHNIbIFb MEHEH
COLIMAN-3KOHOMUKAJBIK, MOIEHUM XOM CHACHM XKaKTaH
6aiimansicel O6ap. HO.bperenann kepceTuyuHINe, TYPKMEH-
nep Xuitya xanneirbiHaa keH xenmemae XVII ocupaun 20-
xeumtapel Acnanpusapxad (1623-1642) noympunnme xeme
6acimaran. OmapaslH afipIpbM pyy-Koyumiepu XIX ocup
opTajapblHa IIeKeM XOpEe3MHHH OWp Helle aiMakjIapblHa
TypakJisl opHanachin anraH [8:22]. ConapablH Oup KaTapbl
Kapakanmakcran aiMarblHa KeJIMI KOHbICHaraH. ByHBI
TYPKMEH 3THOOHKOHUMIIEPH MBICAJIbIH 1A KOpUyTe O0a bl

XVIHI ocup xom XIX ocupauy OacnapbiHIa TYpKMEH-
JIep/IMH OpaiylackaH MOMIICKETJIMIMHUH OOJMaraHbl  ce-

1lim hdm jamiyet. No1.2025

81

Oerun, oyap pyy-TauIa ChIAKIIBI KHIIW Tomapiapra Oenu-
HUN XQ3upru TYPKMEHCTAaHHBIH TYPIM alMakKiapblHA
TapKaiblll KETKEH. XaJlbIKTBIH Xop JXKEpAE >KaWachlybl,
SKOHOMUKAJIBIK XOM CHSICHIl JKaKTaH OMHHII KacaybIHaH
NalJananFaH XaHJIBIKIAp, MaTIIalap oJapFa Te3-Te3 XY>KUM
JKacal TypraH. byn xarnail pyymnap apacblHAa TYpJIM Kel-
UCTICYIIMIMKIIEPTe, a3 CAHIIbl pyYJIap/blH 0acKa OpbIHIapFa
KOUIMYUHE ajblll KeJeJu. Y ChIHbIH HOTHUIKecuHAe bankaH-
Ja ckacaymiel ara Typkmensep 1833-1834-xbiutapel o3
MoKaHbIH Tacian Kapakym mennHe xemmun etkeH. COHbI-
HaH onap ekure OenuHuIm, O6up Tomapsl TypKMEHCTaHHBIH
KyoOnaceiHa (Kwuizviiapoam, Teowcen, Capaem paiioHIApHI-
Ha), al eKWHIIM TOMaphl apKara, SFHBIA Xope3Mm aii-
MaFrbIHIAFBl OTBHIPBIKIIBI TYPKMEHIIEP apachblHa KOIIUIN Ke-
nenu [3:6-7]. F0.3.bperens ama TypKMeHIEpAUH Xope3M
aifimarpiHa kemmn kemuyu XIX ocupamy 20-XKpUnIapeiHa
Tyypa xememm, nen kepceremu [8:35]. Omap Xwitya
XaHNbIFbIHAA Xa3upru TamayeaslHy [ene Yprenwu,
Anbyitnp, Bac alimaxnmapeiana sxacaraH [12:93]. Con
JoyuprepAery TYPKMEH pyyiapbl apachblHAArbl KEJHC-
NEYIIWINKIIED, YPBIC-KOHXKeulep ceOeOMHEeH aTta TYPKMEH-
nep 1855-xputel Xuifya XaHIBIFbIHA ©3JIEpH XKacay YIIBIH
Taza KOHBIC Kep copan Oapran. Omap 1856-KbUIbI
OMUYISpbsAaH OTHUIl apKara, sFrHbIM KapakannakcTaHHbBIH
xa3upru TepTkyn xoM bepyHuil paiioHnapsl aliMakjiapblHa
Kemui MoKkaH Oacanbl [4:13]. backa Oup nepexiepae Xuitya
xaHpl Manammaxan (1845-1855) ara Typxmennepan
SYMBITIAp MEHEH e3apa KEeIHCICYIIMINKICPH ceOcOMHEH
KapakanmakcTaHHBIH KyOna aiiMakiapblHa KOIIUPIeH, Jell
kepcetmired [11:4].

Xosupru Teptkyn paiionbiHgarel Omaoba (oba —
TYPKMEH THIHHIE «aybin»), Omatopm (FOPT — «aybll») A€l
aTaJiFaH aypulap *KOKAphIAa Ce3 eTIITeH aTta TypKMEeHIIep-
JIMH MOKaH OacKaH OpBIHJIAphl OOJBIN TaOBIIAAbL. Ama
pyysl MeHeH artanraH opbiHIap TypkMmeHCTaHHBIH KpI3bI-
nmapbar paiionsl, Cepaxc mocénkacel (Ama aywur), Texen
paiionsl (exu aywu1 Oap), Jleban Yomasteiana (Japzan ama
KaJjamacel), coHnmaii-ak, Mpanna (Vosik ama) yumsipacaist
[6:138]. emek, ama pyybl TYpKMEHIEp apachiHIa KeH
TapKaJFaH XM KypaMmbl JKarbIHaH KeIl CaHibl pyyiapaaH
Oupu ecaruaHazpl.

TakpisiTac parionsiHaa [llayovip aiinanba nen atanFaH
aypin Oap. AVbIT aTaMachbiHBIH KENUI IIBIFBIY JeperuH
TYPKMEHJIEPIUH IAYABIP PYYbl, OJapAblH YCbl aliMaKiIapra
KOIINI KeNWy TapuiXbl MEHEH OalIaHbICIBl TYCHUHAUPHY
kepek. Tapuiixelii nepexnepae kepcerwiuyurme, XVIII
acupae Xope3Mmae TYpKMEHIEepAUH 4 pyysl, sSFHBIA canap,
Aymulm, wayovlp XoM mexenep kem oOosrraH. Llaynsipnap
XVIII acupany akeipst XX acupany 6acnapeinga Xopesm
0a3MCHHUH apKa OeJierHHIe — Apasl MHEINTHH]IE )KacaraH,
Oyn xepne [llayowvipxana nereH Kanacbl na Oonran. My-
xamme]; PaxuMxaHHbIH OyJl jkepiepre Kapcol KypHCIepH
HOTHIKECHHAC Iy AbIpIapAbIH 6mp Gemnern
ManrpIniakka, KanraH Oeneru SIpeutkanm Oek  Oacribi-
neirbiHAa 1810-kbuTel XWifya XaHJIBIFBIHA KOIIUI OTEIH.
Xwuifya XaHIIBIFBI apXHUB XYXOKETIIEpUHAE Mayapipiap 1826-
1831-xkbunaphl exu aiimakka, siFHbIN [Topcy xom Xoxenu-
Jlern AMaHKYJbl KaHaJIbI OOMbIHA JKaHIacKaHbl KOPCETHII-
ren [8:25,29].

Hemek, Kapakannakcran aiimakiapeiHa Mayablp TYPK-
MEHIIEpIUH KOIIUN KEeIUYWHUH TapUUXbli THHKapIapbl
Oap. C.ATaHMA30B TYPKMEHJIEPIUH ama, symuim, apoauts
XoM Oyuieyu pyymapsel KapakalmakCTaHHBIH —KOIIIIHIHK




OpBIHJIAPBIHA JKAaCaWTYFBIHBIH artarm etenu [1]. ByHBI
Oomuynopes, Emmmkkana, Kaneiken, Kapaesek, TakpisTac,
Teprkyn, Illomanaii, Xoxenun xom Hexuc paiionna-
peiHnarel Typxmen aywia, Typkumenken aybiivbl AETEH aTa-
Majap TacThIMbIKIAAbl. X0Kenu palloHBIHIAAFBI Aymbim-
Jican TUAPOHUMHU J€ YCbI OTUPAIITA AYMblm PYYbl YOKUILIE-
pu >kacaraHelHaH Jepek Oepemau [5:350]. Meicamnapaan
Oenrwiau OosiFaHbIHZAAHM, pecnyOiMKa aliMarblHAa TYPKMEH
STHOHMMJIEPU KAaTHACBIH/A YKacaJFaH OMKOHUMIIEPIUH Teo-
rpadusicsl OUp KaHIIa KeH.

Hemek, Kapakanmakctan alimMarblHAa  epTeleH-aK
Kapakaimak, e30eK, Ka3aKk XoM TYPKMEH MWUIETIICpH,
OJIApABIH PYY aTiapbl MCHEH aTaJIaTyFbIH aybliuIap, eIaTIIbl
opeiHIap Kem OoiraH. Bym »xarmalf ycel XaJBIKJIapIBIH
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OaiiaHbICIIBI eKeHIH
3THOOMKOHUMIIEPIUH
OAaCIIBIIBIKKA aTBIHATBI.
Kyymaxnan alTKaHOa, JoyUpiep ©TUYH MEHEH TYpPJH
CONMAIIIBIK-CUSICHH, TAPUIXBIA MIapasTiiapra OalIaHBICIIBI
a3 CaHNbBl KOYMMIIEp, 3THHUKAJBIK OMpUKIENIEep KOI CaHIBI
XaJBIKJIapAbIH KypaMblHa KOCBUIBIN aCCUMUIISIUAIIACHIYEL,
OYHBIH HOTHMIDKECHHJE OJIapJblH OSTHHKAIBIK OeNruiepu
YMBITBUIBII ~ JKOK ~ OOJBI  KETHII, JTHOTOIIOHUMIIEP
(smnooiikonumnep, smuocudponumiep) 0Gaxaisl gepeK
XbI3METHH aTKapanabl. KapakanmakcraH pecryOunKachbIHIa
’Kacanl aThIpFaH XaJbIKIAPAbIH KOJIMIUIECHUY TapUNXbIH,
3THOI€HE3H, Kacay MOH3WJUIEPUH YHUPEHUYIE TapUNXbIH,
apXEOJIOTHSNBIK, STHOTPAQISUIBIK MaTepHaIap MEHEH

KepceTeu. Keprunuxmu
WIMMANA ~ aHAIM3WHAE  YCBUIAp

o3engeH Ouppeill  COUMAINIBIK-CHACHH, HSKOHOMHUKANBIK  OWpre JIMHIBHCTHUKAIBIK, COHBIH HIIMHIE TOIIOHUMHKAJIBIK
[IapasTTa TYpPMBIC KEIIUPIeHH, MOACHHH, TWUIMK XoM  (axmiep Je YIKSH OXMUHeTKe Hife.
Tapuixplii  QakTiepuHUH  OuUp-OMpM MEHEH  TBIFBI3
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PE3IOME. Makonaga KopakadmoFuCTOH 3THOOWKOHUMIIAPH, XyMJaJaH, TYpKMaH MWUIATH, YHUHT TapKuOura
KUPYBUYH ypyF HOMJIApH OuiaH OOFJIMK OWKOHMUMIIAP, YIApHU YPTaHUIIHUHT aXaMMATH, TYPKMAHJIAPHUHT Ma3Kyp XyIyAra
KY4HO KEeJUII TapuXH, KOMIAIIHII apeaulapy TaXJIuil KAIHHTaH.

PE3IOME. B cratbe aHanu3upyroTcs 3THOOMKOHUMBI Kapakaiinakcrana, B TOM YMCie TYPKMEHCKUN Hapoa, Ha3BaHMUS,
CBS3aHHBIE C Ha3BAHMSAMH BXOJIINX B HETO POJOB, BAXXHOCTh MX M3YUYCHUS, HCTOPUS MUIPAIIHN TYPKMEH B 3TOT PETHOH,

apeaibl X PacCeeHHUs.

SUMMARY. The article analyzes the ethnooikonyms of Karakalpakstan, including the Turkmen people, names associ-
ated with the names of its clans, the importance of their study, the history of migration of Turkmen to this region, and the

areas of their settlement.

QARAQALPAQ NAQIL-MAQALLARI QURAMINDA “BAS” KOMPONENTLI SOMATIKALIQ BIRLIKLER
Q.A.Mambetalieva — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: maqol, frazeologik birlik, somatik birlik, emotsional ekspressivlik ma’nosi.
KuroueBble ciioBa: nocJIoBULA, cppa3eonom3M, COMATHYCCKOEC CAMHCTBO, CMBICJI SMOITMOHAJIbHO-BBIPA3UTCIBHOCTH.
Key words: proverb, idiom, somatic unity, meaning of emotional-expressiveness.

Qaraqalpaq tili turkiy tiller ishinde 6zinin bay sozlik
fondi menen belgili orindi iyeleydi. Qaragalpaq folk-
lorindagi naqil-maqallar 6z aldina ulken bir janrdi quraydi.
Naqil-magallar ata-babalarimizdan miyras bolip qalgan
tillik qadiriyatlar sipatinda awladtan-awladqa, atadan-
balaga taralip, hazirgi kinge shekem jetip kelgen.

XXI ésirde til iliminde tarli tarawlarmin payda boliw
basqishinda paremiologiya tarawi da tez pat penen
rawajlana basladi. Paremiologiya — til biliminin jana tarawi

bolip esaplanadi. Grekshe paroimia naqil-magal, hikmet
ham logos (ilim) degen so6zlerden alingan, har qanday tildin
paremiologiyaliq sistemasin izertleydi. Til biliminde
paremiologiya termini eki manide tusiniledi:

1. Paremiyalardi — naqil-magallard: izertleytugin pan,
taraw, yagniy til biliminin har ganday xaliq nagil-magallari
tilin izertleytugin tarawi;

2. Belgili bir tilge tdn paremiologiyaliq birliklerdin,
naqil-maqallardin jiyintigr [5:12].
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Bul paremiologiya ilimi boyinsha ilimpaz B.Yusupova
jumus islep, monografiyasin jariyaladi. Bul miynet qaraqal-
paq til bilimine ulken jetiskenliklerdin biri bold1 desek asira
aytpagan bolamiz.

Ulwma alganda, naqil-maqallar aytajaq pikirimizdi
basqaga awizeki hdm jazba turde tésirli etip tisindiriwde
tilken ahmiyeti bar. Asirese bul kérkem adebiy shigarmaga
korkemlik tur, tas beretugin stilistikaliq qural bolip esapla-
nadi [1:26].

«Nagqil-maqallardin qaharmanlart — xaliq, amgiragi —
xaliq danalig1. Doretiwshileri de, atqariwshilari da, tinlaw-
shilar1 da — xaliq. Om1 har bir adam o6zinshe paydalamw
imkaniyatlarina iye. Sonin ushin da ol el-xaliq arasinda en
kop taralgan awizeki janrlardan biri bolip, turmisimizdin
barliq tareplerin 6z mazmunlarinda jdmlestiredi» [2:5].

Bul maqalamizda tiykarinan qaraqalpaq folklorinin en
kishi janrlarinin biri, jane de qaraqalpaq til biliminde de
uyreniletugin naqil-maqallar haqqinda s6z etemiz. Sonin
ishinde naqil-maqallar quraminda qollanilgan somatikaliq
birliklerdin adamnin dene mushesi bolgan “bas” konceptli
somatikaliq birliklerdi juda kop ushiratsaq boladi. Sonin
ishinen kerekli gana misallardi dalillep 6temiz.

1) Bas tlken bolsa-dawlet

Ayaq ulken bolsa — miynet (110-bet)

Keltirilgen naqil-magalda bas ham ayaq komponentli
frazeologizmleri, 6lshem ménisinde qollanilip tur. Ayyemgi
zamanlarda adamlar kemtarliqta, jetispewshilikte jasap, bas
dene mushesi ulken bolsa miydin tlken yagniy aqill,
dawletli dep oylawi, al ayaq ulken bolsa onin miynetli
boliw1, yagniy ayaq kiyim tiktiriwge kop qarejettin ham
wagqittin ketiwi tasinilgen.

2) Iyilgen bast1 qilish kespes. (110-bet)

Bul qatardagi naqil-magalda Keltirilgen bas iyiw
frazeologizmi 6zinin qate kemshiligin yagniy ayibm tan
alip, 6z orninda keshirim sorap bilse, martlik is degen
manis nazerde tutilgan. Jane de Q.Paxratdinov ham
Q.Bekniyazovlar  tarepinen duzilgen soézlikte [4:28] 2
manide kelip tur 1) bagindi, tajim qildi; 2) keshirim sorad.

3) Erkek— bas, hayal- moyn. (20-bet).

Keyingi naqil-maqgalda bas him moym komponentli
somatikaliq birlik qatnasip, bul jerde erkek adam bas dene
mushesine tenelip korsetilip, shanaraq basshisi retinde
tusinilse, al hayal bolsa sol basshi adamga bagdar beriwshi
waziypasin atqaratuginligi tusinilip tur. Tuwra maniste alip
garasaq, moymn burithw xizmetin atqaradi. Hayal adam
turmista erkek adamga jol-joriq korsetip, jolga saladi.

4) Agas1 bas jese, Inisi qulaqg jer (112-bet).

Bundag1 naqil-maqalda qatnasqan bas ham qulaq kom-
ponentli somatikaliq birlikler shanaraqatagr awizbirshilik

yagniy aga-ininin bir-birine bolgan hurmet-izzeti, siylasigi,
jast ulkendi hurmetlew manileri s6z etilgen.

5) Bas-basina biy bolsan,

Balgantawga siymassan (91 - bet).

Bul qatardagi naqil-maqal quraminda kelgen bas-
basma biy bolsan somatikaliq birligi qollanilip, xaliq
arasinda heshkimge boysinbay, tek har kim 6z-6zine biy
manisin bildirip, yagniy 6z bilgenin islew unamsiz is-
hareketleri manilerin bildirip tur.

6) Tas qatti, tastan da bas qatt1. (98-bet).

Bul qatardagi bas qatti somatikaliq birlikte bolsa,
adamnin Omirinde qanday da bir qiymnshiliglar ushiragan
jagdayda, bastin sonday t6zimliligin, shidamliligin tastin
qattilig1 menen tehew manisinde kelip tur.

7) Men bas desem, ol qulaq deydi.

Buyrek desem, styraq deydi.

Eshki desem, 1laq deydi. (90-bet).

Joqaridagn korsetilgenindey somatikaliq birlikte adamlar
arasinda gaplerinin bir-birine uylespey, gapi har jaqtan
keliwi manisinde qollanilip tur. Al, 6zbek tilinde bolsa atap
otken misalimizga «men bagdan kelsem, ol tawdan keledi»
naqilt variant bola aladi. Jane de qazaq til biliminde bolsa
[.Kenesbaevtin miynetinde [3:55] sozdi jonlep ugpaytugin,
durislap bayimday almaytugin, ormli juwabi, sozi joq kisi
tuwralt aytiladi. Bundagi qatarda adam dene musheleri
bolgan “bas” ham “qulaq” somatikaliq birlikleri qatnasqan

8) Aqil jasta emes, basta.

Bundag1 somatikaliq birlikte aqil jasqa qarap olshen-
beydi, jast kishiligi yaki ulkenligine qaramastan, omir taji-
riybelerinen arttirgan bilimleri menen belgili boladi. Son-
day dana xalgimizda «Kop jasagan emes, kopti korgen
biledi» siyaqli danaliq s6zimiz bar.

9) Batir — bastan, jayrik ayaqtan.

Joqaridag atap otken misalda batir adam basinan, aqil-
oylnan pant jew manisinde, al jayrik bolsa ayaginan
shapqannan son harip sharshaw manilerin bildirip keledi.

10) Kuyew keldi degende,

Quw bas jumalaydi.

Bundagi misalimizga dalil retinde, J.Eshbaevtin miynet-
inde 2 tirli méanide qollanilip tur. 1) Quri suyrek goshsiz; 2)
Jekke basli adam, jekke jalgiz, bala-shagasiz adam
manilerin bildirip tur. Bunin varianti esabinda quw gelleni
misal etip alsaq boladi.

Juwmagqlap aytqanda, qaraqalpaq filologiyasinda naqil-
magqallar ham onimn til 6zgesheliklerin izertlew bugingi
globallasiw sharayatinda 6z sheshimin kutip turgan
ahmiyetli maselelerdin biri esaplanadi.  Naqil-magallar
qaraqalpaq folklormim ulken bir boélegi bolip, teoriyaliq
negizden ele de kenirek izertlew zarurligi bar.
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REZYUME. Ushbu magolada biz magollardagi “bas” tushunchasi bilan somatik birliklarni lingvomadaniy nugtayi
nazardan tahlil gildik. Magollar odamlarning turmush tarzi va madaniyati bilan chambarchas bog‘lig bo‘lib, odamlarning
kundalik hayotidagi somatik birliklar, ularning harakatlaridagi somatik birliklarga misol bo‘ladi.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe MBI XOTENH MPOAHAIN3APOBATH COMATHUECKUE SAMHUIBI C TIOHATHEM «0ac» B MOCIOBH-
nax ¢ HI/IHFBOKYHLTypOHOFH‘{eCKOﬁ TOYKH 3pCHMUH. HOCJ’IOBI/IIILI TECHO CBsA3aHBbI C 06pa30M JKH3HHU U KyJ'II:TypOﬁ J'IIOZLGfI,
SABJIAKOTCA MIPpUMEPAMU COMATUYCCKUX CANHULL B HOBCCHHCBHOﬁ JKU3HU J'HOILGI7[, COMAaTUYCCKUX CAHUHUIl B UX ILeﬁCTBI/IHX.
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SUMMARY. In this article, we wanted to analyze the somatic units with the concept of "bas" in proverbs from the lin-
guistic and cultural point of view. Proverbs are closely related to people's lifestyle and culture, and they are examples of
somatic units in people's everyday life, somatic units in their actions.

Q.MATMURATOVTIN «TERBENBES» SHIGARMASINDA
JUREK KOMPONENTLI FRAZEOLOGIZMLER
S.J.Shinnazarova — filologiya ilimlerinin kandidati, docent
Ajiniyaz atindagi Nékis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: lingvokulturologiya, somatizmlar, frazeologizmlar, adabiy til, etnomadaniyat, mental, komponent.
KiroueBple ciioBa: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUA, COMAaTHU3MBI, (l)pa360J'IOFI/I3MI>I, HI/ITepaTypHLIﬁ SA3BIK, O3THOKYJIbTYpa,

MCHTaJI, KOMIIOHCHT.

Key words: linguoculturology, somatisms, phraseological units, literary language, ethnoculture, mentality, component

Q.Matmuratovtin shigarmalart da frazeologizmlerge
bay. Asirese, jaziwshimn «Terbenbes» shigarmasinda
frazeologizmler  jeke  stillik  6zgeshelikler = menen
qollanilgan. Frazeologizmler tildin barliq stillerinde ken
qollanilip, tildin tasirliligin, kérkemliligin payda etiw ushin
da, siwretlew qurali sipatinda da ulken xizmet atqaradi.

Q.Matmuratov frazeologiyaliq so6z dizbeklerin de 6z
shigarmalarinda sheber paydalangan. Frazeologizmlerdin
har quylt tarlerin  Q.Matmuratov o6zinshe stil qurnw
magsetine say tarli usillar menen jumsaydi.

S6z sheberi xaliq tilinin frazeologizmleri menen
keletugin obrazli s6z bayligin 6z eleginen otkerip, korkem
shigarmada sheberlik penen paydalamiwdin ulgisin
korsetedi. Avtor xaliq tilinin frazeologiyaliq gaziynesin
geyde 0z qalpinde sinonim retinde qollanadi. Geyde
jangirtip, janalap paydalanadi, geyde sol ulgi menen jana
dizbekler quradi.

Frazeologiya tabiyati jaginan qaraqalpaq til biliminin
basqa tarawlarinan oOzgeshelenip turadi. Sebebi, onda
tiykargi obyekt esaplangan frazeologizm 6zine tin mani,
quram, qurilis, doreliw usili, stillik  6zgesheligi,
ayirimlarmin kelip shigiw tariyxi ham t. b. bari bir birlikte
jamlenip keliwi menen izertlew obyekti sipatinda taniladi.
Bunin sebebi, frazeologizmnin 6zi quramali, qospali
putinlik esaplanip, on1 uyrenetugin pan de usi sipatqa iye
boliw1 menen ajiraladu.

Qaraqalpaq tilinin leksikast ham frazeologiyasina
qatnasli maseleler bir qansha ilimpazlardin ilimiy
miynetlerinde s6z etiledi. Olardan E. Berdimuratovtin
miynetlerinde frazeologiyaliq s0z dizbekleri
komponentlerinin  semantikaliq  jaqtan  birigiwshiligi
boyinsha tort targe:

1. frazeologiyaliq otlesiwler;

2. frazeologiyaliq birlikler;

3. frazeologiyaliq dizbekler;

4. frazeologiyaliq sozler dep bolip uyreniledi. [1].

Qaraqalpaq tilinin frazeologiyaliq sozligin jazgan J.
Eshbaevtin sozliginde bolsa olar ush tirge:

1. frazeologiyaliq otlesiwler;

2. frazeologiyaliq birlikler;

3. frazeologiyaliq dizbekler dep ajiratiladi. [2].

Q.Matmuratov — qaraqalpaq prozasinda 6z sheberlik
jolma stiline iye jaziwshi. Onmin shigarmalarimin tilinin
bayligt basqa da til Dbirlikleri menen  birge
frazeologizmlerden tiryanaqli tarde qollanila aliwinda,
solardan somatikaliq frazeologizmlerdi tanlap qollanila aliw
6zgesheliginde dep ayta alamiz. Adamnin ishki dene mushe
atamalar1 jaziwshinin shigarmalarinda koplep usirasadi.
Maisaly, Jurek tirek sozi menen kelgen frazeologizmler.
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1. Ozi neshe kunlik sebgirden qarip-talip zorga
kiyatirsa da sol bir zerde, sol bir oy, kewil xanasin jarip
jibererdey darejede jureginde at oynatip xanasina stymadi.

2. Mine, ol hazirshe tap sol taqilette kiyatir, jureginde
mui-san eki at dubirlep Kisnesedi. (6-bet).

Jurek tiykarinan, adamnin ishki sezimlerin
korsetetugin agza. Sonligtan, jurek komponentli kelgen
frazeologizmler Q.Matmuratovtin shigarmasinda ayrigsha
sheberlik penen berilgen. Eki misalda da adam juregin at
oynatatugmn siyaql kenislik sipatinda sawretlegen ham
adamnin  kop oylar, tashwishler menen kiyatirganligi
misaldan malim boladi.

3. - Juregindi jalga,-dep taragtay nan berdi (6-bet). Endi
Jjurek jalgap al, balam, ma!-dep garr1 qoyninan taraqtay nan
alip berdi (10-bet).

Bul musallarda jurek jalgaw adamnin ash bolip turip
qanday da aziqliq, tagam jep halleniwi tasiniledi.

4. Jiyennin juregi oz-ozinen birden hawlirip, onin
aytgan sozleri qulaginda jangira berdi.(7-bet)

5. Togaydag sagal-qasqirlar1 ulisip, jolbarislart aqirip
Juregindi jaradi (12-bet). Misalda adamnin jabay: togayda
jirtqish haywanlardan qorqiw halatt ust misal menen
berilgen.

Misallardagt juregi hawliriw ham juregin jariw-
adamnin jareginin hallaslawi, tez-tez sogiw hareketi menen
birge, onin qorqinish sezimin anlatiw ushin qollanilgan.
Adette, juregi jariiw hdm qorqiwdi him adammn asa
quwanmiw sezimin anlatiw ushin tilimizde paydalaniladi.
Jaziwshi bul misalda adamsiz togayda jolbaristin aqirgan
sestinen qaharmannin qatti qorquushqa tusiwin  usi
frazeologizm arqali bergen.

6. «Tap bir neshshe at shawip baratirganday, juregi uli-
dursildi, kokiregi uwl-dubirli, tartpan1 qalay ashgan bolsa
solay «tarsy ettirip japti».(33-bet).

Jarek ham kokirek adam musheleri arqali adamnin
hawligiwi, sezimtalliq penen ganday da narsege qatnasi s6z
etilgen. Adette, jurek ham kokirek adam mushesi bir-biri
menen manilik jaqin sézler, yagniy sinonimler emes. Biraq
shigarmada olar kontekstlik sinonimler sipatinda kelgen.
Negizi jurektin orn1 adamnin  kdkirek qépesinde
jaylasqanliqtan, onih qorqiw, ekileniw, hawliriw styaqli
sezimleri eki dene mushesi arqali tendey xizmette

.....

7. Qastmnin hayali darhal dkep bergen muzday suwdi
shangil qabaqtan simirdim de, eplep juregimdi basip,
aldimdag tigine qoyilgan gellege barmagimdi tiygizsem,
wrasinda da agashtay: adamnin gellesindegi shash, quyqa
degen 6miralla sezilmeydi.(63-bet)
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Juregin basiw - bul orinda adamnin timishlaniwi,
gaterjam boliw manisin bildirip, jurek adamnin sezimlerin
qozgawga salatugin ham tinishlandiratugin makan sipatinda
da korinedi.

8. Soytip ham oynay ma, sonnan juregi jarilip Olip
galsa ne qiladi eken, onin joli armagan-ay! - dep kempir
taflanip jagasin uslap otirdi. (64-bet).

Juregi jarihp Olip qgaliw - us1 frazeologizmnin
manisin Q.Paxratdinov ham Q.Bekniyazovlar
frazeologizmlerdin sézliginde toémendegishe tusindiredi:
«1.Qatt1 qoriqti; 2. Jadd quwandi, shad bold» [3:76].
Misalda bolsa, qaharmannin qorqiw sezimi jurek dene
mushesi qatnasqan frazeologizm arqal1 berilgen.

9. «Agmagqlar,- dep kuyindi oralskiy ishinen,- Usinday
uyi tiwe, qoymasma da qulip urmaytugun, «hamme
ozimdey» dep isenetugun, awzin ashsa okpe-juregi tendey
korinetugun xaliqqa da usiytip!? H& zahar ishkirler-a!».
(93-bet).

Adamnin ishki dene musheleri ékpe ham jurek sozleri
juplasqan formada qatnasip, qaraqalpaq xalqun asa
sadaligi, adamlardin psixologiyasindagi aqgkokireklik,
saquyliq paziyletleri awzin ashsa okpe-juregi tendey koriniw
frazeologizmi arqal1 berilgen.

10. Pax, juregin jardim-aw, qatirdim, ya Lepes?!-dep
jagimpazlana kuldi. Lepestin tiri minaw-eki oralskiydin de
Juregi uli-dupildi, ishleri uli-qolpildi, kozleri buringidan da
beter duzdaylanip, tarlerine 6li shiray urip ketken.(95-bet).

11. «Jolbaris» tin atin esitip, olardin kéz aldina onin

nayzaday tisleri qaytadan eleslep, jureklerin  bir
“dir”etkizip otti.(103-bet)
Juregin  jartw,  jureklerin bir “diretkizip

frazeologizmleri qorqitiw degen manisti anlatip, daslepki
misalda adamdi adamnin qorqitiwi bolsa, ekinshisinde
haywannin adamdi qorqitiw  koérinisin - beriw  ushin
gollanilgan.

12. «Qaniyazdin jan1 tap sol qos burimnin ushima ilinip
ketkendey, juregi alqimina tagalyp barip, ornina zorga
tasti». (116-bet).

Misalda Qaniyaz degen jigittin qizdi jagqst korip
qalgandagi halati, onin albirawi, ust muhabbat sezimi ont
tashwishke saliwi siyaqli qaharmannin ishki sezimlerin
anlatiwda jurek komponenti gatnasqan frazeologizmi arqali
aship berilgen.

«Terbenbes» shigarmasinda bunnan basqa da jarek
komponentli somatikaliq frazeologizmler téomendegidey
misallarda gatnasqan.

13. «Xojalepes ulamalardin gurrinine aralaspay unsiz
otirdi. Bul ziyalilardin gépin bolip, pikir taslawga
Jjureksinbedi. Ol tek bir narseni kewline tiyip otirdi: «lyshan
atamlardi men ham bir shaqirip patiyasin alayin!» (119-
bet).

14. Kordi de, ha degennen-aq qizdin juregi shawkildep
quwangani menen, jigittin kiyatirgan patinen hawligip
jagasma tupirdi: «Ya Alla, 6zin abiray bergeysen!» (120-
bet).

Jureksinbew - adamnin aybiniw sezimin anlatsa, keyingi
misaldagi juregi  shawkildew-qaharmannin  quwamiw
sezimin anlatiw ushin gollanilgan.

15. Ortada tomar gijlasa, Qarajan bagsi qurdi aylanip,
adamlardmn juregin suyenishten gijlatip, «jeti asirimy»
namasin ushekke shigarip shaglap jur.(130-bet)

16. Bul adammin ishinde, usi seyisxanamin ishinde
omirden biygarez jasap otirgan tek gana Gulziyba. Sebebi,
onin kewlinde basqa gulgula, jureginde basqa arman!
(130-bet).

Adamlardin juregin suyenishten gijlap — misalda
jurektin gijlawt frazeologizmi jaziwshi tarepinen bir neshe
komponentlerdin ~ qosilip  keliwi, adamlardin  ham
suyinishten degen sézler menen dizbeklesip keliwi arqali
duziliwi natiyjesinde adamnin hadden tis quwamiw Sezimin
anlattw ushin jumsalgan.

Keyingi misaldag1 kewlinde basqa gulgula, jureginde
basqa drman frazeologizmleri kontekstlik antonimler bolip,
jurek dene mushesi adamnin kewli, qalbi menen baylanish
ekenligi, ol adammin sagmish, qorqiw, arman styaql
sezimleri ushin méakan ekenligi korsetilgen.

17. Al, Gulziyba bolsa, burin at minip kérmegenlikten,
juregi hawlirgen bolsa, endi 6zin basip, attin shabisina
konlikkennen keyin, algaw-dalgaw oylarina basqa bir
narseler tasip, juregin basqasha hawlirtti.(133-bet).

Misaldag juregi hawliriw- frazeologizmi adamnin
gorqinish sezimin anlatip, al shigarmada qaharmannin
gobaljiwi, qorqinish sezimin sheberlik penen beriwde usi
fraza paydalanilgan.

Juwmaglap aytganda, Qaragalpaq tilindegi
frazeologizmlerdin  manilik  jaqtan bay, ranbaren
ozgeshelikler olardin 6z ara sinonimlik variantta, antonim
yamasa basga birlikler menen omonim bolip keledi.
Bunday  qubilislar  Q.Matmuratovtin  «Terbenbes»
shigarmast tilinde qollanilgan frazeologizmlerde jiyi
ushirasadi ham tildin kérkemligin payda etedi.
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REZYUME. Magolada goragalpoq tilida «yurak» komponentli frazeologizmlar haqida so‘z yuritilgan. Somatizmlar
badily Q.Matmuratovning «Terbenbes» asaridan olingan misollar asosida dalillangan. «Yurak» komponentli somatizm
frazeologizmlarning tildagi variantlari, semantikasi tahlil gilingan.

PE3IOME. B cratbe paccmarpuBaroTcsi ppa3eoaoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM «CEPAIE» B KapaKallaKCKOM s3bIke. B maH-
HOH CcTaTbe ObLIN paccMOTPEHBI €IMHUIILI HOMUHAIIUNA C COMATUYICCKUM KOMIIOHEHTOM B XYHOXCCTBCHHBIX ITPOU3BCACHU-
sIX. AHAJIM3UPYETCS JIMHIBUCTUYECKIE BAPHAHTBI U CEMaHTHKA (Ppa3eosioru3MOB COMATU3MBbI C KOMIIEHEHTaM «CEpIIIay.

SUMMARY. The article discusses phraseological units with the “heart” component in the Karakalpak language. This
article examined nomination units with a somatic component in works of art. The linguistic variants and semantics of phra-
seological units of somatism with components of “heart” are analyzed.
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KAPAKAJIITAK XAJIBIK 19CTAHBbI «<EJUT'E»JE AJIFBIC, [I9TUS XOM
TUJEKJEPIUH KOJLJIAHBLIBIY ©3TELIEJIUTHA
JL.A.AGANMMYPATOB — epKUH U3NEHUYUIU
Ooicununz amvinoazel Hokuc momnekemauk nedazo2ukanbly UHCIMUmymol
Tasiny cy3aap: Gyrmamenran, Moaauii, opma, T30/, OJIKHUII, IyO.
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XanplK anfbpICIapbl XAaKKbIHJAFbl M3EpTIEY CO3IUH
CBIMKBIPIIBI Ky/AUPETHHE Wile OOJFaH >KaHpiap XaKKbIHIa
¢byHnamMeHTan u3epriaeynepacH nbapar. XambIK
ANFBICTIAPBIHBIH  XAJIKBIMBI3 TYPMBICBIHIAFBl OPHBI JKYIQ
yiikeH. COHJIBIKTaHJA XajbIK aIFbICIApBIHBIH XaJIKbIMbI3
XoM  MOAEHHSATBIMBI3  TapHHXBI, PYYXBIAJIBIFBIMBI3
payaxiaHblybIHAA TYTKAH OpPHBIH aHBIKJIAY, OJapIblH
OYTMHTH FOpE3CH3 TYPMBICBIMBI3ZA KEJNEMIEK OYIIaiThl
OopKoMall IIaxciiap peTHHAE TOpOHsNay KypaJlIapbIHBIH
OupH pPETHHAETH MOHHMCHH JXKapBITBIY OXMHUHETIH OpPBIH
TyTabl.

bu3 6yn makamambizga Kapakanmak (osibKIopsIHAAFEI
KaxapMaHJblK JocTaHbl “Exure” nmocTaHblHAA —alFbIC,
TUJIEK, IOTHSIIAP/IBIH KOJUTAHBIHIIBIY ©3releIuruHe uTubap
KaparnakubiMbi3. Ce0Oebu “Enure” pmocTaHbl  TypKuid
XaJBIKJIap apachlHAa KEHHEH TapKaJFaH JocTaH OOJIBII,
Kapakanmnak BepcusicbiHblH 10 BapuaHThl 0ap E€KEHJIUTUH
npodeccop K. Asmambeprenos aran etken [2:12].

Hocranma Emure Omun 6aba Kaparmitne noynen
AKOMIIEKTH KyTKaphlIIl aJibll KenreHuHae CaTeMup XaH XoM
AxOunexktuH aHackl Exurere bIp3a OONbIN, OFaH IIBIH
KeyWINeH alFblc aiTein, ExnreHn o3 mepseHTHM Jien
xorrekn Enurere TaxThlH &a MHaM erean. AKOWIEKTH
Enurere atacThIpblll XoM KYHEYUM, XoM IIEP3EHTUM JECHIU.

Kes3 aiipia 00JICHIH, TEP3EHTUM,
KyTsib1 00JICHIH TaXThIH,

Kytipt 60s1CchIH OaxThIH,

AJNTBIH TaXThIH YCTHHJE,

JKypT cenuku, MIBIparsIM,
Kytasl 6os1chH cennepre,
Bapxe emup emupme,
CennepneH 00TeH KUMHUM 0ap,
MopatTh! Oepce xak xaboap,
AIIBIIBI MUHE KaOarbIM,
Kemnumn Typman To6ara,

Enure aTiisl mbIparbiM,

Ken, meiparev, 6aysipsiva,
BaybiprimMa FaHa anaiibiH,
MamytaiisiHHaH cyiieinn. [1:336]

AKOMnexTHH aHacbia Enurere MUHHETAAp OOJBIM, aK
CYTHUMIH eMOeceH e asi CYTUM/IM eMI'€HCEH, KOJIbIMHAH J1y3
WIIKEHCEH 3YPsAbIMCaH —JIeTl AJIFbIC alTalbl.

Byn ce3nu aitiTThl aHachl:

- Taiimaraii 6acTaH 1oypaHbIM,
Kyusin ypbuiran nopusabI,
KyneinTel Oy3raH mIBIParbIM,
Y3unun KajiraHn OejinuMe,

Apxkay 0osiFaH KyJbIHBIM,
CeHceH MEHUH ai0aThIM,
Hypnsl Munap ke3ume,

XKakrer canran 3ypsiapiM,[1:337]

Mune, OyHHaH OW3 WHCaH YIIBIH TWICKTHH KaHIal
JIoperKeie YIUTbl eKCHJIUTHH KOPUYUMHU3 MYMKHH.
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Hocrannarel Hypagnua TokrambIc XaHFa OUPHHIINA PET
apbI3 eTHI OapraHia XaH OHBIH CO3JICPUH MAaKyJUIal, OFaH
pip3a Oosein Hypanaunare Babacer IlIbIHFBICTAH KanFaH
NTBIH caMap UWHaM eTeAu. AJITBIH camapibl  abll
KkusTbIpragaa HypaaauHHUH anaplHaH KaHFBIPBHIN IIBIKKAH
aHacel Kapamamr 0osiFaH VakpISHBI CCHUTHIT TEP3CHTHHE
aJIFBIC alTadbI.

Con yakmnapsl aHaChl:

- AlfHaHAWBIH aHOBI3BIM,
Acnanja royxap *yJabl3bIM,
Keru xacap yakTeiHza,

XaH aTaHHBIH aJABIH/A,
Ap3areMimk ecukre,

Homun tayein co Hepae,
babanHaH KanraH JIoTCH/IH,
Mnamra anraH )KaJIFbI3bIM,
AfiHanceiH ceHHeH aHaH. [1:344]

Xankpimbzna «Ce3 KylecHH Tamca, Mall HHEeCHH
Tabagel»-fIereH Hakpll Oap. [ocramma ToxTaMmbic XaH
Hypannuamu angeiHa makelpTein Araii Omii MmeHeH Tarait
OWifIMH KyJUIBIFBIH Joiumiwien Oep nereHne Hypanmna
Arait Omii wmeneH Tarail OwWiiogu aJOBIPBIT  CO3UH
nmonmiunierinu. Tokrameic corna Hypaanuare pip3a O0IbII
OFaH KBIPBIK TYMeH Twuiuia Oepenu. Jloctanjga ajirbiciap
KeOMHece agaMmiapra »KaKchl TWIEK alTBIy MEHEH Oupre
MaTepHAUIBIK OaIbIK (popMackiHaa A2 OWIIUPHUICIH.

Hypannusnu ketepmenen TokTamsIc:

- Bopekenna misIparsIM, epAeH ep TyyaJisl, IbIH OabaHa
YKCaFaH aKbUIFa 3UWPEK IIBIPaFbIM, KBIPHIK TYMEH THILIA

caraH, - JeIl, aJIblll KEeJIWIl OaJaHblH €eTerrMHe Ccaliajibl
[1:346].
Joctanma coHmal-ak KaxapMmaHJap —y3aK  KOJIFa

IIBIKKaHIA ©3WHe-e31M THiIeK Tuinedan. Hypammuane
Tokrampic xan Comnmnacnbl Cellblpa >KbIpayabl bl
KeNnuyre )ubeprenie TOMEHICTHIIE THICK THICHIH.

-AJ1a aniceiH aNIbIMIbL,

Kynait 6epcun GarbImMapl,

ToxrambicThIH Geprenu, [1:357]

Conpaii-ak:

Arttan Tycun Hypanous,

TaH HamMa3bIH OKBI/IBI,

OTKeHIepaU 4] eTHIl,

Arta-6abaceIH sIIJIall,

KyGnara xapam KoJ yKaifblI,

Bup Annara sxan6apsi,

Oy¥a kpuiael e3une. [1:378]

Jloctanmna KaxapMmaHiap ©3WHE THICK THJIEY MEHEH
Ompre e3mHe Mup TYTKaH OabanapslHa CHIMBIHBLY, OJIAPIBIH
pPYYXbIHaH KoJulall KyyaTiaylnel copay 3mu30ajapbiia
ymelpacagsl. Hypammuame y3ak camapra  IDBIKKaHZAA
Bbabacer Tykmu Hlanuter ©3u3 6abackiHaH MOIET COpanIbL.
babacer HypaanuHau KoJutam ofFaH aliFbIc PETHHIE MOTHPE
Oepenu XaM THIICTHHJIE OOIaIb.




Taprarepme TUIHHAH,
TapreunIaTIia YHHHIY,
Anmataana xoix oepce,
Wznerenau TabapcaH,
AMaHITBIK 00JICa, IIBIPaFbIM,
AJNTHI KYH/IE aiiyIaHbI,
Horaiinsl enau tabapcaH,
Annaxery okOap O6amam Jner,
TanabbrHIer Asla Gepreii aer,
AT MaHJIalibIH OHp ChIMMATL,
Faiiein Gompr u3uneH. [1:359]
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Caran muiipac O0JICHIH, - €T,
Encecune xabansl. [1:374]
*%k%

-Xoii, mbIpareiM Hypanaus,
Bepreit Anna MmypaisbiH,
Hypne! kepren ke3uHHEH,
Hyp neren TunvHHeH,
Memnpeii atay aliJIaHCHIH,
KyMKkeHT nereH ay3blHHaH,
Enunnon aiiTKaH TUITMHHEH,
Menpneit aTaH alIaHCHIH,

Hypammu Commacnel  ChIIbIpa  KBIPAyabl Akl KyGHIpIbl IeTeH ay3bIHHAH.

KeNreHHHe pasbl 6onbim  TOKTAMBIC XaH OFAH  AJIFbIC TOKTAMBIC JIeTeH THIMHEEH,

PCTHHAC JIMIIAC ?epefm. MeHzel aTaH aiJIaHCHIH,
On 6"”1%“ Acua: Menzieit copnbiy aitnancein [1:384]
Torb3 aii oH KYH KOIt O/, — nen, Enure esummH Gamacel Hypammuare Ammanan
?;B(IEKI;Z?;CH;HE:LZ;? IIapanat copan MypaT MaKCeTHHE JKETHYHMHE THIEKIECIHK
CCI:{HCH 60TT6HZ§H CI/Ipa,, 6HnﬂHR,HH naTHA Oepeny. .
Kostbiran Kemeiiu, JKyymaknacTeIpein — afiTkamna Exure  mocTaHbIHAA
A — X@IKIMBIS/IDIH  YPUII-OZICT  JIRCTYPACPUH  Koruien
KBIpKasbl Kapa TOH e/H, YIIBIPATHIyFa Oonapl. JlocTaHgarsl ypuI-ozer
JKarachl ANTHIH, KCHU 36p, FIOCTYACPUMU3ICH  QIFbIC,  TOTHA,  THICKICPANH
KocHiieT/u ToH e, TOPOUAIBIK OXMHMHCTHIC YN  YIKSH ~XoM  omap
BaGamman kanran Gy una, ’KOKAPBLIAFbIIAl ©3TeNIeTNKTe KOUIAHBLIFAH.
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PE3IOME. Makonana Kopakannok xank AocToHH «Eauremia OJKUIUIAPHUHT KYJUIAHWIMIOM KeATHpWiIraH. bynna
OJIKUIIAPHUHT KYJUTAHWIMII XyCYyCHATIApH, hopMaiapy TaxXJIwia KWwinHraH. JlocToHaa yupaiimuran aifipum 3mu3oaiapaa

OJIKUIJIAPHUHT TapOUABUI aXaMHUATH alTHIITaH.

PE3IOME. B cratee mpuBoaaTcst gaHHbIe 0 O6maronapHoctd B «Enure» Kapakanmakckoro HapomHoro smoca. 371ech
[IPOAaHATU3UPOBaHbI OCOOEHHOCTH U (POPMBI 6JIaroapHOCTH. B HEKOTOPBIX 3MM30/1aX 3110Ca YIOMHHAETCS! BOCIIUTATENILHOE

3HaueHHe 0J1aroIapHOCTH.

SUMMARY. The article gives data on gratitude, in the “Ediga” of the Karakalpak folk epic. Here, the features and
forms of gratitude are analysed. In some episodes of the epic, the educational value of gratitude is mentioned.

HAIIMOHAJIBHBIE OCHOBBI B 3ITOCE «BAXABIP» IIO3TA A.JABBIVIOBA
E.Annana3zapoB — kanoudam unonocuueckux HayK, 0oyenm
Hyxycckuii 2ocyoapcmesennblii nedazo2uieckuii UHCmumym umenu Asxicunussa
Tastau cy3aap: MM 31K QOJIBKIOPUCTHK aHbaHa, (OIKIIOP, JAHAMIAPT M033UsI, KOMITO3HIIHSL.
KaioueBble ci10Ba: HallMOHANBHO-3MTUYECKHE TPAIULIUH (OJBKIIOPA, (ONBKIOP, JaHAmadTHAs N0331s, KOMITO3UIIUS.
Key words: national epic traditions of folklore, folklore, landscape poetry (Nature Poetry) composition.

HamwonanpHast — akTyanbHOCTH dmoca  A.J[aObutoBa
“baxanslp”, 6GIU30CTh COAEPIKAaHUS 310ca K (OIBKIOPHBIM
MporpaMMaM ¥ y3HaBaeMOCTh CaMOTo ceOsl CIeNaIn TIOUCK
TUTIOJIOTHH JMHYECKUX IPOTPAMM THIIOJIOTH3UPOBAHHEIM.
boun  ormewensl ponab mo3ta B Kapakanmakckoit
JUTEpaType, €ro caMoOBITHOCTh B CO3JJaHHH MUCBMEHHOTO
smoca, OIM30CTh K (DOJNBKIOPHBIM 3I0CaM B CO3JaHHU
o0Opa3a, BEIOOpE CIIOB, IMOITUYHOCTE B (HOPMHUPOBAHHU
peanucTUIecCKuX 00pasioB dMmoca. DMOoc, KOTOPHIA CBOMM
TBOPYECKUM TPYIOM CIYXKWIM JIMTEPAType WCTUHHON
nymoi  gns cBoux  okuTened. Cpeam  COUMHEHHH
A.JTabsutoBa 3moc «baxaapipy» cTam JOCTOSTHUEM Hapoja
KapakaJmakoB, a psiJi MPOW3BEIACHUNA HWCKYCCTBa HapOJIOB,
POAUBIINXCA B HABKHIO. B cBoe BpEMA TNPOU3BCIACHUA
HCKYyCCTBA Ha S3bIKaxX OBIBIIECTO COKO3a HEOJHOKPATHO
MOCEIIATNCh W 3aHMMajd BHUIHOE MECTO B KYJIETYPHOM
(OoHIE MHOTOHAIIMOHAIBHBIX HAPOJOB. TBOpYECKHU TPYI
M03Ta MOJBEPrCcsi KPUTHKE CO CTOPOHBI YUYCHBIX, BBICOKO
OIICHUBIIHX MOA3TUKY T03TA, €r0 MECTO B KapaKaJIMaKCKOH
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nuTeparype. ITO TOTOMY, 4YTO JII00OW TBOpYECKUI
pabOTHUK-3TO OAMH MHpP, B KOTOPOM TMEpe] HUM JICKUT
Kycok. boiee Toro, oHuM MMeEIOT pasHble creruduIecKue
cBOMcTBa 3arapa. [7NaBHBIM CBOWCTBOM TBOpPYECTBA
HapOJHOTO MO3Ta ABISETCA TO, YTO OH OCTalCi BEpEeH
JKaHpy MOI3UM Ha TMPOTSKEHUU BCEH MCTOPHUH CBOErO
TBOPYECTBA, M B CBOMX HCCIEIOBAHUAX IO3T CTapaycs
ONpPENENNUTh CBOMCTBA, 3aJ0XKEHHBIE B TOI3UHU H3SIHBIM
ciooM. B XX Beke B UCTOPMM KapaKajIlaKCKON
JIUTEPaTypbl MHOTHE IIO3Thl KapaKallaKCKOro Hapona
OBUIM W3BECTHBI CBOMMH OIHYESCKUMH JacTaHAMH U
3QJI0KMJIM OCHOBBI IIMCBMEHHOI'O 3MMYECKOTO TBOPUYECTBA.
” OHH HE TOJBKO TMPOJODKWIM OOraThle NMpOrpamMMBI U
OTBIT (DONTBKIIOPHON M KIIACCHYECKON JINTepaTyphl B CBOEH
TBOPYECKON MAacCTepCKOW, HO M CTald BbIIAIOIIMMUCS
o3TaMM B oOJylacTh JuTeparypsl XX BeKa, OCBOMB H
pa3sBUB TpPaJAMLUU TaK Ha3bIBAEMOM  HAI[MOHAIbHOU
KapakaJlIakcKol JuTeparypsl', - OTMedan mpodeccop
A.TlaxpatauHos [1:74].




Haponueiii most A.J[aObUTOB - BBIJAIONIMIACS 03T,
BHECIIUI CBOMMH XYyJOKECTBEHHBIMH IIPOU3BEICHHAMU
3HAYUTENbHBIN BKJIAJ B pa3BUTHE HCTOPHHU
KapakaJIaKCKOM HalMOHalIbHOM suTeparypbl XX Beka.
[IuceMeHHOE 3M0COBENEHHUE € €T0 SPKOM IMOITUKOM CyMeno
B ONpPEIEICHHONW CTENEHNM MOBIMATh Ha OOIIECTBEHHOE
co3HaHue cBoero BpemeHU. A.JlaObUIOB BHEC OONBIION
BKJIaJl CBOMM TBOPUYECKUM TPYAOM CIYXHIU JUTEepaType
UCTUHHOW Iymiof ans cBoux sxuteneil. Cpeau counHeHH
mosta odmoc «baxamplp» cram  JOCTOSHHEM Hapoja
KapakaJlllakoB, a psii MPOU3BEICHUN HCKYCCTBa HapOJOB,
POJUBIIUXCS B TFOPKCKUX HApOJIOB.

Haponuelii 1mo3T BO  BCE  BpEMEHa  TOBOPHI
HCKJIIOUUTENBHO No33uel. Ha mnpotrskeHum Bcedl cBoei
TBOPYECKOH JKMU3HU LAPHII NPU3HAK UCTHHHOTO HapOIHOTO
no3Ta. CBOMM TBOPYECKHM TPYAOM OH Pa3BHI B HCTOPHH
[I033UM IIHUPOKHUI KpYyr €€ BUIOB U kKaHpoB. s uctopuu
Kapakannmakckod mauTepaTypsl HE CEKpPEeT, 4TO B €€
TBOpYECTBE B IIOJHOI Mepe pacKpbUIUCH 3ariaBHBIC
TEH/CHIINH KapaKaJllaKCKON JIMTepaTyphl MPOIUIOro Beka,
KOTOpble Ha 3TOM MyTH 3aHSIM TIJIaBEHCTBYIOILEE
MOJIOXKEHWE B KyJNbType CBOero BpeMeHH. OTiuume OoT
3M0COB B (DOJBKIIOPE B IMMUCHbMEHHOM JINTEPaType COCTOUT B
TOM, YTO aBTOpPHl B HUX OepyT Hadaimo, 0000IIanT u
OTPAXAIOT COOBITHS TOH BIOXH, B KOTOPOH OHH >KHJIH.
Omnoxa, B KOTOPOH WU MO3THI, Jana HAPOIHBIM MO3TaM
BO3MOYKHOCTb IMCATh, COXPaHssl MPU 3TOM UCTOPUYECKYIO
00BEeKTUBHOCTh. Kak 1 TBOpUecKue IMyTH HapOAHOTO 1103Ta,
MyJIpOM BBIIEISICA KaK MacTep HIMPOKOTO TOJOTHA,
KPYITHOCIOXKETHOTO, OCTPOKOH(IMKTHOTO
XYI0KECTBEHHOTO Ipou3BeAcHus. Hampumep, mosT ObLI
3HAKOM C OCHOBaMH KapakaJIIaKCKOro (OIBKIOPHOTO
SIMYECKOTr0 XKaHpa U eMy ObUIO HEJIerKO CO3/1aBaTh 3I0C.
IIpyurHa B TOM, 4TO HE BCSAKHUM TBOPUYECKUM TPy MULIETCS
JIETKO, M Ha 3TOM IyTH aBTOP CHAMT C HEOONIBIIMMHU
TPYAHOCTAMHU, HeyAadaMH. B TBopueckoM  Tpyne
A.JlaObimoBa  3moc  BHABI  OBITHS  XYHOKECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUI, a POXKIAIOTCA B paclBET UX TBOPYECKOIO
Tpyaa. HapoaHele 310CEI M O3MBI CTAIM UCTOPUYECKHMU
HUCTOYHMKaMH B  pabore Hax  XyJIOXKECTBEHHBIMH
npousBeAeHUsIMA.  Teopus  OECKOHQIMKTHOCTH, WM
mpobeMa THIHYHOCTH, - pa3Aei JIUTepaTyphbl H HCKYCCTBA,
B KOTOPOM BBICIIAS U/IC0JIOTUS MpU3BaHa
COBEpIIEHCTBOBAaTh M  pa3BUBaTh CBOM  HApOJHBIC
mporpaMMbl. Kak  (QONBKIOpPHBIE M peaMCTHYECKHe
KU3HEHHBIE 31I0CHI HapOJOB MHpPA, TaK M AIOCHI I0ATOB
KapakaJllakCKOro Hapojaa B IIeJIOM OoraThl COOBITHSAMH
HapOJHOTO peanu3Ma.

CrnenoBarenbHO, HapOAHBIE IIOATHI, B TOM YHUCIE H
A.J]aOBIJIOB PYKOBOACTBOBJINCH JBYMs NPHHILUNAMH B
BONPOCE INUCBMEHHOCTU. Bo-NEpBBIX, TO, YTO MOMOIJO
MO3TY B PELICHWH BOINPOCA O TOM, YTOOBI CHENaTh JPYX-
HBIM TepoeM (PONBKIOPHOTO JPYKECTBO, CHENaTh €ro
repoeM OJHOM MOPIIHEBOM KOHCTPYKLMH, BOOPYKUTh €r0
HOBOM CWJIOH, HOBBIM CO3HaHUEM, - 3TO IPOCTUTh EMY
KWU3Hb JIBYX IIOPITHEBHIX, KOTOPHIE OH HCHBITal Ha cebe
CBOMMH  TJIa3aMH.  BO-BTOpBIX, JHTEpaTypHBIE U
XYIO0KECTBEHHBIE JIOCTOMHCTBA Tepos, JKUBYIIEro B
JIOCTaTKe, PYKOBOJCTBYIOTCSI TNIaBHBIMH NPUHLIUIAMH €ro
TBOPYECTBA, a IICUXOJIOTUYECKUE COCTOSHHUS Tepos
oOpalieHsl K BOIIPOcaM BOCIIUTAHUSL.

Basinan miynet ketpegen,
Shekpeni dizge jetpegen,
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Zalimlardin zuliminan,
Jilamay kuni keshpegen,
Omirinshe jeri joq,
Miynetsiz jarma ishpegen,
Elden elge barganda,
Arqalanbay késhpegen,
Omirinin guli 6rkenlep,
Bir jetilip pispegen.

On eki ayda tapgant,

Jar basina tikeytken,
Jart1 1lashiq shatpani.
Allangor degen bir adam, -
CKa3aB HayaJl B IPHHOUIE TPAAWUIHOHHOIO 3I0ca

“baxansip”’. ABTOp yUHTHIBas TpeOOBaHUE CBOETO BPEMEHHU
IPUHAMAsi BO BHUMaHHE TpeOOBaHNE BPEMEHH, KaK OIBIT-
HBII CBOETO BpPEMEHH, IO3T BoOCIed o0pa3 AigaHrop B
¢donmpKIOpHOM  00paslle pealbHOW peaslbHOW  KU3HHU
OeperoB TpymomOOWBOM JKM3HH OEperoB JIeKxaHa |
n300pa3uil KOJIOPUT DIIOXH INepes HamuMu riazamu. HIb-
HapryJib:

Ata kasibinde mal bagpay,

Ya elden bir aga tappay,

Abiroyindi soytip jappay,

Cen qalay kun koére alazan...

Bir danishpan dana tawip,

Ayagina dumalasan,
yBeman. OTO CWIBHO TOBIHAJO ISl JIbBA, M OTBETHII
TaKxKe:

Qaysist magan gez keledi,

On1 menin baxtim biledi.

Sizge men adep saglayman,

Emgen sttimdi aqlayman,

Qulligta men mal bagpayman,

JlocTUrHyB CBOEro, MbI Yy3HaeM, 4TO Oepera 3THX
00pa3HbIX CTPOK HAPOIHOTO MO3Ta OKYTHIBAIOT TepOsl TOM
0OIIECTBEHHOH CpeIoif, B KOTOPOU OH JKHIL.

Takoif mpomecc 3acTaBisl YHTAaTeNs 3ayMaThbCs,
MOTPY3UTHCS B PasMbIIUICHHUS. XOTS OH AaXe 3acCTaBIIseT
ce0s1 HECKOJIBKO Pa3 03HAKOMUTBCS € €ro Hieeld IpoUTeHHs
3M0Cca, €My yAaeTcs NMO3HAKOMUTHCS C KM3HEHHBIM ITyTeM
reposi.

YmupaeT npeaBoanuTens dmoca-0enbrii Ammraaxop. Ero
MPOLUIBIN KU3HEHHBIH IyTh TPEJCTaBIIsieT COOOH >KM3Hb
OJTHOTO LIEJIOTO TIOKOJICHUSI, Ybsl JKU3Hb IIPOXOMIIA Yepes3
oOmmecTBeHHbIE Oy THH Hapo1oB B XX BEKe.

VY repos ocTaercs HeAOHOIICHHBINA pebeHoK. Ha riasza
K HaM IpPHUXOJASAT HOBBIE IIOKOJEHHs JIbBHHBIX OEperos,
KOTOpBIC MOSBWJINCH Ha CBET B Hawyate XX Beka. JTO
repod, KOTOpble CMOTPSAT Ha TPOLUIYI0  JKU3Hb
Ka4eCTBEHHBIMH IJla3aMH, HE WAYT 10 CTONAM ITOKOJEHUH
MPOILIOrO BEKa, MEYTAIOT O HOBOM Opake, 0 HOBOM, ITyCTb
Jla’ke B CTUXUHHOM COZIepKaHNH.

B 3aimoueHne MOXHO CcKa3aTh, YTO B 3IOCE
«baxanpip» A.JlaObII0Ba OTpaXkeHO TITyOOKO CBOEOOpasHoe
3epkajo, oroOpaxatomiee cyap0y, )KU3HEHHBIH OIBIT Kapa-
KaJITaKCKOTO Hapoja, ero OTHOLIEHHE KO BCEMY MHpO3/a-
HHIO, €r0 TBOPYECKUH TaJaHT, 30pKOCTh B3IIsiJa, Oorat-
CTBO $I3bIKa, 0OPa3HOCTh PEYH, OCTPOTY U METKOCTh BBICKa-
3pIBaHMsL. [103T ¢ OrpOMHOM JIOOOBBIO TIOJIB3YIOTCSI STHM
0oraTcTBOM B CBOEM TBOPYECTBE, CO3/AI0T, OCHOBBIBASICH
Ha HEro, MICTUHHO HapoJHbIe, OecCMEpTHBIE, XY10)KECTBEH-
HBIE [TPOU3BEICHUS.
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PE3IOME. Maxkonana xank moupu A./laOemoBHUHT «baxamplp» mocToHHAard (OJBKIOP aHbaHAIAPH, PEATHCTUK
SIHTH KUppajJapu EpUTHIMIIN Xakuaa GuKp ropuTwirad. XycycaH, acapHMHI 4yKyp ¢ancaduil Ba maTpHoTu3M, aiHUKCa
XaJKJIap IYCTINTH, PEaUTHK OMIaH OOFIHK JKUXATIAPU Xap TOMOHIAMA WIMUN TaXJTWI KHJIHHAIH.

PE3IOME. B crathe paccmarpuBaercsi oTpakeHHE (DOJIBKIOPHBIX TPAAWUIMKA U HOBBIX PEAIUCTUYECKUX ACIEKTOB B
SMUAYECKON MmosMe «Baxa,ump» HapOJHOIr'0 o3Ta A.HaGLIHOBa. B YaCTHOCTH, BCCCTOPOHHE HAYYHO aHAJIU3UPYIOTCA Ti1y-
Ookue (I)I/IJ'IOCO(I)CKI/IG " MaTpUOTUYCCKUEC ACTICKThI TPOU3BCACHUA, 0Cc00EHHO ;[py)KGa Hapodo0B, €€ CBA3b C ﬂeﬁCTBHTeHLHO—
CTBIO.

SUMMARY. The article discusses the reflection of folklore traditions and new realistic aspects in the epic poem "Ba-
hadyr" by the people's poet A. Dabylov. In particular, the work's deep philosophical and patriotic aspects, especially the
friendship of peoples, and its connection with reality are comprehensively scientifically analyzed.

REPRESENTATION OF IMAGES WITH IMITATIVE WORDS IN THE NOVEL
“THE LEGEND OF MAMAN BIY” BY T.QAYIPBERGENOV
M.B.Bayimbetova — assistant lecturer
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
H.M.Mambetniyazova — student
Karakalpak state university named after Berdakh
Tayanch so‘zlar: taqlid so‘zlar, onomatopoea, personajlar, tarixiy kontekst, shaxslararo munosabat, tasvir.
KiroueBble cioBa: NOAPAXKATCIIBHBIC CJIOBA, OHOMATOIINS, IICPCOHAXKH, PICTOpPI‘IeCKI/Iﬁ KOHTCKCT, MCKJIIMYHOCTHBIC OT-
HOIIICHUA, I/I306pa)KGHI/I€.
Key words: imitative words, onomatopoeia, characters, historical context, interpersonal relationship, depict.

Literature is a beautiful art, it can make the reader flow  under the influence of the Bukhara Khanate and other
in its verse like it really happening in true life. Literary territories, to form a strong nation.
works can allure readers to ascertain the level of happiness In the novel, Maman Biy portrayed as a humble, wise,
that no other art can possess [1:84]. The type of literature is  perceptive, and courageous figure from a young age,
many varieties such poem, poetry, movie, novel, short dedicated to his nation. The author vividly reveals his
story, etc. bravery and devotion to the public good. Maman Biy’s

Onomatopoeic words are typical for literary texts. heroism, his readiness to invest all his strength, resources,
Writers use onomatopoeias to enhance the psychoacoustic — and wealth for his people, as well as his journey to Russia
background of the described scene, to express the state, to negotiate and obtain a treaty, and the eventual
feelings of the hero, etc. [4:18]. disillusionment his people feel towards him, are explored in

The writer T.Qayipbergenov, in “The Legend of Maman  depth. Additionally, the novel includes other notable
Biy” [3:2018], reflects on history, offering insights into ~ characters, integral to the plot, such as Orazan Batyr, Ghaip
Karakalpak history, the paths it has taken, and the chal- Khan, Abulkhair Khan, Esengeldi Biy, Murat Shaykh,
lenges it has faced. Through this work, we witness the rich ~ Dmitriy Gladishev, lvan Nepliuyev, Kuzma Borodin,
historical narrative of the Karakalpak people and their ex-  Abulghazi Khan, Muhammad Amin Inag, Khiva's Ghaip
periences. His writing reveals our rich historical legacy. ~Khan, Aidos Biy, and Kazakh lords Aigara Biy and Sedet
Capturing such an important era requires deep knowledge  Kerey. In the novel the author describes the characters’
and great effort, qualities that T.Qayipbergenov possesses  Personalities, the circumstances and attitude of people and
in abundance. He brought his full talent to life, creating their speech with imitative words skillfully.

powerful works with great success. Among them is the In studying this novel, we conducted a multi-stage
novel “The Legend of Maman Biy”. This novel represents a  analysis based on usage of imitative words: _
significant historical narrative, depicting the Karakalpaks’ Stage I: We performed an etymological analysis to

life along the banks of the Jana Darya River, their migration ~ identify and examine the imitative words, understanding
to the shores of the Aral Sea, and their initial days in this  their meanings and usage. For this, we used the book from
new environment. The novel devotes significant attention to ~ U. Embergenov’s work, “Imitative words in Modern
the Karakalpaks’ struggle for voluntary integration with  Karakalpak Language” [2:17]. The novel “The Legend of
Russia. At that time, the Karakalpaks living along the Jana ~Maman Biy” consists of approximately 132,660 words, of
Darya River were under the authority of the Kazakh Kishi ~ Which 340 are imitative words. Excluding repeated
Juzi Khan, Abulkhair. To oversee and manage them, instances, there are 327 unique imitatives, which account
Abulkhair appointed a man named Ghaip as a half-khan  for 4% of the novel’s total vocabulary.

over the Karakalpaks. Under Abulkhair, the Karakalpaks Stage II: We analyzed these words from a semantic
faced severe hardship, paying numerous taxes and enduring ~ Perspective, categorizing them into visual and auditory
various difficulties. The Karakalpak tribal leaders began  imitative words. Of the imitative words used in the text,
seeking ways to escape this suffering. Their aim was to  55% represent sound imitative words (onomatopoeia),
unite the Karakalpaks, including those who had spread  While the remaining 45% sound-symbolic words.
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In T. Qayipbergenov's novel “The Legend of Maman
Biy”, the analysis of sound imitative and sound-symbolic
words especially reveals poetic techniques and vivid
imagery. Through the examples below, we illustrate how
these words enrich the creative language of the novel.

— “Sen bolmadin, taw gunirentip jiladi.” (p. 13)

“Gunirentip” — this word describes the mountain
“weeping” grumble by imitating its sound, personifying the
mountain and bringing nature to life.

— "Maman basga bardamlilardin balalarinday kekshiyip,
0zin joqar1 tutpagani ushin ba, bari jaqst koredi." (p. 14)

“Kekshiyip” — this term conveys the character’s pride or
self-regard, reflecting his demeanor. It imitates his attitude
and reveals aspects of his personality.

— “Joldaslar1 duw kulisti.” (p. 14)

“Duw kulisti” — used to describe a group laughing
together, this phrase imitates the intensity and effect of the
collective laughter, amplifying the auditory impression.

These examples highlight the ways in which imitative
words enhance imagery and provide deeper insight into the
characters and setting.

Here are more examples from “The Legend of Maman
Biy” that show how imitative words vividly portray sounds,
actions, and the personalities of characters.

— “Onun shinkildep sdylegeninin 6zi kulkili edi.” (p. 14)

“Shinkildep” — imitates the character’s high-pitched,
amusing way of speaking, reflecting both the sound and
personality.

“Bunnan az waqut jeti jil ilgeri jungarlardin zalim
xan1 shabiwil baslap, eldi parra-parra qildi.” (p. 16)

“Parra-parra” — represents the scattering or breaking
apart, visually imitating the separation or division of
people.

— “Joldaslar tuyilgen tekelerdey girq-girq kaldi.” (p. 17)

“Girq-girq” — describes a loud, harsh laughter, imitating
an unpleasant sound and emphasizing its intensity.

— “Toémengi qaraqalpaq elinin 6nshen jasi tlken biyleri
bas qossa, hAmme jaq laplap turganday, ishleri gijlap,
tutigedi.” (p. 20)

“Laplap” and “gijlap” — represent heat and irritation,
adding vivid sensory detail to the scene.

— “Hawir shigara almay ship-ship terge tasedi.” (p. 20)

“Ship-ship” — Conveys the urgency or restlessness in the
character's appearance, imitating the visual effect of
excessive sweating.

— “Dorba asmngan qosaq-gqosaq jaslar, kempir-garrilar
bir-birine baylangan siyaqli bir tayaqtin eki ushinan uslasip
o'tip turiptt.” (p. 21)

“Qosaq-qosaq” — portrays a large group or formation,
creating a clear visual of a connected line of people.

These imitating expressions greatly enrich the narrative,
adding depth to the imagery and enhancing the reader's
perception of the story’s atmosphere, characters, and action.

In the thesis we examined the vivid imagery conveyed
through imitative words in T. Qayipbergenov’s The Legend
of Maman Biy, revealing how these expressions enhance the
sensory depth and cultural richness of the narrative. With
327 unique imitative words, which constitute 4% of the
novel's vocabulary, T.Qayipbergenov effectively employs
sound imitative (onomatopoeic) and sound-symbolic words
to breathe life into historical scenes, adding texture and
resonance to the Karakalpak people’s journey and
environment.

Through expressions like “gunirentip” (grumble) and
“éirq-girq” (guffaw), the author uses imitative words to
animate the natural world and reflect the inner lives of
characters, creating a rich auditory and visual landscape.
These words deepen the reader’s connection to the
narrative, evoking the intense atmosphere, emotions, and
historical context that define the Karakalpak experience.

In conclusion, this study highlights the indispensable
role of imitative words in revealing imagery, showing how
T.Qayipbergenov skillfully integrates them to craft a
sensory, culturally immersive literary experience. Future
research may explore how such linguistic techniques
enhance imagery in other works, contributing to a broader
understanding of onomatopoeia’s role in literature across
cultures.
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REZYUME. Magqolada T.Qayipbergenovning «Maman Biy afsonasi» asaridagi qahramonlarning o‘y-xayollari,
kechinmalari, atrofdagi vogealarga munosabatlari, shuningdek, jonsiz tabiatni tasvirlashda taqlid so‘zlardan foydalanish
orqali adabiy tilga badiiylik berilganligini misollar bilan ko‘rsatib o‘tilgan.

PE3IOME. B cratse paccMaTpuBaroTCs MBICIH U IepeKUBaHIS nepcoHakell npomsseneHus T.Kaiismbeprenosa «Jle-
reaga o Mamane buit», nX OTHOIIEHUS K OKPYKAIOIIMM COOBITHSM, a TaKXKe TO, KaK C TOMOIIBIO MOJIPAKaTEIbHBIX CIOB B
OTHMCAHMUAX HEXUBOW HPUPOABI JTUTEPATYPHBIN SA3BIK MPHOOPETAET XyI0KECTBEHHOCTh, YTO JEMOHCTPHPYETCS Ha IpuMe-

pax.

SUMMARY. The article discusses the thoughts and feelings of the characters in T.Qayipbergenov's work "The Legend
of Maman Biy", their attitudes toward surrounding events, as well as how the use of imitative words in descriptions of in-
animate nature lends a sense of artistry to the literary language, as illustrated by examples.
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YJIMAHBET XOKAHA3APOB JINPUKACBIHBIH ’KAHPJIBIK O3I' EHIEJINKJIEPH
A.JlocbIMOeTOBA — (Puo102Ust UTUMAEPUHUY KAHOUOAMbL, OOYEHM
bepoax amvinoaser Kapaxannak Momiekemaux yHugepcumemu
Tasiny cy3aap: nupuKa, TUPHUK KaHpap, pancaduil mupuka, MyOIMIHUCTHK TUPUKA, TTeH3aX JTUPUKACH.
KnroueBble cjioBa: JHMpHKa, JIMPUYECKHE >XAHPBI, JKAHPOBBIC MHCCIEIOBaHMA, JIO00BHAS IHMPHKA, (QHIOCO(PCKO-

MEOUTaTUBHAA JINPUKaA, Hy6JII/II_[I/ICTI/I‘{CCKaﬂ JIMpUKa.

Key words: lyric, lyric genres, genre studies, love lyric, philosophical-meditative lyric, publicistic lyric.

XX ocupmun 60-xpunTapblHaH Oacian Kapakajak
JIMPHUKACH! albIPBIKIIIA payakiIaHbly OarnapbiHa uite GOJIBII,
Xop Oup WIAHBIPABIH ©3 JIOPCTUYIIMINK CTUIH aNKbIH
cesmne Oacnanel. Ilossusira Oup Karap TajnaHT uilenepu
KHPHII KEJIUII, )KaHPJIBIK XOM KOPKEMIIMK H3JIEHUCIIEDP aJIBIII
Oapapl. YCHIHBIH HOTHIDKECHMHIEC KapaKalllak JHPHUKACHI
WHCAHHBIH KCEYWJI IYHBSCHI KyOBIIBICIAPBIH KOPKEM
CoYyIIeNeHIUPUYTE, PYYXBI KEIIMPMEIEPANH €H TEPEH XM
KECKHH MOMEHTIIEpHH OepuyTe, eH OacibICH KypFak ce3re
almaHbI OapaThIpFaH KOCBIKKA «OKaH Oepuyre» Oer Oypa
Oacnazpl.

[To33uaHBIH yCBI AQYHpAETH payakjIaHbLy OapbICHIHA
YJIeC KOCKaH, 63 JIOPETUYLINIINK KOJIbIHA, 63 aiTap Ce3uHe
uiie Iaiblp CHINATBIHAA AUpBIKIIA TaHbLIA aJFaH TallaHT
nitenepunuH Oupu Y.XoxkaHa3zapoB OOJBIN ecarllaHabl.
[aiielp AMpUKAcHl HHCAHHBIH KEYHI TYHBACBIH TEPEHUPEK
alIbIyFa, yablyMa afaM3aTIbIK Ce3UM-TYHFbUIApIbl KOPKEM
coynenennupuyre  Kaparbuirad. OHza  JMPUKAIBIK
KaxapMaHHBIH HIIKA CE3MMIEPH, PYyYXbIi XalaTiaapsl,
0axacel THHKapbIHIAa OMHUpP (HUIOCOPHACH, KACIBIKTHIH
TaTIbI IEMIICPH, TOOUAT re33aJUIBIFEI COYIICIICHE M.

bu3s Oyn makanana malbIpAbIH )KaHPIBIK H3JICHUCIEPUH
yipeHuyau MaKyJ1 KOpIUK. V. XoxaHazapoB
JIOPETUYIIWINTUHUYE apHAayJbl TYPAEC WIMMUN-U3EPTICY
0OBEKTHHE alaHbUIMAFaHIbIFbl OM3MH MaKaJlaMbl3 YIIBIH
aJFaH TEeMaMbI3]IbIH aKTyaJlJIBIFbIH OeNTrHiIenu.

Jlupukana WHCAaHHBIH >KOMMMETTEIM OpHBbI, KOpILIAaraH
OpTallblK IEHEH KapbIM-KaTHACBI, KOMHHETINK-CUSICUN
KyObUIbIcTIapFa 0axachl OHBIH PYYXBIH JYHBSCBIHAAFbBI
KyObLIBICTAp, CE3UM-TYHUFBLIAPHI TUIKapbIHJA
coynencHeu. Y ChUTAMBIHIIA WHCAH, TOOMAT XOM JKOMHMET
apachlHJAarbl  KapbIM-KaTHAC KOPUHHCIEPUHIE Ky3ere
KEJreH CE3UM XoM OM-TOJIFaHbICIApAbl INANBIP TUPUKAHBIH
TYPJIY >KaHPJIapbIHA KATHACIIBI KOPKEM COYIIEICHAUPEAH.

bus  V.XoxkaHa3zapoB  JIMPUKACBbIHBIH  >KaHPJIBIK
O3TCIeNIUKIEPUH  OHBIH ~ MyXxabbar,  (QuIOCODUSIBIK-
MCIUTATHUBIINK XM Hy6HI/IHI/ICTI/IKaHLIK JIMPUKACBL

TUHKapbIHJIA YHpeHHyAu MakceT eTun KoWaeK. Cebebu
YCBI JKaHPIAFbl KOCBIKJIAp MIAWBIP TOA3UACHIHAA OachIM
opbIHAbl uideneiinu. Kapakainak mo33usicblHIa JUPUKaHbIH
JKAHPJBIK ~ TYPJIEPUHUH  payaxJIaHbly  ©3relleIuKIepu
WINMIIA3J1ap TOPENHHEH OeNnrmim aspexene yHpeHwImn
kenmekte [1].

Myxa0b0aT KOCHIKITApbIHAA JIMPHKAIBIK KaXapMaHHBIH
IIBIH  KeYWJIeH CYWHYNIINK Ce3UMIIEpH  Oepuiienu.
Taiiepaein «Conaar xate», «TyHTH KOCBIK», «bupre
oifHan», «blpramagsl Oup Tym Kapa Tam», «YIIBIPAChIy»,
«OHpa 6oxop emm», «AnpOoMFa» xoM Oacka Ja Myxab0at
KochIKmapel Oap. IllaieipapiH Myxa00aT KOCBIKJIapbIHIA
KoOMHece, JKacIBIKTarbl  BIIIKBI-MYXa00aTThl  aHcay,
CarblHBIY Ce3MMIIepU Oepuiie XaM Oyi ce3uMiIepau
TOOHAT KOPUHHCICPH aPKAIIBI COYIICICHIUPEIH.

«OHga 0oXop enu..» KOCHIFBIHIA JINPUKATIBIK
KaXapMaHHBIH €KH JOVUPJIIErH — KACIBIKTarbl XoM apajJiaH
Oupa3 KbUUIAP 6TKCHHEH KCHUHTH PYYXBIH KEHIUPMEICPH,
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amIBIKIBIK ce3umiiepu Oepmienu. (OHma 0oXop eau, OHIa
ka3 enu. .. busnep quitnapiaacTeik eku MopTeoe).

Jlocnenky, sFHBIA KACJBIK YaKbITTarbl YIIBIPACBIYBI
0oxop macbuibiHA OalaHBICTHIPBUIFAH. byHna Kepkem
VaKbITTBl aHJIAThly YIIBIH IIAWbIp OTKEH MOXQJOU aHJia-
TBIYIIBI «EAM» KOMEKIH (DEeHMINHEe MOATHKAJIBIK Ya3blidIia
JKYKIEeUIu.

Conpaii 00Xop eIWH CeH BIPachIH/A,

Cout 6up mAanFeIH cyynap... coll Oup €CKH KO

OTHpan IeHep e KOKIIHN XKaChIIFa,

Bupax cenuH MeHeH res33ain efu on [5:50].

OnberTe, JUPHUKAIBIK KaxapMaHHBIH JKaCIbIK YaKbIT-
Tarbl CE3UM-TYHFBUIAPBl TACKBIHJIBI XOM CyJibly. OHBI
HIaWBIp KBI3ABIH TO33aUIBIFBI MEHEH O0oXopJern KeKIH-
KACBUIFa JIOHT'eH TOOMAT KOPHHUCIEPH apKalbl CoyJeleH-
gupend. byn  apkamel  NMpUKaNBIK — KaXapMaHHBIH
JKAaCIBIKTBI, JKACIIBIKTaFbl MyXa0OaTThl aHcay, CaFbIHBIY
CEe3MMJIEPH TEPEHUPEK aHJIachUIa bl

KochIKTa nupHKanbelK KaxapMaHHBIH EKHHIIH MopTede
VIOBIPACHIYBl, SIFHBIM apamgaH OWpa3 JKbUIIAp OTHI
KeTKCHHEH  COHFBl  YIIBIPAchIybl  JKa3  IAachUIbIHA
OaiinaHpICTRIPbIN Oepuienn. («OTTH Tajall KbULIAP TaFbl
YIUBIpacThIK, AFBIH Cyy OOHBIHAA, >Ka3[IbIH aWBIHAA»).

Temennern  KaTapiapa  JMPUKAJIBIK  KaXapMaHHBIH
CYMMKJIMCHUH KailTa yHIBIDATKaHAArbl KEYMUI KEWUIIHATEHI
CoYJIeNIeHTeH.

CeH XoM Ce3HII TYPIBIH, XOMMECH 3aHJIBI,

JKacnbIK cynbly enu, KaciblK HIOK €9,

Bupak KOHBIp TY3AWH KYSIIBI SHITbI,

Ce3uMu3 xaiiapsl KbI3FbIH ®KOK equ  [5:51]

byn  xarapnapnan AHJIACBUIBI  TypFaHbIHJAM,
JMPUKAJIBIK KaXapMaH CYMHMKIMCHH KaWTa YIIbIpaTKaHIa
JKAaCIBIKTAFbIIall  TACKBIHJIBI ~ CE3MMIIEPIMH  KypcayblHa
Tycneian, TypMbIC 3aHnapblHa KeHreH («CeH XoM ce3unl
TYpABIH, XOMMECH 3aHJIBI»), CE3UMIIEPH >KaCIBIKTaFbIAal
KBI3FBIHIIBI eMec (JKacnbIK CynbIy eaM, *acibIK IIOK €IH).
CebeOn  ambBIKIBIK ~ CE3UMJIEPH, XaJjIaciaraH  Keyuil
TyWFBUTAPBl OMUPIUH Te33aJ1 MachUIbl OOJFAH >KACIBIKKA
skapachIMilbl ekeH. lllalbplp «emu» eTKeH MaXall opMachl
apKaibl CyJbIYy KacJbIK J>KbULIAPHl MEHEH OHpre oK
CEe3MMJIEPJIMH /i€ OTHUI KETKEHJIMIHMH KOpKeMel Oepelu.
JlupuKanblK KaxapMaHHBIH CYHMKIMCHH KaiiTa yIIbIpaTKaH
VaKbITTarbl PYYXBIH XalaThl «KOHBIP TY3IUH KYySIIbI SHITBD)
JIeTeH KaTapja ©3MHUH 0O0pasibl KOPUHHCHH Tadajpl.
KOCBIKTBIH KOMMO3HIHMACHL €KH TYPJIM KOPKEM YaKbITKa
KypbUIFaH  OOJBIT, OFaH  OalJaHBICIBI  JTMPUKAIBIK
KaXapMaHHBIH PYYXbIH KemHupMelIepu 0oXop XoM ka3
MaChUIIAPHI APKAJIBI COYIICICHTEH.

V. X0kaHa3apoB JIMPUKACBIHBIH 0achIM KOMIIHIUTHH
OHBIH [JYHBS, ©OMHp KyOBUIBICTIApBl XAKKBIHIAFBI OM-
TOJIFAaHBICIApPbIHA  KYpBUIFAH  KOCBIKJIAphl  Kypausl.
«Opman», «Ksummapy», «Taysicy, «MiiMek CBI3BIKIAp» XoM
0acka KOCBIKJApbIHIAa MHHE, YCBIHIAH  Ma3MyHJBI
coyneneHIupeu.

WHcan nemaHachl con-nal AeHecney,




bupak ceI3bIKIapbl AYM-1y3Uy OHBIH,
Kapa anakan na teruc emecney,
JAyn-gy3uy cei3bLIFaH

«BIFOATIBIH,

<OKOJIBIH.

Bopxa ny3uy emec xKypep KOJIbIMBI3,
bopxa ny3uy eMec ceiep co3uMus.
Bup nac TyTacThIpsIin KepceK OHbBI 013
XayIbIFbIN KETEPEK XATTe 03UMuU3 [5:62].
«MiiMeKk CBI3BIKIAp» JAEN aTalfaH KOCBIFBIHIA ©MUpP

XaKKBIHJIaF bl ¢unocopusIIBIK  MUKUpIIEY KepKeM
COyIIeNIeHIeH. JInpukamnbik KaxapMaHHbIH eMup
KyOBIIbICTIApBl, NHCAHHBIH OMHUD JKOJIBI XAKKBIHIAFBl ON-
TOJIFaHBICTAPHI aJlaMHBIH  TICIIAHACBIHAAFBI XM
alaKaHbIHOAFBl  CBI3BIKIAD  MEHEH  OalIaHBICTHIPBII

6epmnren. laifpipapH mebepaury ae yChIHAAH KHITKEHE
ZeTanbiap, eq Oup Malma HopcelepAeH A€ YIKeH eMHPAU
allKbIH K63 aJJblHAa €JIECIETUIl, OMHUpP AUAJEKTUKACHIH
OOBEKTHB COYIICICHAUPUYTE OAiIaHBICIBI KEJIHIT [IBIFA B
KocblkTa KHIIKEHE, eJeclecH3 Hopce TMeIIaHaJarbl XoM
allaKaHIaFbl CHI3BIKJIAPBI aJamiiap eMHUp KOJIBI, OJapbIH
XOpEKeTIepH MEHEH CaJIBICTBIPBIN, OJAapAbIH TYYphl SKU
TYYpbl EMECIIMIY XaKKbIH/1A IIO3TUKAJIBIK IUKUPIICHIN.

ladpipaplH =~ «ONUYalbUIBIK»  KOCBIFBI  Ja  TEPEH
WHTEJJIEKTyall ~ NUKHUpJEYre  KypbUIFaH. Koceixra
JIMPUKAJIBIK KaXxapMaHHbIH TIOMEHb MHUHMaHXaHAChIHIA
SPbIM  aKliaM Jla JKaJFbl3 OTBIPBII KEIIUPIeH OW-
KemwupMenepr, Keymn Kyim Oepmienun. bym KocwIkra
WaibIpAbIH JKaHAIIA KOPKEM  IMUKHUPJIEYH, MOITUKAIBIK
JKaHAIIBIFBI Ko3re TaciaHansl. Cebedu, or3usiia eMupaeru
XOp KBIIIBI KyOBLIBICTAD TYYpaibl KOCBIKIAP JIOPETHIIHIT
KEJIMEKTE, aJl OIMYalblUIbIK XAKKbIHJIAFbl KOCBIK KOK, SIKH
a3 Oosca kepek. buz oHma eckepe OepMEHTYFbIH, OUpak
AKOMUHETIUK-MOPAIIIBIK, STHKAJIBIK eJIeMiIepae
OXMHUHETIN OpBIH TYTAaTyFBIH KyOBUIBIC OIMYalbUIBIK
XaKKbIHAAFbl Ma3MyH KE€H >KOMMUETIIMIIMKKE OM caslajbl.
[Taiiplp KOCBIKTa MO?3USIHBIH MYMKHHIIWJIUTUH TOJIBIK
aHFapraH XajuJa, YakbIT XoM KEHHUCIMK IIerapajapbliH
Oy3plll OTWI, ©3 OMHPHHICTH OapibIK  OaXBITIEI
MOYpUTIEpAN KO3 alIblHA eJeCTeNH, ONapIblH OopuHIE
ONUYalbUIBIKTHl KOPEIH.

Kaiina onuyaibLUTBIK

O3uii3 aHaM/1aM,

AKJIBIFBIH €H J9CIIeN CYHTEeH YaKTaFbl.

SIku e31M SIHITBI, KeTKEeH TOH alMaii—

Bupunmm myxab6ar,

bupunmu kotem.

AfnaHbIn 0ackiMa THUTEH YaKTaFbL...

OX, CEH oNHNYanbUIbIK,

XKopa 6on maraH!

Buznep KpIAMETIHK sip 10C OONaMbIK.

Celiruil,

Munesnepauy 0opuH oHOaFraH

Kypain-xkapakcbi3-ak xaymnan anaisik [3:67].

Mune, Oyn IIaHBIPABIH JAOPETUYUIMINKTETH Oaciibl
ujealbl, HHUWETH, ©3 CO3WH TaHBIThIyFa  OoJFaH
YMTBUTBIYIIBUTBIFEL.  [1lalielp emupaern Oapiblk  res3al
KyObUIbICTIAp/Aa  ONUYaHBUIBIKTBI ~ KOPEAH, TI'e33aUIBIK
TYCHHMIMH ONMYyalbUIBIKTaH Oenum  Kapamaiinsl. bByn
X9MMEMU3Te TAHBIC TYPMBIC HIBIHIIBIFBI, OUPAK MO33HUSIAFbI
KaHama IMUKUp OoJbin TalObutanbl. JIMpUKaBIK KaxapMaH
ONUYalbUIBIKTBl ©3WHHMH €H >aKblH HMHCAaHJIapbI-3aibIObI,
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KBI3bI, aHACHI, aTachl, TYHFBIII MyXa00aThl oOpa3iapbiHia
kepenu. Oy emupae epuCKeH OapiiblKk TaObICIapbIHIA
ONMYalbUIBIKTEl  YJBIFIaigsl.  VHcammap — KonOumHIe
JKapaMCBI3 MUHE3-KYJIBIKTHIH OOJIMAaYBIH, OHBI STy aHBIIBIK
IIEHEH aJMacblyblH Koneiiau. KockikTa — IMpUKaibIk
KaXapMaHHBIH OHIIIaH KeaoeTu, HIIKHA PYYXbIH
JIYHBSACBIHBIH Jnedauynepu alKbIH COYJICTICHIEH.
JKannanaplpely, SFHBIH a0OCTPAaKT TYCHHHUKKE KOHKPET
JKaHJIbl HOPCE CHINIAaThIH/Aa KaTHAC jKacay apKajbl KOCHIKTBIH
HMOIMOHAIBJIBIK, TOCUPLICHJINTH KYIICHTHITCH.
Maieipapin «lopyaza anaplHIa TypMaH KauTbIpam»
KOCBIFBIH/Ia 6MUP KYOBLIbICIApBIHBIH Ma3MyHbI ©3UHE TOH
ycbutga amrsin OepunreH. KockIkTa KWIIKEHE CIOKET Oap.
byHna nmpukanslk KaxapMaH KOYUIUIM IIapasTra TypraH
IopyasamaH oOpaspiHma Oepmrenn. JlopyazamaHra Kaparta
skopuMa ToObI Teommean. O KaH XaJIaTBIHAA XOpEKeT STUIT
OHBI MPKHIT Kalaabl XoM BIKIACOCHTICPHHUH MIayKbIMIIBI
XOIIAaMETH MEHEH e3nHe Kenenu. KochlKTa ychImaifbIHIIA
(GyT00N OWBIHBI XaKKbIHAA AWTBUIBII KEJICIU [, COHFBI
KaTtapjiapaa HOUKHP aFbIMbl KECKHUH OarbITBIH oO3repTcau,
KYTWIMETEH JXyYMaK Kacajajbl.
berne-0eTke kesreH TonThl 00aMac KuOepurl,
Kopkaman Tek eteme aen Kpiiicarnan kemun [3:8].
KoCBIKTBIH aKbIpbIHA KEJIUIT OW-TIMKHP
Metadopu3anysIanFaH. AlaM YIIBIH OeTrie-0eT KenreH
JYIIMAHIBIK KOYUIUTH €MeC, OHBI XCHUI ©THY MYMKHH,
ce0eOM WHCAH anAbIHAAFbl OYIINAHFa Tasp Typamsl, ail
XUHAIEKEPINK, aNJayIIbUIbIK, CYMJIBIK MEHEH HCICHTeH
JIYIINaHIbIK, >KaMaHIBIK eH Koymmmch. On  axamra
KYTIIETEHJE XYKUM €TEeIU, KYTIEreHIe KOYUIl TyyIbIpajbl.
aiiplpAblH ~ KaHAIBIFBI  cOHAA,  (GyTOON  OMBIHBI
KOPUHUCHHEH YIJIKEH TYPMBICIBIK, (QUIOCODUSIBIK O
JKyYMarbIH jKacaibl.

ITaiibIpabIH (hnnocoUANBIK-METUTATUBIUK
JUPUKACBIHBIH ~ 0acipl  e3remeNury Ou3gu  KOpIaraH
OPTAJIBIKTAFbl, OTHpAINTAFbl eJieclecu3 KyObUIBICIApIbI,

onuyabl KOPUHUCIEPAN COYIIEICHIUPHUIT KEIUII, OU-TTUKHUDP
arbIMBIH KECKWH ©3repTHull, KYTWIMETeH OW KyyMarblH,

(bIIT0COPUITBIK ON-TTIUKUpIEep AN oepuyn OoBIT
ecariaHajpl.

V.XoxaHa3apoB  JIMPHKACHIHIA  ITyOIHIIMCTHKAIBIK
KOCBIKJIAp  KONIIWIMK  OejernH  Kypaiabl.  OHBIH
«XamamnbeIk», <«OKameHBIIUIBI e Ke3nepuny, «Keyun
nmontepu», «JlocteiMa  xat», «Aspomoptray, «O0b
JIOPBSACHIHBIH ~ OOWBIHIA» XM  0acka  KOCBHIKJIAphI
MyOTUITMCTUKAIIBIK Ma3MYH/1a Ka3bLUIFaH.

aiteipaein «O0b  OpBACHl  OOWBIHIA»  KOCHIFBI

JUPUKANBIK KEeIIUpMeNnep KOeJIeMUHAE YJIKEH Ma3MyHIb
COYIEeNeHIUPreHIurd  MEHEH e3remeneHenu. benrunum
onebusTmibl  podeccop  C.AXMETOB IIAWBIPJBIH  yCBI
KOCBIFBI Tyypallbl TOMEHJerulle NUKup kenrupeau: OHbIH
«OO0b TOpBSICHIHBIH OOMBIHA» KOCHIFEI 63 YaKTHIHBIH O TKUP
pobJeMachlH KoTepreH melrapma 6omnabl. [laibpasy ke3
aNIBIHAA KeHaphl KaliTKaH OMHUY CyYBI, TapThUIFaH Apai
TypbinThl. TyyFaH XepAuH TOFAUPH LIANBIP JIMPUKACHIHBIH
Gacioer  jeWitmoTuBm»  [2:263]. KoCBIKTa  JIHPHKAIBIK
KaxapMmaH OOb JopBSCHIHBIH OOMBIHAA TYpHIN, €KH adaObIH
KM MIeNHCTAaHJIBIK CHMHPHII TypFaH OMUYIOPbIHBIH
TOFAMPH  Tyypaibl TOUIYHIUIM  Oijapra  Oepuiienu.
Jlupukanbik KaxapmaH OOb JOPBSACHIHBIH «KOTHC TYCIH
Falpbl HAFBICTA» CYNBIYIBIFBIHA CYHCHHI€HU MEHEH OHBIH
OM-KbISUTBIH «caxpa neonuynepn»
THIHBIIICHI3NAHABIPMAKTa. OHBIH  THIHBIIICHI3  PYYXBbIH
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xanatel «bupak eneyperen anpic-anbicka, CyybuHIaR [aiteipaeiy  «OMupOasH» KOCHIFBIHAA  JINPHKAJIBIK
IIAHIIBUTBINT TYPHINNAH OYTHH» JeTeH KaTapiiapja aKelH  KaXapMaHHBIH Ke3KapaclapblHBIH KOJIHITIECHY OapBICH
COYTIeNICHT eH. coynenenrer. O oTupanTarbl OapibIK KyOBUIBICTapra ca-
O, Cubup IopbhsCHl, aifTallbIH HECHH, HaJIl KaTHAC JKacal[pl, Oi-caHachIHAH oTKepenn. Kockikra
OMUYIIH AeOANYH aHIal Kep OYTHH. JIMPUKAJIBIK KaXapMaHHbIH KoJIEYH, UILKH TYWFbLIApbI, OMH-
AHay mankap-aakap CyyIblH XOMMECHH, MUKUPJIEpU KOpLIaraH IIBIHJIBIK NIEHEH KaHJail na Kapama-
X oM KachUT TOFai bl MaraH Oep Oyrun [5:72]. KapChUIBIKKA YIIbIpam, yiiecned aTblpraH ChIAKIbL. COH-

Jlupukanelk KaxapMaH OMHUYAOPBSIHBI alJIbIHBIHIAA  JBIKTAH OJ1 ©3UH «epTe MUCHUI, *a3 opTaja >XbIHAIFaH
ylIaH KeMe, KopaOJibiep jKY3reH, OKeaH MEHEH TYTachlll  erHHIe» yKcarajabl. ETHH qyphicibl TopOus GepuimMece, KU
atpipraH CHOHMp J9PBSCHI MEHEH CANBICTBIPA OTBIPHIN, ©3  BIKJIBIM LIapasThl MEHEH Mac TYCIece MKETepiH payaxiaH-
JIOpBSICHIHBIH OYT'MHTM KeJNOeTWHEH Tyii3enucke Tyceau. 0all  yakrTelHaH OypblH NHCHUYHM MYMKHH. JIMpuKabk
O3uHuH Koyerepau kemupmenepuH OOb IOphACBIHA CBIP-  KaXapMaH PYYXbIil IyHbACHl MEHEH OHBIH KOpIIaFaH OpTa-
Jacely yChUTBIHIA Oepenu. Byn KOCBIKTa MIaifblp YIKEMHU3Te  JIBIKTBHIH KapbIM-KAaTHACHIH Oepuyie MIalblp yChUIaHbIHIIA
9KOJIOTHSUIBIK AIATINBIIBIK KOYHUII Cajblll aTHIPFAHBIHAH  JKaHAIIA MO3THKAIBIK €63 OMPUKNENEPHH, OW-TIMKUPICPHH
TOLIYUIIKE TYCHII, ©3 OKbIyIIblIapblHA KO3Fay cajblll  Haija eTeau.

aThIpFaHlall ce3wIequ. Kyymaxman  aiTkanga, Y.X0)KaHa3apoB  ©3UHUH
V. Xo0kaHa3apoBTHIH MIAWBIPIIBUIBIK ICHXOJIOTHACKHBIH — JKaHPIJBIK HM3JICHUCICPH MEHEH Kapakallak IT033HMACHIHIA
0acipl KOCHHETIepHHHH Ompu Oyl — ©3WH KOpIIaraH  JIUPUKANBIK JKaHPJIApABIH payakJIaHblybIiHA,  oOpasmap

IYHBSIHBIH, XOp OHp HOPCEHHH CBIPJIAapblH OWJMyre  JYHBSCBIHBIH  JKaHalla  ChIIATTarbl  TEPEeH  OWIIBLI
KBI3BIFBIYIIBIIBIK, JYHbS, NYTKHJI OJieM KyOBbUIBICIAphIH  JIMPUKAJBIK KaXapMaH oOpa3bl MEHEH TOJBICHIYBIHA, OMHUP

TepeH OMIIAHNBIK MEHEH TY3eTUYU XoM Oaxaiaybl OONbIl  KyOBUIBICIAPBIHBIH Ma3MyHBIH ¢dunocodusbIK
ecaruiaHajpl. TYCHUHJMPUYTE CaIMaKJIbl YJIeC KOCTHI.
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PE3IKOME. Makonazga moup Y.Xo0xXaHa3apOBHUHT X03UPTH KOPAKAIIOK MIEbpUATHIAA TyTraH ypHu ypranwianu. [o-
Up JMPUKACHHUHT XaHP XYCYCHATIApU TaxJwl KuinHaau. Myxa0606aT JTUPUKACHHUHT JKaHP XyCYCHSTIapH YpraHWIaH.
dancaduii-MeIUTATUB JTHPUKAIATH OaTuuidl M3NMaHUOUIAp KYpuO unkmiagu. LLlompHIHT MyOMUIMCTHK JHpPHKacHaara Oa-
AU XOAUCATAPH TaXJIFJI KUITHHATH.

PE3IOME. B crathe usyyaetcst poiib nosta Y.X0)kaHa3apoBa B COBPEMEHHOHN KapaKaJllaKCKOW MO33UH. AHAIU3UPY-
FOTCS JKAaHPOBBIE 0COOCHHOCTH JIMPHUKH M03Ta. MccnenyroTes skaHpOBBIE XapaKTepUCTUKH JIFOOOBHOM JMpuKH. PaccMotpe-
HBI XyI0’)KECTBCHHBIC HCCIIEJOBAHUS B (QMIOCOPCKO-MEAUTATHBHON JIHUPHUKE. AHATH3UPOBAHBl XYJOKCCTBEHHBIC SBIICHUS
I03Ta B MyONIHAIIUCTHICCKOMN TUPUKE.

SUMMARY . The article studies the role of poet U. Khozhanazarov in modern Karakalpak poetry. Genre features of the
poet's lyrics are analyzed. Genre characteristics of love lyrics are studied. Artistic studies in philosophical-meditative lyrics
are considered. The poet's artistic appearances in publicistic lyrics are analyzed.

KEHECBA PAXMAHOB II0O93USICBIH/IA
BMUPDPOPAJIAPJIBIH KOJJIAHBLIBIY ©3TrENIEJIUKJIEPHA
I'.I1.KynaiideprenoBa — masanwiut OOKmopanm
bepoax amvinoazer Kapaxannax mamiekemauk yHugepcumemu

Tasinu cy3map: Oaauuii Takpop, 3mudopa, OATUUIINK, TACBUPHIINK, MAHTHKHHA TabCUPYAHIUK, KYIIMMYa MabHO,
SMOIMOHAII KyY, CTHIMCTHK Bazuda, cy3 TabCcupu.

KiroueBble ciaoBa: XyHO)I(CCTBeHHLIi;I HOBTOP, 3n1/1(1)0pa, 06paBHOCTL, JIoTU4YeCKas BbIPA3UTCIIbBHOCTD, NOIOJIHUTCIIb-
HBIN CMBICJI, OMOIIMOHAJIbHAA CUJia, CTUINCTHYCCKOC 3HAYCHUEC, UT'pa CJIOB.

Key words: artistic repetition, epiphora, imagery, logical expressiveness, additional meaning, emotional power, stylis-
tic significance, wordplay.

Tu WINMHH/EC WHCAHHBIH HIIKH CE3MMIICPHH, TOCHDP-  OapbIVIIBI) CO3JEPHUHEH ANIBIHFAH OOJIBII, TOMTHH COHBIH/IA
MISHJIMTHH CYYpeTiiey YIIbIH Oup Hellle KopKeM cyypemiey  Oupaeit cesnep siMaca €o3 JAM30CKICPUHHUH ToKHUpapia-
KypaJulapblHaH nadpananaznel. CosapaplH OMpW KOpKeM  HBIYbIHAH JIY3WINeH CTHIMCTHKAIBIK ¢urypa» [11:96].
TOKHpap OOJIBII, OJ CO3IMH MOHHCHH KyweHTTupuy, «Omudopa, nen xazansl JK.JlamacoB e3nHUMH MUHHETHHIE,
WHTEHCHUBJIMK XOM OMOLMOHALIBIKTBI achIPbly YIIBIH - TOKUPApIBIH OMp TYpu OOJIbIN, cecliepAnH TaMaMJIAHBIYbI
XBI3MET eTe. Dnudopa — KOPKEM TOKHpapibIH Oup Typu.  aen Te atamansd» [9:51]. Jlemek, «Onudopa — KepkeM THII
«Onudopa (rpek. epi — COHFbI, akbIpFbl, PhOr0S — ambll  KypajlapblHaH Oupu OOJFaH TOKUpPAp KOPHHHCICPHHEH
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Oupu, MO33UAIBIK LIBIFapMaiapia ce3liep sMaca Karapiap
aKpIpbIHAA aWpBIM JIAYBICIBI XOM JIAaYBICCHI3 CECIIEPIUH
TOKHPAPIIAHBIT KUYy, - ecek, A.Xainapos smudopaHsl
(hOHOCTHINCTHKANBIK KypajulapZaH OMpH CHINIAaTHIHAA aHa-
musneren [10:11].

Onupopa — KOCHIK KaTapiapbIHBIH AKBIPBIHAA KEJITCH
cec, €03, co3 TU30eKIICpUHUH WHTOHAIMACH sIMaca TOKUpa-
pBl THHKapbIHAA CTWIUIMK 0Osy Naija eTeTyFbIH TOKHpap
Typu. Onudopa Typakibl CHCTEMaJbl TOKHpap OOJIBII,
KaTap/a KOJUIAaHBUIBIY OpHBbIHa repe aHadopara Kapama-
kapcel TepmuH. CeOeOu aHadopa Karap OacklHAAFBl CO3
sMaca ce3 An30eKIepu ToKupapsl Oojca, anudopa — Karap
aKBIPBIHAAFEl T Oupiurd Tokupapbl. CoHpaii-ak, anago-
pama Kartapyiap OachlHIA WHTOHALMSHBIH KOTCPHIUYH
ymieIpacca, ai, snudopana KaTapiap akpIpbIHA IIOT OeprIie-
I¥ SKA WHTOHAIMSIHBIH KOTEPHIMYyH Naimga Oomasl.
Hotmitxene smmdopana Katap akpIpblHa KU HHTOHAIU-
SIHBIH, KOTCPHIIMYH XKY3€Te IIBIFBII, JIOTHKAIBIK IIT TE COJ
TOKUpapJIaHFaH OMPIIMKKE TYCEIH.

Onudopa KepKeM TOKUPAPIAbIH 0acka TYPICPH ChISIKIbI
XA3MpPrH Kapakaslak IMOd3UACHIHAA Ja KeH KoJIaHOaKTa.
Bynsr 6m3 maiielp K.PaxMaHOB nepeTHYIIMIUTHHIEC A€
OHMMJIM €KEHJIMTHH aliKplH Kepuyumusre 6omansl. laibip
MO33MACHIHAA 3MUGOPAHBIH Xop TYpiu (GopmanapblH yIIbl-
parambI3. Onap Xop KbIHIIBI CTHIIMK MOHH aTKapbII, KOCHIK
KaTapllapblHBIH ©3MHE TOH KOPKEMIIWJINTUH TOMUHHHIICTEH.
[TaiibpapiH «YIbIMa» KOCBIFBIHAA!

Byn nyHbSFa KEIMEK - JKaJIFbI3,

TyybpUIMaK XoM €JIMEK — KAJIFbI3.

W3 GeTHHe aThIH KaJCHIH:

Bonbin equ ep aem :kaarwi3! (1.121).

KentupunreH KOCHIK KaTapiapbIHBIH COHBIHIA HCAN2bl3
CO3HM YIII PEeT KalTaJaHbIl KeNUM 3MU(pOpaHbl Maiga eTKeH.
[TaiibpasiH TOd3UsACKIHA UTHOAp Oepun Kapacak, snudopa
TOKHPAPHI KY10 OHUMIIM KyOBUIBIC CHITIATHIHJIA KO3Te TyCe-
nu. Ocupece mwanblpAblH «CeHnH ymbiH», «Tyyran xepy,
«Anamnap», «Fappbulblk kenep», «ApHay», «Sasima
Tycep», «CarbiHamaH», «CaraH acblFaMaH HO33JINM
nmtbapy, «Keisiterit Mmyxa00at 6ammamgacen», «CeH ce30ereH
CBIpJIap Kem» XaM T.0. Ja KOCHIKJIapbhlHIa MOHMIHMK XM
CTHJUTMK >KaKTaH OalulaHbIcKaH OWpKaHma srmdopanap
Oap:

CeH ce30ereH chIpiap Kell,

MeH jxa306araH KbIpiap Kell,

TapTbUIMaraH cbIMIap Kell,

W3 TycnereH Kblpiap Kell.

buz 6apmaraH aybu1 ke,
Tanbicniaran OaybIp Ko,
AnapIMBI3a JaybUl KOll,
Ketepmeren aybip ken (5.230).

KentupunreHn KOChIK KaTapiapblHAA Ken pPOYHIl CO3U-
HUH TOKUPApPJIAaHBIN KEIMYH apKajbl NIAHBIPIBIH HIIKH
SMOLMOHAIIIBIK CE3MMJIEPH AIBIT OepHIICIN XOM KOpKeM
TOCHPIICHIUKTH achIpajbl.

Xakpiiikateiana aa, K.PaxmaHoB 6acka Tokupap Typiie-
pHUHE CaNbICTBIpFaHIa 3MHU(pOpagaH KEH XOM OpPBIHJIBI Maii-
nanana anrad. Dnudopana, TUHKapbIHAH, CO3 TOKMpapia-
Hajpl, COHIah-aK, ce3 au3bekiepu (GopmachiHAa TOKUpPAP
KeIUyH e ymblpacaasl. by mabIp/iblH jKeKe CTHIIN XM
OHUMIIM KOJUIaHbUIFaH KyObutbic. lllaiielp cesnepau smu-
¢dopa YyasbliimaceiHa maiiianaHap €KeH, KOOMPEeK aTJIbIK
xoM (elin co3 makamapblHAH Nainananrad. A, poywi,
aIMachblK XoM KeJIOETIIMK €3 InakaObl KOpKeM TOKHpap
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acayna 0acka ce3 IIaKaObIHA CaJbICTHIPFaHIa OHUMCH3-
JIey yIbIpacapl.

bu3 omapasl TeMeHeTHINE TOTIApIapra OO aHaIN3-
JEIHK:

a) ATJIBIK MOHHUCHHJIETH 1A opanap:

Ec Gunreny KyOaHBIIIEIM — agamJiap,

Ec Ounrenu KyyaHbIIIbIM — agamiiap.

Ec 6unrenu xonmac 6oi1s1 axamJap,

bac sxxyrume konmac 6oisl axamiap.

MeH enepMeH. . .eaMeian Oy axamaap,

Onmerenum — enmMece Oy agamuap (1.110).

Byn nyHbs amika-ami, TOKKa TOK AYHbS,
Bupejre — rymn, bupeynepre ok AYHbS,
Kemern xepreany OYTvH KOK AYHb,
XacHpeT KOJbIHA TOCHIK Oommans (5.283).

ATIBIK MOHUCHHIETH SnHdopaap maiblp TepeTHyIn-
muruHAe 06acka ce3 IIaKaIUIapblHA CANBICTBIPFAHAA THIMM-
n371e KON KOJUIaHBUIATyFbIH OOJIFAaHJIBIKTAH ©HMMIIH Maiina-
JIaHBLJIFaH. maﬁLIpHLIH JKOKapblaarbl aJTBUIBIK KaTapJia-
PBIHIA [1a a0amiap XM OYHbsl aTJbIK CO3JIEPH UHTOHAIIUS-
Hbl KYLICHTHII, TOCUPUICHJIUKTH acblpa aJlFaH.

0) Deiinn MoHUCUHACTH dMH(OpaIap:

Xop ’ka3raH XaThIHJa BIILIKbIH KeJeau,

OKpIn TYYecne-aK yIKbIM KeJleIu.

Kyperune GapsIn TYCKUM KeJieqH,

CaraH aceiraMaH Ho3o1uM auindap (1.40).

VY3aK KeTceM Ke3JIepHUHIN CaFbIH/IbIM,

Banam neren cesnepuHAn CaFbIHABIM,
MarakaTka Te3reHUHIN CAFBIH/bIM,
Myxa006aTbiM MOHTHIIHK, TYYbUIFaH xepum (1.81).

Deiini co3 11akadbl KOJUIAHBLIBIY ©pHCH OOibIHIIA OelI-
CeHIM ecaliaHa/bl. bu3 OyHBI KeNTUPWITEH MbIcajiap-
JIaFbl Keeou XaM CagblHObIM CO3IIEPH apKajlbl KOPUYUMH3re
0osaapl XxoM OyJ1 ce3liep KOCBIKTHIH OopIie KarapiapbiHaa
TOKHMpap XajlaTTa KoJlaHbUIFaH. byHHaH 06acka na poywin,
aJIMachIK, KeJOSTINK €3 IaKaObl a Maiblp M033UsChIHIA
smu¢opa Kacal KeJHIl, KOCBIK KOTapJapbIHBIH TICHp-
IICHJIUTUH apTThIPFaH:

B) Poymi morncunmern snudopanap:

AHa OoJica opes arap ychlLiaif,

AHa Oonca caman mabap ycbLIai.

Amna 6osca eMup O9JICHT HIBIHJIAPFa,

Keipan stHjibl KaHat Karap yebuaaii! (1.30).

Byn Mblcanaa ycei anmachlK CO3U POYHII Kacayllbl —
sati apPUKCHH KaOBLI CTUI AOPECHIHN CO3 ChIMATHIHIA TOKH-
papJiaHFaH.

¢) AnMachIK MOHMCHHJIETH d1Hopanap:

JKacnpIkTa )KeTTHH Jie ceH MaFaH,

ChIpJacibIK €TTHH JI€ CeH MaFaH,

Ok1enen KeTTHH Oe ceH MaraH,

Myxa66at? (5.141).

KentupunreH KOCBHIK KaTapiapblHIa ceH XaM MdeaH
OeTIMK amMachIKJIapbl W30e-u3 KaTap TOKHpapiaHBIT Kell-
reH 0oJica, al copay aJMachIFbl KUM CO3U apKalbl TOKUpap-
JIAHBIT KEJIUII, Ma3MYH/bI eJie e OaibITKaH:

Bapwmaii keTcem cenpeit 60IbIT KOKIap KUM?

Bapa koiicam, cenpeit 60mbin 6okaap kum? (2.87).

1) Kenbernuk morncuHaeru snmdopanap:

K.PaxmMaHOB TO33MSCHIH aHAIM3JIEN Kapacak KepKeM
TOKHpAap XbI3METHHIE KEIreH KeJNOeTINK Ce3 IIaKaObl
canaynpl. backa 1maiblpnapaa KenOeTiuKiIep KepKeM
AHBIKJIAYBINI, KOPKEM KEeJIOCTIINK jKacarl Keluyae OHUMIH
Koyutanrad, an K.PaxmaHOBTa KenOeTimkiep Kepkem




TOKHpap kacay/la ©HMMCH3 KOJUIaHFaH:

Bbupeynepre ces 3aabim,

Bupeynepre ko3 3aabim (2.62).

KentupunreH KOCBIKTa 3abiM TYOHP XalbIHIA TOKHAPAP
Kerce:

Kapkpipaiixkak KysIl TaHFa FIpe3Jiu,

CoFbII TypFaH )XYpeK KaHra Fope3Jiu,

[TyTKuI MHCAHUSAT HaHFa FIPE3JIH,

AfiThiaxak oK Ta xxanra ropessn (5.189).

Byn KochIK KarapiapblHOa ce3 jkacymbel addukcTu
KaObUT €THII, IOPESHAN KeJIOCTIIMK ChINAThIH/a KOJUTaHFaH.

MoHWIH co3 MIaKarapbl MEHEH KaTap KOMEKIIN co3JIep
e LIaiiblp KOCBIKJIApbIHAA KOpPKEM ToKHUpap MHailna ere
anFaH. OcHpece, THPKEYHWI, IOHEKepP XoM JKaHamaimap
KOCBIK KaTapiapblHBIH COHBIHIA KaHTaJdaHBII KEJuI,
KOPKEMIIIIINK Oepun KOMMAacTaH, TOCHPIICHINK Ce3MMIIe-
puH 00pa3mel Typme Oepe amran. MoceneH, THPKEYHII
MOHHCHHETH 3Mn(opanap aTaysi Gpernepre xKaaFaHbII
KEJIMI TOKUpapJIaHFaH:

Anpnaiinpl 6ackaHbl JKacaThly yIIBIH,

Anpnaiinel 6ackara Tac aThly yIIBIH,

OnMre eMUpPAM acaThly YIIbIH,

O3uH e3u anjar xacaias! anam (1.112).

Jonekep MoHHcHHAETH snudopamap ©o0ica, KOCBIK
KaTaplapbelHBIH Xop OWPHHUH COHBIHIA KEJIUI, Kapchl-
JIACIBIK MOHH/E TOKUPAP KOJUTAHFAH:

Kesunne emec on, 6upax,

Cezunpe emec o1, OMpax,

O3uHae emec 01, OMpax,
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bup reszamieik 6ap cenzae (2.159).

Kanamaitnap THHKapbIHAH TOMKE sSMaca TONTErH CO3Te
KOCHIMIIIA MOHH JKYKJICHTYFBIH OONFaHJIBIKTAH MIANHBIP
KOCBIKJIApBIH/A SMOIMOHAN TICHPIICHINK Oepuy Makce-
THHJE TOKUPAp MOHUCHHJC NaliaaTaHbUIFaH:

AY¥bIn f1ereH xalicaH rou,

KeH >xaranbl ceHceH FOH.

Cen OopuHe OaticaH Foid,

Cen 6opuHe keHceH Foii (2.206).

Kentupunren MpicajulapfiaH KeOPUHHIT TypFaHBIHIAH
K.PaxmaHOB ToKupap/pIH 31U(Opa TYPUHEH OPBIHIIBI XoM
nypblc naiinananrad. JlekuH, GapiblK ce3 mIakariapbl Ja
TOKHpap jkacanm KeiaMereH. KeOHMpek KepkeM TOKHpap
MOHHCHH/E KeJTeH aTiBIK XoM (eirn ce3 makadsl 0oJca,
aJ CaHJIBIK €3 MaKaObl AmH(opa CHIIATHIHIA TOKUpAp XKa-
carr KelIMereH.

Kynnacel, K.PaxMaHOB 1033UsCBIHAA KOPKEM TOKUpap-
JIBIH 31TH(Opa TYPH KOIUIeT KOJUIaHFaH OOJIBII, Xop OMpHH-
ne Oenrunam OMp CTHWUIMK Yasbliimanel aTkapraH. Karap
COHBbIHAA KCJIUII UHTOHALIUAHBI KYmeﬁTTHpFeH.

[Taiiblp KOCHIKIAPBIHAAFBl KaTapiapAblH JIOTHKAJIBIK
KaKkTaH 3 apa OallylaHbICHl, alpbIM CO3 — NHKHUPJIECPANH
XKBIPATBUIBII OCPUIHUYH apKaJlbl aliphIKIIa TOCUPIICHIINKKE
epucwiean. K.PaxmMaHOB KOCHIKIIapbIHIa KOPKEM CO3 TOKHU-
papJapbl ©3WHE TOH CTHJIMCTHKAJIBIK MOHH aHJATBIY YIIBIH
xbI3MeT KpuraH. Ce6eOu, Xop OMp KOCBHIKTa KOJUIAHBUIFAH
KOpKEM TIKHpap ce3 JKEeKe XauJa KOJUIaHFaHBIHA Cajbl-
CTBIPFaH/Ia MOHH KeJIeMH KeHHpEK 00Jabl, KOChIMIIIA CTH-
JMCTHKAJIBIK MOHHM OTTCHKAIAphIHA J1a Hiie O0IaIb.
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MucoJu1ap Ounan TaxJINJI KMJIMHIaH.

PE3IOME. B nanHo#i craTbe paccMaTpuBarOTCsl OCOOEHHOCTH HCIIOJIB30BaHMS OJJHOTO M3 BH/IOB IIOBTOPOB — 3NH(}O-
PBI B JIMHTBUCTHKE M XyJOXKECTBEHHOH JinTeparype. B 4acTHOCTH, aHaIM3UPYIOTCS MIPUMEPHI UCIIOIB30BAHUS 3MU(Op B

necHsx mosta K.Paxmanosa.

SUMMARY. This article examines the features of using one type of repetition—epiphora—in linguistics and artistic
literature. Specifically, examples of the use of epiphoras in the songs of poet K. Rakhmanov are analyzed.

SAYLAWBAY JUMAGULOV SHIGARMALARINDA QOLLANILGAN FOLKLORLIQ OBRAZLAR
R.Qudiyarova — assistent oqitrwshi
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: yumor, folklor, motiv, ideya, obraz, konflikt.
KuioueBbie cjioBa: 1oMop, POIBKIIOP, MOTHUB, HJies, 00pa3, KOHMIUKT.

Key words: humor, folklore, motive, idea, image, conflict.

Saylawbay Jumagulovtin doéretiwshiligi 6zinin ran-
barenligi menen ajiralip turadi. Jaziwshi 6z shigarmalari
menen xalqumizdin kewlinen bekkem orm iyelegen.
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Sebebi, onin shigarmalar1 korkemlik jaqtan joqari
darejede jazilgan. Olarda har quyli korkem suwretlew
qurallar1, folklorliq obrazlar, folklorliq motivler, koshpeli




1lim hdm jamiyet. No1.2025

obrazlar sheber paydalanilgan. Qaysi shayir yaki jaziwshini
alip garasaq ta, ol folklorliq shigarmalardin ulgilerinen
paydalanbay doretiwshilik etpeydi. Sebebi, folklorliq
shigarmalar kérkem adebiyattin tiregi waziypasin atqaradi.
Solay eken, S.Jumagulov ta 6z shigarmalarinda folklorliq
obraz esaplangan Omirbek obrazin ele de toliqtiradi ham
jetilistiredi.

Saylawbay Jumagulovtin shigarmalarinda folklorliq
obrazlar koéplep ushirasadi. Biz bunnan jaziwshiin
xalqumizdin bay milliy miyrast bolgan xaliq awizeki
doretpeleri menen jaqnan tanis ekenligin, oni jagsi,
jetik  biletugmligin  anlaymiz. Biz, bul maqalamizda
jaziwshinin “Billettin jartis1 kimde?” ath kitabindagi folk-
lorliq obraz esaplangan Omirbek laqqr haqqinda s6z etpek-
shimiz. Omirbek laqq: qaragalpaq adebiyatinda kuldirgi
sozlerdin shesheni dep tariyp keltiriledi.

“Omirbektin anekdotlarimi  bir sir, avtor kalkini sol
0zi oylagan waqiya mazmuninan, konflikt xarakterinen
waquyalar agimimn keltirip shigaradi. Onin tapqan kulkisi
waqiyanin jelisine, turmista ushirasatugin xarakterlerge,
omir dialektikasina hesh waqitta garst kelmeydi. Bul gey-
para adamlar boyindag: jenil-jelpi gate-kemshiliklerdi joq
etiwge, sol arqali adamlar boyindag zildi jenilletiwge jar-
dem beredi”, - dep jazgan edi [5:16].

Omirbek laqq: tariyxta bolgan adam. Omin sheshenlik,
ushirma  sozlerin, kuldirgi géplerin xalqumiz bugingi
kanimizge shekem oézlerinin adebiy korkem gaziynesi
sipatinda terip, jiynap, umitpay atadan-balaga otkerip
saqlap kelgen. Saylawbay Jumagulov ta Omirbek laqqr
obrazin ele de terenirek aship beriw magsetinde buringi
gazeta-jurnallar betlerinde jariyalangan qisqa ushirma
sozlerin, yumorlarin Omirbek laqqumun atma baylamstirip
gayta islep shiggan. Avtor Omirbek laqqmi bala waqiti
menen eseygen waqitindagi qiziqli waqryalarin kaldirgi s6z
sipatinda alip qaragan.

SJumagulovtin kitabina kirgen “Eki sani asip ketipti-
aw...” kaldirgi s6zin alip qarayiq:

- “Qaragim, ana kiyatirgan segizinshi avtobus emes pe?
— depti birewge Omirbek qartaygan waginda.

- Yaq, ata. Ol oninshi degen avtobus!

- Pay, gapilip galgir-aw! — depti Omirbek garri saqalin
swypap. — Eki sani asip ketegoygan eken-da!”[4:23].

Bugingi kin turmisiman kelip shiqqan bul kuldirgi
so6zdin manisine itibar qaratsaq, kishkene balalarga sanawdi
uyretkendey boladi.

“Uzaq jasaytugin quslar”:

“Omirbektin oqiwshi kiinleri eken. Bir kiini ol oqiytugin
klasqa tekseriw Kiripti. Mugallim bir waqitta klass
oqiwshilarina:

- Qane, kim aytadi? En kop jasaytugin ganday quslar? —
dep ortaga soraw taslapti:

Sonda aqurgi partada otirgan Omirbek séylewge ruxsat
alipti da:

- En kop jasaytugin ulke tamw muzeyindegi quslar! —
dep juwap beripti”[4:15].

Bul alingan kuldirgi s6zimiz jenil kulkige qurilgan. Jane
de Omirbektin jeke kozindegi bir xarakterli belgi sonnan
ibarat, ol oyna, tiline ne kelse oni jasirip saqlap qalmagan.
Bul da laqqidagi 4jayip, 6zine tan gasiyetlik belgilerdin biri.

Omirbek oy1 menen qanday kulkili, hazil, qizigh gapler
aytilmasin onin negizinde ulken xaliqliq ideya jatadi.

“Omirbek anekdotlar1” dep atalgan kitapqa kirgen mina
musald1 alip qarayiq:
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“Omirbek balasina shay demlep berip atirip:

- Keseni sindwrip alma, - dep bir shappat uripti. Buni
korgen hayali:

- Haw, agasi-aw, kese singan joq, al balani nege
urasan? — depti. Sonda Omirbek:

- Senin esin ketken hayal ekensen. Keseni sindirip
algannan keyin uriwdin ganday hdjeti bar, - depti [2:24].

Al, S.Jumagulovtin toplamina kirgen ust waqiya menen
baylanish kuldirgi sézinde kerisinshe, hayali kunde tarel-
kalardi sindira beredi eken. Ogan qonsisi tyinde sibagan
tarelka qald1 ma?- degeninde Omirbek:

Tek sinbagan ekewi gana galgan, - dep juwap beredi. Ol
da bolsa ekewinin awqat jeytugin tarelkasi bolsa kerek.

“Har on shojege, bir dlgen shoje” anektodinda bolsa,
Omirbek laqqmun tapqirhig kozge taslanads, ilajsiz qalgan
jagdaydan shigiw siyaqlt paziyletleri jenil kulki menen
aship beriledi. Misali,

“Omirbek lagq tawiq fermaga sklad bashigr bolipt.
Bir kuni inkuvatordan alip kelingen kop shojeler olip, onin
moynmina tusetugin bolipti. Ol usilardan qutiliv  ushin
darriw mina mazmundag dagaza ildiripti.

“Joldaslar! Kimde kim shoje aliwdi qadlese jumistan
keyin sklad baslhigina jolgsin. Sirttan kelgen puxaralarga
50 shojeden, al Ozimizdin xizmetkerlerge 100 shojeden
satiladi. Biraq, har on shojege bir odlgen shoje qosip
satiladi!” [4:20].

Bunnan Kkorinip turganinday S.Jumagulov Omirbek
obrazinan paydalanip, jamiyetlik-siyasiy jagdaydi da juizege
shigarganliginin giwasi bolip otirmiz.

“Miliciyaxanaga bara qoym!” kuldirgi sézinde qaraqal-
paq xalqmn milliy Grp-adet dastari de soz etilgen. Buni
jaziwsh1 Omirbek laqqi timsalinda s6z etip otiradi. Misals,

“Omirbek lagq: biraz jaslarga barp qalsa da qatti sada
eken. Jana jil aldinda ortanshi qizi qaship ketipti. Sol kiuni
uyine eki adam kirip kelip:

Al, bizin balalaruimiz urlq etip qoyipti. Soni aytayiq dep
kelip edik!- depti.

Sonda sada Omirbek:

- Urlq etse, miliciyaxanaga bara qoyin! — dep juwap
bergen eken [4:22].

Misalga alingan bul kuldirgi sézde Omirbek obrazi
arqali jamiyetimizde Urp-adet dastarlerden biyxabar
adamlardin da kelbetin beriwge umtilgan. Somifi menen
birge, ol aq kokirek sada adamnin obrazin doretken.

Har bir jaman adamnin qiligina kualsen, ogan rahatlenip
kalme, 1rza bolganinnan kul, i1zali kalkinin 6zi de qaygi.
Onday kulkige barqulla 6zin de salinbagaysan, har bir jagsi
adamnin  jagsiliq tapqanina kulsen, omin jaqsiliqti
jagsiliginan tapqanligin tlgi etip kul. Har bir ulgi aliwdin
6zi de waqti menen toqtaydi. Kop kulkinin hammesin de
magqtaganim joq, onin ishinde bir kualki bar — quday jaratgan
orn1 menen ishten, kokirekten kelmeydi, qoldan jasap, sirt1
menen bet-awzina dbzep, kulkini sanlep, suliwliq ushin
kaletugin boyama kulki”, - degen ulli Abay Qunanbay uli.
[1:100,101].

Sol aytqaminday, Omirbek anekdotlarin aymrimlarin
ozlerimizge ulgi etip alsaq, ayirimlarinan 6zimiz ushin
duris juwmaq shigariwimiz kerek. Onin har bir anektodi
teren xaliqliq ideya menen suwgarilgan.

“Neshe tawiq soygansan?” kuldirgi sozinen musal
alayiq:

“Jara jil aldinda Omirbek lagq: turmisqa shigip ketken
qizimin uyine qidirip barpti. Kityew balast barip turgan
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sigmar eken, qorasindagi sonsha tawiginan birewin soymay  sdzde tereh mani jasiringan. Ol harganday jagdaydan
dikannan bir kilogramm  gilen tawiqtii moyinlarin dkelip  gilegenshe s6z tawip ayta bilgen talant iyesi bolgan. Mine,

quwiripti da, gayin atasmlrn' f’ld”?a qoywpt. - ~ balasi, hayali, Omirbek arasindagi konfliktte de jilli sezim
Moy quwirdaqt tirtip jep otirgan  Omirbek bir — ourip onsha  qatti ketpey-aq, balasina bir shappat urtw
waqutlart: menen  basgalarga Ugit-ndsiyat berip turganligin

- Balam-aw, dim bulinip qalipsaii goy. Neshe tawiq
soygansan? — degen waqtinda kiuyew balasi qisinganinan
ozin qoyarga jer taba almay qalipti”[4.:24].

Alingan bul musalda jaziwshi Omirbek obrazin qayta

kériwimizge boladi.
N.G.Chernichevskiydin ~ s6zi menen juwmaqlap
aytatugin bolsaq: “Har bir yumor — kulkili ham gamli

islegen, om1 aqilli, himme narsege tsinetugm, kiyew l’)oladf’,. - dep, j.aZgan edi [3:190]. Joqarida k('?ri.p
balasima da ormli séz ayta algam menen basqa kuldirgi ~ Otkenimizdey Omirbek —anckdotlarinda da bul - pikir
sozlerden ajiralip turadi. tastiyiqlanip turganligin koremiz. Omin folklorliq obraz

Haqiyqatinda da, Omirbek laqqr haqqindag kialdirgi  stpatinda tamlgan Omirbek obrazi jaziwshi tarepinen gayta

sozler xaliqliq ideya menen suwgarilgan. Ondagi har bir  islengen hdm om gayta jaratqanlhigin kériwimizge bolad.
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REZYUME. Magolada S.Jumag‘ulovning ijodidagi xalq og‘zaki ijodi va undagi yumor masalasiga alohida to‘xtalib
o‘tilgan. Qoragalpoq adabiyotida Omirbek obrazi kuldurgi so‘z ustasi sifatida tanigli. Yozuvchi Omirbek obrazini yana da
takomillashtirib, yozma adabiyotda uning obrazini yaratganligi hagida soz yuritiladi

PE3IOME. B cratbe paccmarpuBaetcs npobiiema Gposbkiopa u romopa B TBopuectse C.Jxxymarynosa. B kapakanmak-
cKoli uTeparype nepconaxxk OMupOeKa U3BECTEH KaK MacTep CMEIIHOTO CJIoBa. ['0OBOPST, YTO Mucartelib ele 0oJIbIIe yCco-
BepIIEHCTBOBA 00pa3 OMupOeKa u co3ain ero o0pas B MUCbMEHHOM JINTepaType.

SUMMARY. The article focuses on the issue of folklore and humor in S. Jumag‘ulov's work. In Karakalpak literature,
the character of Omirbek is known as a master of funny words. It is said that the writer further improved the image of
Omirbek and created his image in written literature.

XO3UPI'M KAPAKAJIMTAK OJIEBUSITBIHJIA ®3HTE3H JKAHPBI TY YPAJIbI
K.I'.MaTtumoB — ¢uonocus unumiepu 60ubiHwa Gurocodus 00Kkmopwl
Oorcunusz amvinoazel Hokuc momuekemaux nedazo2uKaniblk UHCIMumyniol
TastHu cy3ap: nocT™MoepHU3M, (DIHTE3H KaHPHU, PIHTE3U KAHPHJIA CIOXKET, Oanuuil THI Ba (aHTa3usl, WIMHI (aHTa-
CTHKa, a1a0uii HyHaumIap.
KiroueBble cjioBa: IOCTMOACPHH3M, XKaHP (IHTE3HU, CIOKET B JKaHpe (IHTE3U, XyMOKECTBEHHBIN SA3BIK U (aHTa3Ms,
Hay4Has (paHTACTHKA, TUTEPATypPHBIC HATIPABICHUS.
Key words: postmodernism, fantasy genre, fantasy genre plot, literary language and fantasy, science fiction, literary
directions.

XXI| ocup nMBUIM3ALMACH. MOJICHHMAT, KOPKEM ©HEp,  THIHZA Ja CE3WIEPIH Adpexkele Ko3re TaciaH0aKra.

COHBIH WINMHIAE KOpKeM oJeOMsT Ti1o0arn3anusuIIbIK Kapakanmak ageOuaTsl YoKMILUIEpH KOMHUHET TYPMBICHI-
meHOep/ie payakJIaHblybl MEHEH Oak/laHFaHBIHAANH, MHCAH  HBIH OXMMHETIM MaIllKajaJapblH, TOYUp KeJIOeTHH, MHCaH
XoM OKoMHHeT Typiume QopMana SKeTHIMCHYH JayaM  XapakTepHH KOPKEMIIMK IEHEH COYJIENEHIUPHUI KeJreH.
ernexte. Hotnibkene, kopkeM ofeOHAT yIIBIH METOA, aFbIM  byil, acupece, enmMMH3 FOPE3CH3INKKE SPUCKEHHEH KeiHH
XOM JKOHEJHCIEep XOop KbIMIBUIBIFEI MEHEH POMaHTHKa-  JKOHE JIe Ce3MJIepNIH Jopexese ke3re TacinanOaxkra. Cebedn,
JBIKTAH PEATHCTIMK PyX KOPKEM oJIeOMATTBIH JKETEKIIM  OYIMHIM KYHAETH oIeOMATBIMBI3Fa HO3€p TaCIaWTYFBIH
¢dopmaceiHa aimannel. JKomuiieT XoM HHCaH TypMBICBIHA  OOJICakK, OHJA JKaHA >KOHEIUCIEPON XOM arbIMIIapibl,
GonraH uTHOAp, KOPKeMIMKTEH Kope (MyOIMIMCTHKAIBIK  YCHULIAP MEHEH JKaHp KOl TYPJIWIMTHHHUH TYyyackl GONBII
CBITIATTHIH aPTHIYBI) KAXapMaHIap MICHXOJIOTHACHIHA KAPHY,  OTBIpMBI3. byn Gomca 3 HoYOeTHHIE MOMIIEKETHMHU3IC
OHBIH aKTHB TYPMBICJIBIK MTO3UIMSACHIH aHBIKJIAY KONMIIMINK bl OapbhUIBII aTBIpFaH AEMOKPATHSUIBIK IIpoIecciep, eH
3aMaHarei ImbIFapMaapra TOH KyObUIBIC OOJBIN Ke3re  THHKapFbICHl, KOPKEM JIOPETHYIIMINKKE TOH OOJIFaH jaepe-
TacnaHOaKkTa. YCbl 3aMaHareil >KOHENUC IOCTMOAEPHU3M  THYIIMIMK SPKHUHIMIM MEHEH OaiylaHbICibl OOJIBIN TaObI-
jgen aramanasl. [locTMONEpHU3M MOAEpPHHM3MHEH KeHHMH  nafgsl. MuHe, YChIHAAW XQ3UPTU JOYHp Kapakalmak
KenreH (POSt-KeWHH), Kypamaibl XoM KOl KbIpJbl ofeOWil  ofeOUAThIHAA  HKa3bIYIUbI-IIAWBIPIAPBIMBI3ABIH  IYHbS
areiM. «[loctmonepuusm (fr.postmodernisme mopmepHH3M- — OEOUATHl THKUPUHOCTCPUH MYXTAJbIK MEHEH YHPEHHYH
HEH KeilMH) — 6TKeH 9CHP/MH SKHHILIH SIPbIMBIHAH SACOUSIT  HOTHIKECHHIEC MOJCPHHUCTIMK XM MOCTMOACPHHUCTIHK
XOM KOpKEeM eHepJie, YIblyMa COIMaI-TYMaHWTap Tapayjaa-  aFbIMIaFbl IIBIFapMallap MeHeH Oupre 3amaHareid Kocma
pbiHIa OakimaHa OaclaHFaH arbIM, AOPETUYNIMIMK METOZ»  IKaHpiap, ’KaHpJap KeCHCIECCHHETH jKaHpJap siMaca OU3UH
[6:227] nmen wepceremn. «IlocTMomepHM3M — OYHBSHBI  97e0uii mporeccTe ypauc GonMmaraH jkaHa 3amMaHareit
TYCHHHUY XOM TYCHHOMpuyIuH Oup »xomsl. Kepkem eHep  sxaHpmarsl ((oHTe3w, apabap xoM T1.6.) mIsFapmagap
JKOJBI, OIeOMAT KOJBI, OYHBAHBI aHJIAy, CE3MHMY JKOIbD»  JepeTHiaMeKkTe. bym omberte, »Ka3bIyIIBI-IIaWBIpIAPHI-
[8:73]. Memek, ychlHmaii MOACPHHUCTIMK XM MOCTMOAEP-  MBI3JBIH KOPKEM IIbIFapMa IOPETHYIC IKAHALIBLIUIBIKKA
HUCTJINK aFbIMJAAFbl [IbIFapManap Kapakalilak oaeOMs-  YMTBUIBIYJIapbIHBIH OUp KOPHUHUCH OOJIBI TaObLIa bl
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OJeOnii TMPONECCTUH payaKIaHbly TEHICHIUIChIHA
Ho3ep  aymaparyrbiH  Oojcak, T.KaibImOepreHOBTHIH
«KapakannakHama», «Kapakainaknad, ToYeKeIIUMER,
«O, [OyHBSIAFBl aTamMa  Xamiap», POMaH-3CCENepH,
0.00arpaxMaHOBTHIH ~ «ApaJbIM OPTUM ~ MEHUHY,
«CalfraKyiapJplH KOIIIeNH TOFIUPU» XoM T.0. OdYepk-
sccenepu  coHpail-ak, ©Oacka Ja  Ka3bIyIIbUIAPBIH
JIOPETUYIIINTHHE MOBECTh-3CCE, MEMyap-3cce, siaHama-
acce, Icce-HOBeIUIa XoM T.0. KocIla XajlaTTarbl >KaHpJIapblH
o/eOMATHIMBI3fa EHHCUII KUSATHIPFaHBIH — alpbIKIia aTarl
©THUY OPBIHIIBL.

MuHe, ychlHOal Xd3UPrH  oAeOMATHIMBI3AA 0O
KOPCETHIT KHATBIPFaH 3aMaHarei »aup Oyni — ¢pauTe3n. byn
KaHp Oapnblk  omeOmit  mocTypiepaunH — OenrmiepuH
(HBIIIAHTAPBIH) O3MHIIE JKOMJIETEH, TapUAXBIi-
3BOJIIOLMSUIBIK KOJAAH OTHI, Typawibl Konumuiecun, XXI
ocHp KepKeM OoAeOMATHIHBIH Ta3a >KaHpPHl sMaca omeOuit
OaFBITHI CHIIATHIHIIA OeNTHIeHOCKTE.

®3HTE3U — CO3M MHIHIIMC THIMHEH anbiHbin (fantasy)
(aHTa3us ce3WMHEH Kenun InbIKKaH. Hermsunpe Oyi skaHp
XV ocupauy OWpHHINM SPBIMBIHIA Taiga OoiFaH JereH
nukupyiep ne Oap. bupak, AyHbs oneOMSTBIHAA OTKEH
ocupauH 60-70-xpuntapbiHa Oy )KaHPFa KbI3bIFBIYIIBUTBIK
Kkyuweiienu [7:6]. ®sHTE3M KaHPBIHAAFHl IIbIFapManap
IIBIM-IIBITRIPEIK  TAPUAXBIA YaKplsulapra TUHKap OonFaH
pomanmapasl ecke Tycupenu. Omapmarbl yakeistmap Opta
ocHpiep MEHEH XJ3UPIH payaxIaHbly NOYHUPUHE >KaKbIH
VakpLsUtapAbl KaMThIN, oaeOWMil KaxapMaHyiap aWpbIKIa
KyIuiep, KyObLIbIcIap MEHEH KapaMma-KapChUIBIKKA TYCHII
oTeipansl. KeOuHece, (OHTE3M apXETHUIUIMK CIOXKETIIEp
TUWKAPBIH/IA KypbUIaJbl.

@oHTEe3n — Oyn KpIUIBIM oleMae maiga OoJaTyFhIH
Vakplsuiap CYYpeTJEHETYFbIH J>KaHp OOJBIN, KOMIIHINK
JKarJaina XakpIMKbIMH JYHbSI OIlCaHachl Ma3MYHbIHZA
OasHIaHATYFBIH wHIbIFapMa. OHBIH TaMbIpJaphl aybI3eKd
(GOJNBKIOPIBIK ~ JoCTaHiapra  Oapblll  Takajbll, COH
(aHTaCTHKAIBIK oNeOHAT, WINMHH (QaHTaCTHKa XoM T.0.
cyOkaHpilap ecurn IIbIKKaH. (DEeHTe3W >KaHpbl HIMMHUH
(aHTacTHKa XoM KOPKBIHBIIUIBI TOTHUK KaHpPJap MEHEH
Oup-OMpuHE J>KYIO YyKcac KelIreHH MEHEeH, Oelriiu
Jlopeskesie ©3MHE TOH OONFaH ChHINATIIBI OENTHIepH MEHEH
QXBIPANBII Typaasl. O3HTE3H KaHPBIHBIH TOH KoCHHeTIepn
KYIOo Kem OOJBI oOJlap KaTapblHa FalpHITOOMIFBIN
KAH3aTIApAbIH IIbIFapMa Ma3MyHBIHAA COYIIeNeHUYU
(keHTaBp, Cyy TmepucH, TOONHMH, CHpeHa) AalBIpPbIM
KaxapMaHJIapJblH, CIOKETIEpANH IIBIHIBIKKA COHKec
OonmMaraH  HMC-XOpEKeTJepH  sMaca  CYYpeNICHHYH
(kenemekTH OoIDKay XoM T.0.) KUpeIH.

Xo3upru KyHAe (IHTE3M IKAaHPBIHBIH TOMEHIETH
TYpJICpH CaHAIl OTHIITEH:

1.Xayannap xoM KyybIpiiakiap (GIHTe3H;

2.OKaubII XoM FAMPBITOOMIHIA
Kaxapmaniap (oHTe3u;

3.0OnmkanbeiK pIHTE3N;

4. Kynxwunu (KoMHK) GIHTE3H;

5.I'oTuk (KOPKBIHBIILTE) (DIHTE3H.

OsHTE3UANH XKaHP SKH KOHEIHC, Oaraap ChHIMATHIHAA
aHBIKJIAy/a, ajdbIMIIap TYPIH Ke3Kapaciapabl THHKap eTHIl
kepcere Oacyianbl. P3HTE3W >KaHPBIH HM3EPTIECTCH WIHNM-
Ta3yiap, OHbIH JKaHPJIBIK OeNTHIICPUH TEOPHSUIBIK Oarnapia
memmyae Oup ToKTamra KenreH emec. basbl oneOusTIIED
anpIMJIap OHBI JKaHpP CHINATBHIHIA Oeiruiece, eKUHIIMICPH
oneduit arbIM, (IHTE3M oneOMATHI ChHINATHIHIA TaHbICA,

Kylike  uife
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JKoHEe OWMp TOmapAarbl albIMIIAp JTOCICOMHIIE 9eOmid KaHp
peTuHae Taiijga OOMbIN, COH omeOui OarbIT CHIIATBIHIA
Konuriece Oacnansl nen OaxamaWTyrelHIap aa Oap. Jeren
MEHEH, 3aMaHareil ofeOMATTAHBIYy WIMMHUHIE THHKapFHI
MoceNeNiepIuH OMpu (PIHTE3UAN KAHP CHIATHIHAA TAHBLY
OXMUHETIIN MoceleNnepauH OupuHe ainmanOakra. O3HTE3N
TYCHHUTUH KOMIIWINK albIMIap ©3JICPUHUH WIMMUN MUIi-
HETJIepUHAE TYpJUIle aTamanap MEHEeH aTaraH. MaoceleH,
M.C.I'asnna [2:161-170] xam H.KoBtyH [4:378] danTesure
«oxaHp», A.Kapenun [6] — «paHTacTHKaHBIH «CYyOXKaHP»bI,
AMN.OcunoB [6:320] — «keHenuC» ChIMAThIHIA Kapar
Kenean. XakbIMKaThIHIa, OYIT )KaHp TapTHICHIbI TUKUPIICPIH
TYYABIPEIYEl TOOMIHMI KyObUTBIC. OUTKEHH, OyI JKaHp TEK
FaHa KOPKeM oNeOWATTHIH TYPaKJIbl J>KaHPHI  OOJBII
IICKJICHUIT KajJMAacTaH, OPWUCHH KEHEHTHII, KHHO, TeaTp,
panno, TeJeBeNeHHe, JKAIMOBHChH XoM T.0. KOpKEeM eHep
TYPJIEPUHUH OapibIK cajlalapblHa KUPHI Oaphl, Oenrmim
JKaHPIBIK (JOpMAachIHA aiflaHOaKTa.

bu3 makanameizna (GpaHTE3M KaHPBIHBIH AYHbS 9/1e0us-
ThIHIA Maiaa OONBIYbI, KOJHUIUICCUYH XOM payakiaHbLy
IBOJIIOIMSCKHIH, Oy JKaHp XaKKbIHAA WIMMIA3NapAblH TEO-
PUSJIBIK THMKUPJEPH MEHEH TaHBICHII WIbIFAa OTHIPHII,
oneOUATHIMBI3Ia OyJl JKaHPIBIH OPHUCH TYYpaibl IHUKUD
KYPTU3UYIH Makynl KepAuk. Onberre, OW3 >KOKapbima
alTBII OTKEHUMM3ICH, COHFBI JASYHpIeple Kapakalak
oneOMATHIH/IA JKaHa 3aMaHareil KocIa yaHpiap, COHAal-aK
IYHBSUJIBIK ONCOUSATTHIH YIATWICPH CHHUCUN KHATBIPFAHBIH
aTam OTKEeH eIWK. YCBIHIA MOJN TXHUpHiOernepre wuiie
Oonran xa3prymbl O.O0MUPaXMaHOBTHIH JIOPETHY IIHTH-
THHJC Maiina OONFaH «OMUYIOPb» KypHAJIbIHBIH 2022-
KbULIBIH NoS-6 caHmapbiHaa XoM e30ek TwiuHiae Typkuid
onebusarnap mypraaHacel jgen atainraH 100 TOMIBIKTHIH 38-
TOMBIHAa XapblK KepreH «TeHu3 Toibl, ail KapbIK»
(3amaHa orcaHachl) JAeN aTajFaH (OHTE3M >KaHPBIHIAFbI
IIBIFAPMAChl JIBIKKATBIMBI3IBI ©3WHE TapTThl.  OJ0OeTTe,
0.00arpaxMaHOBTHI XaIKBIMBI3, KE€H KOMUHCTIIMITUTAMHU3
Apan, SKomoTHS XOM TOOHAT JKaHKYHEpH CHIMATHIHIA
«ApanbIM—I9pTUM  MEHHMHY», «Apai anmak Jauiyan
angeiHAay, «CalFakiapIelH KOIIIeNd TOFIUPH» OYepK-
ACCeNepr XoM JpaMaliblK [IbIFapMaliapbl, pOMaHIaphl, OUp
HEIlle IOMOpP-CATHPANBIK TYPPHHICPH apKallbl  KaKCHI
TaHBIAJIBI.

An, xa3BIYIIBIHEIH (3HTE3W KaHpbHIA «TeHHU3 TOJHI,
aif JKappIK» 3aMaHareil orcaHAachIHIA  IOMOPJBIK XOM
CaTHpAJBIK CYYpeTieyiep apamachlll, IbFapMaaa JlCaHa,
epTeK >KaHPJAPHIHBIH D3JIEMEHTJICPH TOH OoyiFaH, Oacibl
Oenrmiepy Koclla XanaTTa CakJIaHBIN, ITOBECTb IKAHPEI
MEHEH  yWFBIHJIACBIYBI  THHKApbIHAA  CHHTE3JIECKCH.
lerrapmanbry ~ Oac  kKaxapMaHbl  TwiereHHWH ~ Ypre
aYBUIBIHIAFBl TYPMBICHI, JKaCJBIFBI, OTMHIIN XM Apal
al/IBIHBIHIA OaNBIKIIBUIBIK KOCHOM MEHEH NIYFBULIAHBIYBI,
OTMHUILTH ecliey XoM reiie Kblsblil haHTaszusra Oeprimyn,
OTereH MOJUTAHBIH aJaMTepIIMINK HOpMajapra ChliiMaii-
TYFBIH UC-X3PEKETIIEpU CaTHPAJIBIK 00paszia CYypeTaeHuyn
MEHEH Ke3T'e TaclaHa bl

Viueryma aiiTkaHga (IHTE3W JKAHPBIHAA IIbIFapMaap
Kapakaimak o/eOusThiHAa 00l KepceTUyH, omeOHsTHI-
MBI3JIBIH JYHBSUIBIK MaciTadTa payakJaHBIYBIHAH J9PCK
O6epenu. byn >xaHpnarsl mipIFapmanap OW3HWH o1eOMATHI-
MbI3JIa, Oananap oNcOMATHIHAA Ja YIIBIPACKIYBI MYMKHH.
Byn okaHpaplH madimga  OONBIYBIH  XO3UPrH  oneOuid
MPOLIECCTETH XAIAThIH U3ePTIIEY Kepek.
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PE3IOME. Makonana ¢aHTe3 KaHpHU Ha3apHsICH, YHAA T€HE3MCH, 3aMOHABUI anaOMET BaKWUIapy Ce3WJIapiH Japa-
KaJa MKoJ KWINO KWK Ba Maixo Oyiumy ManOanapy, MIaK/UIaHAII OOCKUINIAPH, PUBOKIAHHII TAPUXH CY3 STHITAH.
By sxanpanar XX| acp kopakanmok amadbuérnna O.AOaupaxMaHOB MKOAXIA Maiimo OYummyi xaKuna 6aéH KITHHATH.

PE3IOME. B cratbe pacckas3pIBaeTcsi 0 TEOPHH, TE€HE3NCE KaHpa (PIHTE3U, HICTOUHMUKAX 3HAYUTEIFHOTO TBOPYECTBA U
BO3HHKHOBEHHS TIPEICTaBUTENIEH COBPEMEHHOH MHPOBOW JIHTEpaTyphl, 3Tamax CTAHOBJICHUS, WCTOPUH pa3BUTHA.
[NosiBneHme 3TOTO KaHpa B Kapakammakckoi mureparype XX| Beka onmceiBaercst B TBopuecTBe O.AOanpaxmMaHoBa.

SUMMARY. The article discusses the theory and genesis of the fantasy genre, the sources of significant creativity and
emergence of representatives of modern world literature, the stages of its formation, and the history of its development. The
emergence of this genre in Karakalpak literature of the 21st century is described in the work of O. Abdirakhmanov.

ABAY WIMMMHJIETYA TYTACJIBIK: AKbLLIBI KAPA KbIJIIbl KbIPBIKKA BOJIMEK
A.B.CanxpIHOaii — unonocus unumiepunuy 00OKmopwl, npogeccop
on-Dapadbu amvinoagvl Kazax munnuil yrugepcumemu

TasiHu cy3aap: TIOPKOJOTHS, MIJUIAH KagupET, KO30K THIIIYHOCIUTH, CEMAaHTHKA, THJI Ba MaJaHUAT, MIJUTHA KO,
CEMaHTHUK acIIeKT, KOMIOHEHT.

KiroueBble c10Ba: TIOPKOJIOTHS, HAIIMOHAJbHAS IICHHOCTB, Ka3aXCKO€ SA3BIKO3HAHHE, CEMAHTHKA, S3BIK M KYIBTYpa,
HAIIMOHAJIBHBIN KO, CCMAaHTHIECKUH acIleKT, KOMIIOHCHT.

Key words: Turkology, national value, Kazakh linguistics, semantics, language and culture, national code, semantic as-
pect, component.

Kupucny. Kasax Muinii TyHbATaHBIYBIHBIH HETM3TH  MBIKJIBI HMCEHMMIM TaHBIMMbI3. ByruHrumed warierymar
Ouiiury e, ThIHBI Ja, AUIMHAH Ma3MyHbI 1a - CO3. Ka3ak  arsiHbIHAA AOaiinail naHaHBI TyYFBI3FaH - JaHa Oiapisl,

OIBIHBIH JKEMHMCH — Xachlll CO3MHJE. YCBhIHIAll ONABIH  CaHalarbl TYpaKibUIBIKTBL, MWUIMH  KyHJBUIBIKJIApP/bI
KEMHUCHH, KyHJIBUIBIKJIApABIH JAEpPEeTHH e, KeperuH nae  Oaxamayapl SABIMBI3IA Cakjal, eMHpP SKOJBIMBI3A yKcaTa
TabaTyFblH €H aJacTBIPMANTYFbIH TYH Ka3blk - AOail  maiganaHbly 39pyp eI, OHBIMBI3IbI OPUCIETKIMHU3 KeIIe I .
HmIbIFapManapbl.  «AbGail  omeMum OM3OM  JKeTH  TYHIE Mumnuii e3MHINENNK CaHa — MHUIMM CaHaHBIH ©3€TW,

amacteipMac TeMupkaswlk». bup alpeikmanerFrel AOaii  Hermsu. ON agaMHBIH PYYXBIHBIH XOM SKOHOMHKAJBIK-
MaKceTH [e, opMaHBl Ja «TeK OWp FaHa MWUIET CHACHUA OMHUPHHJIE ©3MH-63W aHBIKJIAYbl YIIBIH 39pPYpPIH
CaKNalTyrblH  OalibIKIap emec, NYTKHI — ajgaM3aT  Oaxanay KaTHAcjapbl MEHEH PalMOHAJLIbI 0axaibUIBIKIap-
CaKJIaWTyFBIH OalmbIKmapy [1.5]. IIBIH HETH3TH CHUCTEMAchl OOJBIN XQpeKeT ereiu. MumieT-

Vel JlanaHblH KaK OpPTAChIH €PKUH JKalllaraH Ka3aK  TUH O3UHIIE CAHACHI OPHAJACBII, PayaXJIaHBIN, ©3UH-O3U
apachlHaH  INBIKKaH  Alaifmaii  yaIsl  JaHBININAH — TaHBIYBl, KeOMHECE, PYYXbIII MOACHUSTTHIH OaxXaJlaHbIYBI
«alaM3aTThlH OOpWH CYHHY» Tyypalbl SXKalblll ymIbl OW  apKaibl TaHbUIaJbl. OHBIH aWbBIPMAIIBUIBIKIAPHI: TUJIH,
aiita anca, Oyn Jla Ka3ak AYHbATaHBIYBIHBIH OMp KOPUHHMCH  JWHH, TAPUUXBI, SJbl, CANT-IOCTYPH, OpTaK ara-Oabanap

Jlell OUJIaiMBbl3. MU(]H, MUIUTMHA MUHE3H, XaJIBIKJIBIK JKOHE KOCHUIUIUK OHEPH
Byn — »oJHepreTHkanblK KEHUCIMKTE TWI apKaibl  T.0. Mwumil 311K, caHa, STHUKAJIBIK IICUXOJIOTHsIa Kypa-
CaKJaHFaH XaJIBIKIBIK OoiMbic TMTHM. bym - Kasak  Manbl KyOBUIBIC pPETHHIE KapacThlpbuiagsl. Mmummid
MUWUICTHHUH JKaH JYHBSCBIH/A TepOenun, y3aKk TOKApuiibe  Onpaelmk — MHUIETTHH 63 KyHJIBUIBIKJIApbIH, MaKCeTH
apKaJibl PETJICHTEH, XKbIHAKJIAHFaH UJINM CUCTEMACHL. MEHEH MY//I99CHH Oaxallay apKalibl alKbIHIaHabl. SIFHBIH
Byn - Kazak MWUIETHMH ©MHp THUPHIIMJINTHHICTH  MWUIMH OMPICHINK ©3 XaJKbIHBIH ©TKEH TapUHXBIH, aTa-

KOpreH JKAaKCBUIBIFBI MEHEH KbIWBIHIIBUIBIFBIHAH, MBIH  TETMH, MWUIMH  MAEACHIH, OOJaXarblH,  JIYHBSUIBIK
OIIUT, MBIH THPWITEH TYPMBIC TOFAWPHHEH, TOOWAT  INEPUKIIMKTE ajaTyFbIH OPHBIH OWMIIMY XOM OYTHHTH ypIak
CBIpJIapbIH TEPEeH TaHBIFAH TaHBIMBIHAH, BICCHUIBIFBIHA  OOMBIHIAFBl YaTaHCYWHYIIMINK, MIJUIMH MAaKTaHBIII, ©3
KYHHII, CyyBIFBIHA TOHA JXYPHII J>KbIHHAN-TEpPreHH. O3WH  KOAWP-KBIMOATHl MEHEH Ya3bIWIachlH CE3WHUYW apKaJIbl
TaHbIN XYPUIL, ©3T€HU ©3U apKajbl CE3UHE XKYPUIl, QJIeM  KOPUHEIU.

MEHEH OWpIUTUH TYHCWHIEH, COWUTHI >KapaTbUIbIC IMEHEH Abaii nmeperuymmnurd Kazak oneOUATHI TEOPHSICHI
QNEMJETH YyJUIbl YHJECIHMKTA ©3WHMH CaHachl apKaIbl  MEHEH TapUUXbIHAA b.Kenxebaes, K. Xymanues,
OTKHM3HUII  TyireHH. Ycel wiuM cuctemacel AbGaii M.KaparaeB, P.Hyprammer, 3.KaOmomoB, 3.AXmeTOB,
IIbIFapMajapblHa HITeK OOIbI, TUHTEK OOIIbL. M.Bazap6aes, XK.blcmarymos, M.JXKonnac6ekos, P.Cr3apIk,

N3epriaenuyn MeneH ycblabl. Abail mbirapmanapsin  M.Meipzaxmeros, JK.Jlone6aeB, T.Kypr6aii, T.Illanaii
KOTHUTHBJIMK-AUCKYPCIBIK OarbITTa YHPEHE OTHIPBIN, OHBIH  CHIAKJIBI WIUMIIA3JIApJblH  MUHHETIEPHHAE XOp TYpiIH
KypBUIBICBIHAAFBl CUCTEMaJbl OMIMMAM, OWJBI NMUKHPAM,  OarbiTTa H3EPTICHIM.
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IIpodeccop K. domebaeB  «AOGalabplH  IIAHBIPIBIK
IYHBSITAHBIYBI» aTIbl MaKalachlHIa: «AOall — IYHBSIIBIK
IIAWBIPIBIK ©HEpAWH OWHUK INBIHBL. AOaIBIH TO33USACH
Jla, Kapa ce3lepH ¢ Ka3akK oacOMi THIMHHH KOPKEMIIHK-
JCTETHKANBIK  OalJbIFBIH, Ka3aKTBIH  aJaMICPIIMINK,
COLMAIUIBIK, (QMIOCOGUATBIK OWIAPBIHBIH  CarajapblH
TOJBIK KaMTBIy MEHEH Oupre ojapisl payakIaHIbIPHIII,
’KaHa IIOKKbIFa KeTepean. ADaii/IbIH co3 OHEpHH/IETU Kiac-
CHUKAJIBIK YITHUCH, (PritocoQusUIbIK Oiylapsl MUIUIME oinay
HmIeHOepUHE KOTEPHITeH OWIIbI Ka3akKThlH OOpWUHHMH [
JKaHbIHA ILIBITA, )KYPETHHE KBULIB», - Ien xka3ansl [15:40].
bByn kxeluHru noyupaeru WIMMUN U3EPTICYICpAUH HUIIHMH-
JIeTH JKa3bUIFaH KOKaphI 0axa Jen oiaiiMbI3.

Abaii  JepeTHYIIMINTHH  TepeHHEH  H3epTIETeH
akageMuk P.Col3Oplk  «AOaliibIH C€O3 epHern» aTibl
nuzepriey MUUWHETUHIE «ITosTHKaNBIK TEKCTTUH

JIEKCUKACBIH (CO3MHMK OaiJIBIFBIH) HU3epTIeY HEeTCHUMH3
Ocnrmny  OWp MOHWIMK, CTHIBIHK JKYK apKallaFaH
KOJUTAaHBIYIapAbl aWThly Oomnanbl. byHpma anabl MeHeH
ANBIPABIH CO3 TaHIay meOepluruHe Ho3ep ayaapbuiajbl.
Ce3 TaHJIayIbIH ©3UH €KU TapaynaH usney kepek. bupu —
KOCBIK TEKCTUH/IE I'e3JIeCETYFBhIH CO3JIEPIUH COJI KOCHIKTHIH
Ma3MyHBIHA, TEMAaChIHa KaTHACIIbl aNbIHBIYbl, CKUHIINCH —
KOPKEMIIMK, SFHBIA 3CTETHKAJIBIK-CTHIIBJIMK MAKCET MEHEH
oenrmm oup ce3nepau TaHjan KyMcaybD»
[https://abaialemi.kz/post/view?id=407].  demek, Abait
KOCBIKJIApbIHBIH ~ 3CTETUKAJBIK TaJFaMbIHOAFbl MWJLIUI
HaFrbIIITHl capajaln, MWUIMN IyHbSTaHbIYFa THHKapiIaHFaH
OI/IbIH ©pUCUH, COHBIH HOTUIKECHHJIE U3TWIMK MYypaTiiap
IIBIHBIHA KETKEHUH TaHbIM, 0axanayra yMTbUIaMBI3.
Knaccuduxanuss MeHeH HoTmiixke. Kazak MomeHus-
TBIHAAFBl AOaiiIbIH OpHBI 06JIeK, SXMHUMETH alphIKiia. Xap
CO3WHE TYWIEK-TYHAeK ol OwiaupreH, Kail 3aMaHja Ja
€CKUPMENTYFBIH, MOHUCH TEPEH, 0axalbl co3 alTkaH Abaii-
naii OMIBUIABIH Oacibl abIpMamiblibiFl — CO3uHMH —
Ka3aKThIH MIJUTHIA KOIBIHA alHANBIYBIHIA. ADail co3H Ka3ak
JNYHBSITAaHBIYBIHBIH ~ JKbIHHAFbl PETHHIE >KyMBIPJAHBIIL,
THISTHAKJIAHBI, MWIUIHMA OOJMBIC TIEHEH MWHE3IHWH aifHa-
ChIHIAW, MWUIMH MOIAEHUM KOIBIMBI3JBIH TY>KbIPBHIMIIbI
HETH3WHE aifHaiFaH. bynai neyuMu3anH MoHUCH Oap.
Nnumpe xexe TyJIFaHblH TapUUXTAaFbl OPHbI, TAPUHXBIH
O3repTUYJETH POJNM Tyypajbl Ka3plUIFaH WIMMHUH HU3epT-
neynep OapuiblIbIK. TapuiXThiH (GUIOCOPUSIBIK Mocee-
JIEpUH U3ePTIACYIIN WIMMIIA3/1ap OHBIH ABOJTIOIMAIIBIK KOHE
PEBOMIONMATBIK payakiIaHely ¢opmaiapelHa OeJIMHeTy-
FBIHBIH J1a allTKaH. JKoMHUeTTHH payakjaHbIy MIapasThIHIA
LIaXCThIH AaKTUBIUTMHHUH POJIUAE Xdp TYpPJIU KOPHHUC
Oepenn. 1llaxcThIH CHACHH aKTHBIMIM OCNTMIN KIIACCTHIH,
MUWIIETIEPIUH, COLHMAIUIBIK TOHNApiapAblH MaKCETJIEepUH
OpBbIHJIayFa OarbITIAHBIN, TaOBICHBI OOJBIYBI YIIBIH Oap
KYII-KUTEPHH, OMJIMMH MEHEH OMHPIHMK TIKHPHHOECHH
naigananagsl. OHOall maxciap JKOMUHETTHH —HBOJIO-
LUSTIBIK 51 PEBOJIIOLUSIBIK PAYyaXJIAaHBIYBIHBIH THUKKEIEH
KATHACBIYIIBICEI OOJIBIN, ©3WHWH AaKTUBIWIHH TaHBITBLY
apKajbl TApUHXbI YaKblUIapAblH KaXapMaHbIHA, XOTTE
railpaTkepuHe [n€ alHaiblybl MYMKHH. JKoMuiieTTuH
SBOJIIOLMAJIBIK  payaKIaHbIYbIHAA MATEpPUAIUIBIK  JKOHE
PYYXbIi MOACHMAT TapayblHAA Ja YJIKEH >KETHUCKCHJIUK-
Jepre Koi JkeTkusmiaenu. byHnall KEeTUCKEHIUK MUIIIUI,
XOTTE aJaM3aTIIbIK KyHJBUIBIKIAP JOPEKECUHE A€ KeTUYU
MYMKHH. Anam3ar OajacklHa TOH OONFaH YIBIYMAaJbIK
39pYpPIIMKIEpAUH OWpH, OHBI KaHAaaTJaHABIPBIYFa THHKap-
JAHFaH YJIbl MaKceTlep caHalaabl. 3aMaHblHA Kapai
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aZlaMbl JIECEK T€, 3aMaHHAH allia J)KYPETYFbIH, alaM3aTThIH
KeJIeUIErH OMJIAUTYFbIH Japa TyyFaH OWIIbULIAP YChIHIAN
VIUTBI KYHJIBUIBIKIIAp TYYpajbl TONFaHanbl. bus, Abaiimait
Ka3aKTaH IIBIKKAH TYJIFaHbl yChUIal OaxanaiMbI3.

Abait mo33msce Tyypansl mpodeccop b.Kemxebaes
ObIIaii  JeN TOJNFaHBINTHI: «AOall  CHACHI-COIMAILIBIK
JUPUKACHIHBIH ~ OMp  KarapblHAa  OKBIYIIBIFA  JIYHBS,
JKapaTbUIbIC, XOMHMETIUK TYpPMBIC, 3aMaH, KYHIETUKIU
TUPUIIMIINK XOHUHJE, OMUp, OJHUM, XACIbIK, KEKCENHK,
OJMJUIUK, YKaYBI3JBIK, TOCIHBIK, KACJBIK XOHUHJIE, aJaMHBIH
KocuileTd, KOMUMETIMK MUHHETH, MUHE3-KYJIKbI, MUIHET,
oHep, OwIuM, JAWH, WINM, TOIUM-TOpOUS >KOHUHJE
OeJICeHON YTWT, HOCHAT COWJICWIN, aKplI, KeHec Oepenw,
TepeH, OQWIOCOQUSIBIK O, TYWHH, CE3WHHY, IICHINM
afitanpl. byn perre wailplp - JKalblHIBI YTUTIIH, acKaH
aKpUITei, ynkeH guaocody [20].

Alaiimpl  KeKe TynFa peTHHIE  KOJNHUIUICCTHPTEH
COLMAJUIBIK JKaFAaiIbIH YII TYPJIH OAacKBIIIBIH aTalr eTHYTe
Gomansl:

AGaiipl KOpLIaraH MHKPO OpTalbIK: OT 0ackl MEHEH
3aMaHJIacyapsl;

AOaiiibl KOpIIaraH YJIKSH OPTAJIBIK: KJIACCIbIK, KOCHOUIT
albIpMallIbUIBIK;

Abaii eMHUp CYpreH CONHAJUIBIK CHUCTEMa, TapHUXBIH
Jayup.

AnaMm OyHbSFa KEIreH YakpITTaH Oaciam KHPETYFbIH
COLMAJUIBIK OPTAJBIKTBIH NYTKWI Kypamajbl CHCTEMAachl
TYJIFaHBIH MUHE3WH, JVJIMH, TAHBIMBIH KEM-KEM KoJHILIeC-
tupenu. Kopmaran opranslk Keke TylFara e3MHHH HOpMa-
Japbl MEHEH 0axajbIKJIapbiH, YPII-9eTIepH MEHEH JaCTyp-
JIEpUH, Ke3Kapacllapbl MEHEH KaFbliilalapblH YChIHAJbI.
«TynFa» COUMAIUIBIK OpPTaHBIH OaxaJbIKJIApbIH MEHIEePHY
apKajbl TapUUXTHIH ©3WHE TOH CYObEKTHCHHE aifHalapbl,

TapuiiXblil NpoOLECCTE ’KacaMajbl KYIIKE  aiHalbly
MYMKUHIIWIUTYH aJ1ajbl.
OK3UCTEHIMANMN3M  (PMIIOCOQUACHIHBIH — YOKWIIIEPH

TYJAFaHbIH COLIMAJUIBIK OPTAJIBIKTHIH KyHJIBUIBIKJIApbl MEHEH
HOpMaJlapblHA, FOPE3CU3IUTHHE KapChl OOJBIY MYMKHHIIIH-
JUTUH JI€¢ ajiFa TapTaibl. DK3UCTEHUUAIUCTEPIUH MUKH-
PUHIIE, COIMHUAIIIBIK OPTaJbIKTHIH OSNrHiIn OUp cHucTema-
CBhIHA, 9CHpECE KJIACCIBIK )KOHE MWLM CUCTEeMara KUpUYH
JKEeKe TYJIFaHbIH JOPETUYIIUIUK OCICEHIUINTHHIH payaxK-
JaHBIYBIHA 3USHIBI Tocup ereau. JKeke Tymra OyHpmait
JKaraanna o©3WHHH IIBIH  OOJIMBICHIHAH, O3HMHUH JKEKE
«MeHUHEH», ©3WHHH OupaeimuruHeH aubippiiansl. Tex
TapuiXblil Tyjdfajap FaHa LIbIH TAPUUXBIA YaKbIAIApAbIH
IIBIPMaYBIHAH IIBIFBII, 63U TAPUIX KaXapMaHbl FaHA OOJIBII
KOMMail, COHBIH MCHEH OHWpre OHBIH KacayIibl XoM
KO3FayIibl KyliblHE A€ aiHaja anaabl. Ceiltum xomuilet-
JIMK CaHaHBI KOJIHUIUICCTUPHY YIIBIH JKOJI KOpCeTenu, OarbIT-
OarmapblH alKbIHIACTRIpANbl. AOail - yCHIHIAM TyJIFa caHa-
nanel. AGall @31 CHI'CH COIMAJUIBIK OPTAHBIH JKOMHUHUCTIUK
KaTHACJIapBIHBIH ~ OapiblK OaiJBIFBIH  OOWBIHA CHHHPE
OTBIPBII, IPOLECCTUH KacajaMma KylblHe aiHanazasl. Kazak
KOMHUHETYFBIHIH, Ka3aK JYHbATAHBIYBIHBIH KYHJIBUIBIKIAPHI
AOGaliIbIH  TYHBATAHBIYBIHA, OHBIH HIIKH pPayaKIaHBLY
KaifHap Ke3WHe alHaJabl, an Abaii-TyaFaHbIH 631 KeM-KeM
o3Tellle JKoHe KaiTananoOac «MeHrey aiiHalIbl.

AbGait «KapTaiiiplK, KaifFbl OWIAJBIK, YHKBI CEpreK»
aTipl  KOCHIFBIH  1886-kblnbl  ka3pinThl. AVa, 40-ThIH
YCTYFBIHE JKaHa IIBIKKaH AOait «KapTaiiablk, KalFel OWi-
JaJbIK, YHKBI ceprek, AMIBIYbIH - allblFaH Yy, OUBIH —
KEepPMEK» JIeCe, OHBIH JKOMUUETTETH yiAblyMa KyObLIbICIAD




MEHEH aJaMIepUIMINK KyHJIBUIBIKJIApAsl OaxanayblHbIH
o3WHINIe OWp INEeTHH TaHBITKAHBI Ooyica Kepek. Mimku
OKCHUK TIIEHEH MYPEKTErn yyailblM, KailFbl ONJIaHTTHI,
YHKBI KalIbIpbl. ALIBIYJIaHANBIH J€CE — OJ1 KUMIE KEpPEK,
OHBIH alIbIYBIH Oacap KuM Oap, Kail )KOMHIET alTblyBIHBIH
MOHHUCHH TYCHHHII, )XoHHH Omnum ateip? COHHAH COH aa
alIBIYBIH 63U «alllbIFaH yy», OUBIH — KepMeK. ©31u eMup
CYPreH J>KOMHHMETTeTH IUBIHJIBIK IEeHEeH KaOblJUIaHFaH
KYHJIBUTBIKJIAp/Ibl OMJINI, COHBIH OpPTachlHAa ©MHUp Cype
OTBIPBIN, OFaH CBIH KO3M MEHEH Kapay, ©3MHIIE XKEeKe
OMBIH, MUKUPUH OWIIUPHUY, COJN THUPUIIWIMKTUH IIETHH
Ouie OTBHIpPBIN, Oaxanay TOH AeN TYCHHAMK Oyl KOCHIK
KaTapjapblHaH.

AOaliapiH KaOBUIIAYbl MEHEH 0axajaybl — KOeIKe TOH
eMec. XOTTe OKBIFAHJIApFa Na, OMIMMIWICPONH KeOMHE
e Oynm OaxamayablH OWMHHTH KOJ JKeTHecTed. Xo3up 1e
conaii OOJIBIN KaJbIN OTHIP, COTall OOJIBIN Kaja Oepenu fe.
VIIBUIBIKTBIH ©3 Ouiuru Oap. ApPTBIKMAIIBUIBIFEL J1a
yceiHa.  byrun A6ail Gaxanaysl — Ka3akK XaJKbIHBIH
PYYXBI KyHJBUIBIFBIHA, PYYXbIii OuHUTMHE aifHanFaH.
Byn - KyOBIIBIC, OHBIH alpbIKIIANIBIFbI, allBIPMAIIBUIBIFEI -
JKOMUMETIUK CaHAHBIH KOTCPUIUYUHE KacaraH TOCUPHUH-
Jie, WbIH THPUIIWINKTUH aHbIK OCTYFbIH aiiHajgail eTumn
KepceTe OTBHIPBIN, OHBI JKAKCApTBHIYABIH, Ta3allayIbIH
XKOJIBIH KOPCETUYHHE.

AGall ymBIH CONMAJUIBIK OPTAIBIKTBIH TOCHPU KEM,
«MyHnacapra KUCH KOK CO3AM YFapibelk». 50 xac — ep-
JIMH JKachblHAa €Jie KeJIMETeH MaibIp «KapTaWIblK, KaHFbl
oimanelK, YWKBl ceprek» pewnu. Sxum AGalt MeHeH
XKOMHUIET apachblHAa HIIKH KAaWIIBIIBIK 0ap €KeHH aHBIK
KocbikTa. Exeyu exu Typnu xargaiiga. Ounaysl Xop Typ-
au. IlaldpIpAblH MIIKM MYHBIH LIaFaTyFblH, KEYWINH
KOTEpeTyFbIH, CO3MH yFaTYFBIH aJlaMbl XOK. Aya, aya ...
oHruMe anrtap axam 6ap, LIIaWbIpABIH MIIKHU JKaH CHIPBIH,
UIIKA MYHBIH TYCHHEp OWJIMMH MEHEH OWHINTH jKeTep
KUCH KOK. XaKbIUKaTblH[A, YCbl TapUHXbIA LIBIHJIBIKTA
KOMHUHET TIeHeH Oupre eMup CYpPHUI OTBIpFaH TYJFa
OOJIFaHIIBIKTAH, OJI Jla XKOMHUETTHH ar3achl. JKomuiteTTny
©3M JKEKe TYJFaHBl TOpOMSIAN UIBIFApPABI, TYIFa COJ
KOMHUHETTH payakKIaHIBIPBIYIIBl PETYFBIHAE XBI3MET
eTenu.

Tynra peTyrelHge AGail e3u Oupre emup CypHun
OTBIPFaH COITHAJIIBIK OPTAJBIKTHIH JKOMHHETINK KaTHAC-
JApBIHBIH OapibIK JKaKCBUIBIFBIH Jla JKaMaHJIBIFBIH 14,
yphICBIH N1a OyphIChIH na Omienu. Ecutunm emec, kepun
omnenn. Con xomuileTTern OapibIK TapHIIXbIM >kKarmaii-
Japapl aHBIK OMJIETYFBIHJIBIKTAH J1a, Oapbl MEHEH KOFbIH
TepeH TYCHUHETYFBIHIBIKTaH Ja, KEIEIIEeKTHH >KacajiMa
KyIIbIHE aifHaymaabl. AjaM3ar yIIblH THPUIININKTHH 63U -
noyner. TUpMIMIMKTHH Oaciibl KaiHAp KYLIM - KO3FaJbIC.
Abaii Tapuiixplii mpolieccTe ©3MHUH MIAWBIPIIBIFEI MEHEH,
Ce3 MaTLIaNbIFBIHBIH KYAUPETYFbIH MaiifalaHa OTHIPHII,
JKoMuMeTKe ol Tacnaiasl: «Kac kapraitMak, K0K TyyMak,
TyYFaH ©JIMEK, TOFJIUP JKOK OTKEH eMUp KailTa KEeIMEK».
JlyHBS KapaThUIBICBIHBIH HBI3aMJIBIFBIH KOCBIKTBIH OHp
JKOJIBIHA CBIAFBI3BIY — Oya AOaiibIH KOJBIHAH KeJIreH
Kyaupet. byrunrn sxac KapTasasl — pac, OYTHH KOK Hopce
(amam) epTeH Tyywlnaasl, 00JaNbl - pac; TyYbUIFAH HOpCE
(amam) KYHH KedreHzae ok Oomnanel — pac. byrunru 6ap
Hopcere Mac OOJNBIY, KBI3BIK Kepuy — O9pu H3-Ty3cH3
xoranajel. MoHuCCH3.

An moHucnm Hapce Oap Mma, tupummiaukre? «bap»
Jneiinn maublpnelK akpul. On - eHepnu Oounbly. Xanman
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MHIHET eTuy. AJl @HEp - 6JIMEK eMeC.

backan u3uH apTTa KajbIl, OIIUI KajlMaylbl OWaii-
MBI3 0a? O3repMmenu emupne «omp KymaiimaH OacKaHBIH
Oopu esrepmex». Con esrepmenuie o3 OSNTHHIN, ©3
W3WHIN KaJIOBIPEIYABI ofnay ymbeiH Ep ncm xepek. Abait
aKbUIBIHA ephy, 00¥abl >keHuY — ycol EpmauH mcn. Abait
Ep ucuH caipIcThIpa OTHIPBIN Oaxasaiabl.

baxanay ymslH cyOBeKT Kepek, CyObeKTTUH XOpEeKeTH
Kepek. Abaiina OyHBIH ekeyu ae 0ap. KochIK oyuapeiaaa
CYyOBEKT «EpUHILEK», KaMaHJapy», «HaJaHIap» ChISKJIbI
3aTJIaCKaH KeNOeTIHKiep apkaibl Oepunenu. EpuHiiex-
THH aJKAaYJBIFbI, JXaMaHIApIbIH Xanal MUIHHET eTrneyu,
YPIBIK, CYMJBIK JKacaybl, Kypbl OMIKapibIK IICHEH KYH
OTKU3HUYH, aKBUIIBIH, OKCHUH CO3MHE epMeYH, IIBIHIIBIKKA
ncenOeil, )KOKKa HCEHHWY, aKpUIABl KyTakka MiIMey T.0.
XOpeKeTIepH TU3UIICIH.

CBIpTKBl IYHBSNIBIK 3aTiap MEHEH KyOBUTBICIIApFa,
aJamIIapAblH Xop TYPIH XJpeKeTIepUHE MOHH Oepuyu
MEHEH OFaH KeYUIH TOIMAaYbl, MANHBIPIBIK KOOWIETH Me-
HEH aJaMIepIlMINK Tajal Iopexxecu OHbl ¢unocodu-
SUIBIK  TaJlFamJiapfa JKeTKU3enu. bByn Kypbl OuOakTHKa
€MecC, aKpll alThly eMec, KYHACIUKIN Ke3 allJIbIH/la OTHUII
aTelpFaH OAWICH3IMKTEH TYWIeHH. «YPIBIK Kacall,
KYYIBIFBIMABI apTTHIPABIM JeN KoJI0CeH KaKKaHbl MEHEH,
XapaMJIbIKTaH JKaMaHJIbIK KepMel KaiaMmalabl». OUTKeHU
«MBIH KYH chiHOAC, OMp KYHH CHIHAp IIOIMEK ).

Pac ce3muH KocHiteTyFBIH OWUIIHIL, )KOKKa eMec, IIbIHFa

WUCCHWY, AaKBbUUIBIHBIH, OKCHHH, OWIMMIMHHAH CO3HHE
HceHuy — onbeTTe, YIKeH OWp aKpULIBI OojMaca,
alpBIKIIa KOCHUHETTH KOKET eTETYFhIH (akTopiap

6onmac. Coyalf fga XKoOMHUHETTH KOpLIaFaH HaJaHIIBIK
KYIIM afaM OallachIHBIH HIIKH payakKIaHBIYBIH TEXeTl,
«anaM3aT TaHbIFaH THUPHUIINWINKTHH HETH3WH» TaHBIyFa
MYMKUHIIHIUK OepMeiinu. byn kocuifer Texk Oup 3THOCKa,
st OMp XaNbIKKa FaHa TOH Jieyre 00IMalTyFBIHBI TaFbl pac.
WsrunukTeH ana, OCHIEre TOH KocHieTaep FOi OyiI.

AKBULITBI Kapa KbUIIBI KBIPBIKKa 06IMeK,

Xop Hopcere e3uHAeH Oaxa OepMeK, -

JIET€H TOJIFaybl TOKCAH O TaJFaMbIHBIH MOHHCH
aiippikma. «Kapa KpIIabl Kak >Kapbly» (pa3eooTrHsiIbIK
€63 NN30CTHHUH «SAWJUIMTHH AWTHIY» MOHHCH MWJIIHH
JIYHBSITaHBIYAa OypbIHHAH KOJMUIUIECKEH. OAMI OUHIHNK
alTaTyFBIH KUCUTE OEPIJICTYFBIH €H XKOKApFBl MaKTay ce3
«Kapa KpUIIBI KaK >kKapraH Ouii».

«Kapa KpIIapl Kak JKapely» CO3WHUH MOHHCHH
aHBIKIap O0JICaK, «KaK >Kapbly» - O] OpTAChIHAH EKHUIe
Oenmy men tamap enuk. TuiauMmusge «kak OacblHaH Oup
Oepuy», «KaKk OpTachblHa KHUPUI Oapery» T.0. CHISKIIBI
Typakibl ce3 an30ekiepu OeliceHAM KOoJUIaHbIIaabl. Al
Abaii ycel Kapa KbUIABI JKapTBICEIHAH eKure Oeyny
TYCUHUTMHE  JKaHaJaH e3relie MOHM  EHIU3EIU.
«Kapa Kpuigsl KpIpbIKKa OeJIMEK» TYCHHHMIH apKalibl
XaJIBIK IYHBATAHBIYBl €Kure Oenmyam eckeprce, Abaif
OHBI KBIPBIKKA O6Muyau alTamel. AmaMmitapIblH KapbIM-
KaTHACBIHJIAFBl OMWUIMKTH TepeH 0Oaxajam, OHBIH
KYHJIBUTBIFBIHA alpBIKIIAa MOHH OepreH AOail JaHBIIIAH.
«Xop Hopcere o3mWHAEH 0axa OepMek» Jem, e3uHe Kajai
XKaKChl OOJATYyFBIHBIH KeYHJ MEHEH capajar, e3Tere e
coJlaif JKaKchl OOJIBIYBIH KoJley - oAuil OONBIYIBIH Oacibl
O6up KbIpbl. Byn akpuigsiH ucn. Kapa KbIImbl KbIPBIKKA
0enuI, OAMIUIMK OpPHATHIY YIIBIH KHCHI€ €H OWpHHIIN
AKBLJLIBI OOJIBIY KEpeK.

e,Z[I/IJUII/IK TYCUHUTMHUH  COLUAUIBIK MOHHU TEPCH,




MOPAJIBJIBIK KYHJIBIIBIFBI )KOKaphl. OAWIUINK, OUp JKarbIHaH,
KOMHUUETINK KaTHACHapIaH KOPHHCE, CKUHIIN >KarblHaH,
KEKe aJaMHBIH COLHAJUIBIK KaTHAaciuapabl Oaxamaymarsl
Oenrmm Oup KOOWIETYFBIH NI aHBIKIaiael. [e3 kenreH
MWUIAA OYHBATAHBIYA «QIHI», «QIOMUIAK» W3THINKTHH
OFaZa OXMHUUETIN TYCHHHTH OOJNBIN ecaruiaHambl. il
MOJICHUSTIAPBIHBIH ~ YKCACHBIFBI KO3 KapachblHAaH —ajaM
CaHAaChl MCHICPIeH HETU3TH M3TWIIMKTUH OUPH - OIMILTUK
(heHOMCHH. YCBI TOPEIMHECH aFaH/IA, «QUIUTHK» TYCUHUTU
- AHTPOMOJIOTHSUIBIK JIMHTBHCTHKA MCHEH JIMHTBOMOJIE-
HUSTTAHBIY WIMMUHE COWKEC payaJIaHFaH MCHUXUKAJBIK
OUPIUKICPIUH CH OHp CHINATIB afpBIKIIA KOPHUHHCH.
THmK caHaHBIH THKAIBIK-3CTETUKABIK 39PYPIHKICPIHE
OarmapiaHFaH JKOKAphl PYYXBIH KyHJIBUIBIKIApFa KETeIe-
TYFBIH «Myxa00ar», «0axbIT», «CYIBIYIBIKY» CHSIKJIBI
YKOKApbl TYCHHUKICPINH WUIIHHAC «QIWUINK» TYCHHUTH JIe
0ap. «Oomm), «IWUINKY», «dAaJaTIBIKy) COIHAJUIBIK KOHE
UCKepIHUK OCICEHAMINKTAH KOPCETKUIJICPH pPETYFBIHIEC
XBI3MET €TEIIH.

Ka3aK TUWJIUHACTU YCbl TYCHUHUKTHU aHLIKHaﬁTyFLIH
«QOUN OONBLYY, «IOULNUK AHCACAYY, «IOULTUK OPHAMBLYY,
«20anamavt 6onaby» T.0. co3 mu3dekiepu O0ap. ATaMaHBIH
TEPECH CEMAaHTHKAJIbIK KYPBUIBICBIHIA CQAUIIIIUKTHUH))
OOIIBIYBI ©3UHEH-03 OONAaTYFBIH TOOWHFBIN IpoIlecc eMec,
SIKM aFalliTBIH OCHYW, OHBIH >KalBIPaFbIHBIH OOJBIYEI,
¢oTtocuHTe3 KYOBUTBICBIHBIH  OOJBIYHI, >KaIbIpaFbIHBIH
TYCHHUH XacblUl OOJBIT, OHBIH TY3€ CapFalbIybl CHITKIIBI
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TOOMHFBIN KOMUI eMec, O KEeKe TYJIFaHbIH JKaCaHTyFBIH,

OpHATATyFbIH, OOJFBI3aTYFBIH HCH. «OOWI  OOJBIY»,
«OIWJUTMK JKacay», HErH3UHEH, CYObEKTHBIN XJPCKeET,
COHJIBIKTAH  JKeKE  aJaMHBbIH  OOWBIHAAFbl  M3THIIHMK

KocuiteTnepauH OONBIYBI MEHEH sMaca OOoJMayhl MEHEH,
JKYYaIUTBUIBIK SIKM JKYYaIChI3JIBIK TEHEH TYTACBII aThIp.
Kapa Kpu1asl KbIpbIKKa OJIHII, SAMIIIHK XKacay aKbUIIBIHBIH
ucH OOJIBIYBI yCBIAAH.

Kyymak. Abail «oAWUIMK» TYCHUHUTHH OaxajbIKiap
uepapaxusIChiHIa AOCICNKUIEPAUH KaTapblHa KoiraH. byn
- IIAWBIPABIH  «UWIUIMK»  TYCHUHUTHHE  €HI'M3TeH
O3UHIIENNK (GMIOCOPUANBIK yCcTaMbl. AKBULIBI  Kapa
KBUIIBI KBIPBIKKAa OenMek, Xop Hopcere e3mHaei Oaxa
Oepuy, - IeTeH KaTapiIapAarsl Ce3 calMarbl, €63 KyAUPETH
«aKBULIBI» TYCHHUTWHE THUKKEJIEH KaTHACHbl. AKBUIIBI
aZaM FaHa Xop Hopcere e3mHuel O0axa Oepe amanbl neian
mafblp KyyMarbl.

Abaif QrIToCOPUACHIHBIH TEPEHIUTH YCBIHIA KATBIP.
Kapa KpuImbl KbIpBIKKA O6JIMI, OJWIIIUK JKacall ajicaH,
X9p HOpCeHW e3MHJeH OaxanacaH, OHBIH TOPE3UCH e,
Kas3bIChl J1a - o3 OoibiHna. JXypernHHMH Ta3a OOJIbIII,
YHKBIHHBIH THIHBIII OOJBIYHI J1a YCBI 9K 00J1a aJIblyAaH.

Kyymaknan alTkaHga, MWUIETTUH HWIIKK  PYXBIHd
MOJICHUATBIHIAFBI, PYYXbI OOJIMBICBIHAAFBI OWMpPACHINK
MEHEH TYTAaclblK - Te3 KEITeH XalbIKTBIH KyHJIBUIBIFBL.
Jemex AGaii cabarbl - MUUIETUMH3IUH OWIUMH MCHEH
TyTac pyyXslii OOIMBICHIHBIH Oacibl HETU3JIEPHHIH OUpH.
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TARJIMA JARAYONINING ASPEKTLARIGA BA’ZI QAYDLAR
F.D.Sapayeva — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, professor
O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Tayanch so‘zlar: she’r, tarjimon, tarjima, she’riy takror, bayt va band, ma’no, shakl va mazmun, so‘z, radifli she’r,
radifsiz tarjima qilish, matn, shoir, Maxtumquli, turkman tili, o‘zbek tili.
KaioueBble ci10Ba: CTHXOTBOPEHUE, IEPEBOIUHK, IEPEBOJI, IO3ITUUECKOE MOBTOPEHHUE, CTPOo(da 1 MyHKT, CMBICT, (JopMa
U COJIepKaHKe, CJI0BO, CTUXOTBOPEHHE ¢ pamaudom, nepeBona 0e3 paauda, TEKCT, MOAT, MaxTyMKYJIH, TYPKMCHCKUHN SI3BIK,

y30EKCKHIA S3BIK.

Key words: poem, translator, translation, poetic repetition, verse and clause, meaning, form and content, word, radiff
poem, translation without radif, text, poet, Makhtumkuli, the Turkmen language, the Uzbek language.

Tarjima ijrosiga ko‘ra yozma va og‘zaki turlarga
bo‘linadi. O‘z navbatida, yozma tarjima xarakteriga ko‘ra:
badiiy asarlar; ilmiy adabiyotlar; rasmiy-idora hujjatlari;
publitsistik materiallar; kinofilmlar tarjimasiga bo‘linadi.

Bularning har biri yana oz ichki bo‘linishlariga ega.
Badiiy tarjima nasriy, she’riy, dramatik asarlar tarjimasini
0°z ichiga oladi. llmiy adabiyotlar fanning turli sohalaridagi
tadgiqotlar tarjimasidan iborat: tilshunoslik, adabiyot-
shunoslik, tarix, falsafa, matematika, fizika, kimyo, bi-
ologiya, igtisod va hokazo. Rasmiy idora hujjatlariga xatlar,
garorlar, bayonnomalar, farmoyishlar, patentlar va
boshqgalar kiradi. Publitsistik materiallarga magola, xabar,
felyeton, ocherk, pamflet, publitsistika kabi vaqtli matbuot
va ommaviy axborot vositalaridagi barcha materiallar kira-
di. Kinofilmlar tarjimasi ham badiiy, ilmiy, hujjatli filmlar-
dan tashkil topadi.

Og‘zaki tarjima ham keng tarqalgan bo‘lib, davlat
rahbarlari o‘rtasidagi xalgaro ahamiyatga molik siyosiy-
igtisodiy mavzudagi o‘zaro fikr almashuvlardan tortib,
oddiy suhbatgacha bo‘lgan katta doirani gamrab oladi.
Og‘zaki tarjima ham xarakteriga ko‘ra: sinxron tarjima;
ketma-ket tarjima; tushuntirib berish; o‘qib tarjima qilib
berish; o°qib gapirib berish; eshitib gapirib berish kabilarga
bo‘linadi.

Sinxron” tarjima Kkatta anjumanlar, konferentsiyalar,
xalgaro migyosdagi uchrashuvlarda til bilmaydigan
ishtirokchilar uchun amalga oshiriladi.

Ketma-ket tarjimada notiq bir gap yoki abzatsni o*qiydi,
tarjimon uni tarjima giladi — notiq va tarjimon o‘rin al-
mashib turadi. Tushuntirib berish biror narsani oqgib, uning
mazmunini og‘zaki aytib berish. Biror mavzudagi ada-
biyotni o‘qib, jumla-jumla tarjima gilib borish o‘qib tarjima
qgilib berish deyiladi. Biror narsani o‘gib, uning shunchaki
mazmunini gapirib berish o‘gib gapirib berishga kiradi.
Eshitib gapirib berish boshqa tilda eshitganini til bilmaydi-
gan kishilarga tushuntirib berish.

Tarjima sohalar bo‘yicha quyidagicha bo‘linadi: badiiy
asarlar; ilmiy adabiyotlar; ijtimoiy-siyosiy kitoblar; rasmiy
idora hujjatlari; kinofilmlar;  radioeshittirish va tele-
ko‘rsatuvlar. Til prinsip (tamoyil) lari bo‘yicha: ruscha-
0‘zbekcha, inglizcha-o‘zbekcha, qoragalpogcha-o‘zbekcha,
turkmancha-o‘zbekcha tarjima va hokazo. Bilingvizm va
tarjima.

*

Sinxronizm — (grekcha) ikki yoki bir necha hodisa,
protsess va shu kabilarning bir-biriga mos ravishda ayni bir vaqtda,
bab-baravar sodir bo‘lishi. S i n X r 0 n — bir-biriga mos ravishda, ayni
bir vaqtda, bab-baravar sodir bo‘lgan yoki bo‘ladigan, sinxronizmga,
sinxronlikka ega bo‘lgan. Sin x r onla m o q — ikki yoki bir necha
hodisa, protsess va sh.k.ning bir-biriga mos ravishda ayni bir vaqtda,
bab-baravar sodir giladigan bo‘lmoq. Sin x ronist— nutgni notig
bilan ketma-ket tarjima gilib boruvchi tarjimon.

Tarixiy an’analar va mahalliy sharoitga oid tipik bel-
gilar bo‘yicha (Xorazm tarjima maktabi, Toshkent tarjima
maktabi va hokazo). Davrlar bo‘yicha: XI-XII asrlar tarjima
tarixi, XV asr tarjima tarixi, XIX asr tarjima tarixi. Umu-
man, tarjima janriy xususiyatiga ko‘ra 4 turga bo‘linadi:
badiiy; ilmiy; publitsistik; rasmiy idora hujjatlari. Bu turlar,
0°z navbatida, oz ichki bo‘linishlariga ega. sohalar; tillar;
lug‘at tuzish; davrlar; tarjima maktablari bo‘yicha ham
bo‘linadi.

Tarjima xillari quyidagicha: 1. Bir tildan ikkinchisiga —
gardosh yoki gardosh bo‘lmagan tilga tarjima qilish.
2. Qadimiy davr tilidan o‘sha tilning hozirgi zamonaviy
holatiga tarjima qgilish. 3. Muayyan tilning u yoki bu she-
vasidan adabiy tilga tarjima gilish. Bundan tashgari, mana
bunday tasniflash ham mavjud: uzoq tillardan tarjima; ya-
qgin tillardan tarjima; gadimiy tildan zamonaviy tilga tarji-
ma, ya’ni tabdil.

Har bir davrning oz tarjima tamoyillari bo‘lgan.
O‘tmishda, asosan erkin va ijodiy tarjima, ko‘pincha ularn-
ing o‘zaro omuxta shakli amalda bo‘lgan, ya’ni ham erkin,
ham ijodiy. Ba’zan mutlaqo erkin tarjimalar ham uchrab
turgan. Adekvat tarjima tushunchasi keyingi asrlar mahsuli.
Quyidagi tarjima usullari mavjud: adekvat (mukammal);
erkin; ijodiy; so‘zma-so‘z; hijjaviy; aniq; taglama; tabdil;
adaptatsiya.

Tarjima amaliyotida quyidagi usullarni ko ‘rish mumkin:

Adekvat tarjima — har jihatdan mos, aynan teng, asl
nusxaga mazmun va shakl jihatdan muvofiq tarjima (Lotin-
cha “adekvatus” — “tenglashtirilgan, teng, muvofiq, ay-
nan’).

“Erkin tarjima bu asl nusxaning g‘oyaviy mazmuni va
badiiy xususiyatlarini o‘zgartiruvchi, uni har jihatdan
boshqa izga solib yuboruvchi tarjima tamoyilidir. Bundan
tarjimalarda muallif uslubi emas, balki tarjimon uslubi
ustun turadi. Erkin tarjimaning ham turli xillari mavjud.
Sharg mumtoz she’riy tarjimasiga kelganda, erkin tarjima
shunda ko‘rinadiki, bu usulni qo‘llagan tarjimon aksariyat
hollarda, asosiy mavzu va g‘oyadan chetga chigmagan
holda, muallifning bayon tarzida she’riy san’atlardan foyda-
lanish, ifoda va tasvirlarini chetlab o‘tib, ular o‘rniga o‘zi
jjod qgilgan san’atlar va ifodalarni taqdim etadi. Bunday
tarjimon asl nusxa panohida o‘z she’rini taqdim etgan,
o°zining ijodiy manerasini ko‘rsatgan bo‘ladi.

Masalan, Sayfi Saroyi tarjimasidagi Sa’diy Sheroziyn-
ing “Guliston”, Qutb Xorazmiy tarjimasidagi Nizomiy
Ganjaviyning “Xusrav va Shirin” asarlari. “Kalila va Dim-
na” tarjimalari ham.

ljodiy tarjima esa asar g‘oyasi va badiiy o°ziga xosligini
o°zgartirishni emas, balki unga ijodiy munosabatda bo‘lish
orgali mazmuni, intonatsiyasi, uslubini yangi tilda tiklash
demakdir. ljodiy tarjima so‘zma-so‘z tarjimaga ham,
o0°zgartiruvchi erkin tarjimaga ham zid tushunchadir. ljodiy
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tarjima orqgali kitobxonga manzur bo‘ladigan so‘z san’ati
namunasi hosil qilinadi. Shuning uchun badiiy adekvat
tarjima ijodiy tarjima hisoblanib, bu asl nusxaga sodiq
golishni” [1:75-76] taqozo etadi. Masalan, A.Oripov tarji-
masidagi Qaysin Quliyevning “Hayrat” she’ri. E.Vohidov
tarjimasidagi “Sergey Yesenin” she’rlari. Xurshidning
Hofizdan gilgan tarjimalari.

“Guliston” besh marta tarjima qilingan (Sayfi Saroyi,
Ogahiy, Mulla Murodxo‘ja, Ahmad Jalil, G‘afur G‘ulom —
Sh.Shomuhamedov — R.Komilov). Ularni giyosiy o‘rganish
shuni ko‘rsatadiki, “tarjimaga bo‘lgan talab zamonlar
o‘tishi bilan o‘zgarib turgan. Agar Abu Rayhon Beruniy
erkin tarjimani tangid qilib, original ruhini boshga tilda aniq
gayta yaratishni talab gilsa, Muhammad Temur erkin tarji-
ma tarafdori sifatida maydonga chigadi. Ogahiy ijodiy erkin
tarjima prinsipiga amal gilsa, Murodxo‘ja tarixiy-lingvistik
aniglikka intilib, so‘zma-so‘z tarjima aqoidlariga sodiq
bo‘lib qoladi” [1:89].

Asl matn va gayta tarjima talablari. Jahon so‘z san’ati
durdonalarining bir necha tarjima nusxalarining maydonga
kelishi tarjima amaliyotida ijobiy hodisa hisoblanadi.
Bunday tarjimalar turli davrlarda emas, bir davrda ham
amalga oshirilishi mumkin. Misol uchun, braziliyalik adib
Paulo Koelening “Alkimyogar” asarini bir vaqtning o‘zida
uch tarjimon — Ozod Sharafiddinov, Ahmad Otaboyev,
Aziz Saidlar tarjima gilishdi. Bu, bir tomondan, jahon
adabiyotida voqea bo‘lgan asarga davr talabi bo‘lsa,
ikkinchidan, mohir adib “panjasiga panja urish”, o‘z
qalami, iste’dod kuchini sinab ko‘rish edi. Bir vaqtning
o‘zida bir nechta tarjimalari maydonga kelgan Maxtumquli
she’rlari to‘g‘risida ham shunday deyish mumkin. Chunki
sho‘ro davrida shoir asarlari birgina J.Sharipov tomonidan
tarjima qilinib, qayta-qayta chop etilgan bo‘lsa,
mustaqillikdan keyin uning ijodiga o‘ndan ziyod
tarjimonlar murojaat qildi. Natijada, bir davr ichida ko‘plab
she’rlarning bir necha tarjima nusxalari paydo bo‘ldi.

Qayta tarjima masalasi o‘zbek tarjimashunosligida
maxsus tadqiqot obyekti bo‘lgan emas, balki yo‘l-yo‘lakay
mulohaza bildirib o‘tilgan, xolos. Tarjimashunos olim
E.Ochilov ruboiy tarjimasi misolida bu adabiy hodisani bir
qadar o‘rgangan. Uning yozishicha, “qayta tarjimaga
quyidagi omillar sabab bo‘ladi:

1. Yillar o‘tishi bilan har gqanday tarjima lisoniy jihatdan
eskiradi va yangi davr o‘quvchisi uni o‘qishga qiynaladi,
tushunishi mushkullashadi...

2. Har ganday mutarjimning ham buyuk so‘z ustalari
“panjasiga panja” urgisi, o‘z imkoniyati, iste’dod kuchini
chamalab ko‘rgisi keladi va qayta tarjimaga qo‘l uradi...

3. Ilgari vositachi til orqali o‘girilgan asarlarni endilikda
asliyatdan tarjima qilish keng quloch yozyapti...

4. Avvalgi tarjimalarning saviyasi pastligi, talabga javob
bermasligi ham qayta tarjimalarni zarur qilib qo‘yadi”.

Keyinchalik olim “Badiiy tarjima masalalari” nomli
o‘quv go‘llanmasiga “Qayta tarjima muammosi’ni alohida
mavzu sifatida Kiritib, qayta tarjimaga sabab bo‘luvchi
omillar, gayta tarjima talablari va qayta tarjima zarurati
kabi masalalarni atroflicha muhokama giladi [5:34-68].

Qardosh  tillardan  tarjimada ahvol  birmuncha
boshqgacha: misralar, bayt va bandlar, ba’zida hatto butun
boshli she’rlar ham tarjima tiliga deyarli aynan ko‘chishi
mumkin. Bunda tarjimonning mahorati asliyat tiligagina
xos bo‘lgan, yoki arxaik va xorijiy so‘z hamda iboralarni
ganchalik mohirlik bilan o‘girganida namoyon bo‘ladi.

Ayni jihatdan gardosh tillardan tarjima qiluvchi
tarjimonlarni ko‘chirmakashlikda ayblash qiyin, ba’zida
hatto mumkin ham emas. Maxtumquli asarlari tarjimalari
orasida ham o‘zidan oldingi tarjimalarni qaysidir jihatdan
yangilagan, to‘ldirgan, ularga sayqal bergan, boshqa bir
ma’no qirrasini ochgan, ulardagi Xxato-kamchiliklarni
bartaraf etgan tarjimalar bilan birga avvalgi tarjimalardan
biror-bir jihatdan afzalligi bo‘lmagan, ba’zida badiiyatiga
ko‘ra ular darajasiga ham yetmagan namunalari ham oz
emas.

O‘zbek-turkman adabiy alogalarini
mustahkamlanishida, o‘zbek tarjimashunosligi masalalarini
tadqiq qilishda, shuningdek, o‘zaro yaqin tillardan she’riy
asarlar tarjimasi o‘rganilishining kun tartibiga qo‘yilishida
Maxtumquli adabiy merosiga doir manbalarning o‘ziga xos
o‘rni bor. Aynan ushbu shoir ijodidan gilingan tarjimalar
o‘zbek tarjimashunosligida turli ilmiy-nazariy muammolar
muhokamasi uchun imkon beradi. Shunday jiddiy masalalar
jumlasiga gayta tarjima muammosi ham kiradi. Maxtumquli
asarlarining tarjimonlari nihoyatda ko‘p. Ular o‘z faoliyati
davomida ko‘lam va hajmiga ko‘ra turlicha tarjima
mahsullarini tagdim qilishdi. Albatta, ulardan gaysi biri
atoqli turkman so‘z san’atkorining birgina (M.Shayxzoda,
M.Ali), qaysi biri bir necha (J.Jabborov, O.Safarov,
N.Muhammad, M.Pirriyev, A.Hamro) she’rini
o‘zbekchalashtirgan bo‘lsa, boshqalari alohida she’riy
to‘plamlarini o°‘z tarjimalarida (J.Sharipov, M.Ahmad,
O.To‘rayev, M.Kenjabek, A.Jumayev, J.Zulpiyev,
E.Ochilov, M.Azim) e’lon qilishdi. Buning natijasida shoir
she’rlaridan ko‘pchiligining ikki, uch, ayrimlarining hatto
olti, yetti tarjima nusxalari paydo bo‘lganki, bu adabiy
manbalar tabiiy ravishda gayta tarjima muammosi
muhokama gilish zaruratini yuzaga keltiradi.

Maxtumquli she’rlarining J.Sharipov tomonidan amalga
oshirilgan ilk tarjimasi hali lisoniy jihatdan eskirib
ulgurmagan. Shuningdek, shoir asarlari oraliq vositachi til
orgali emas, balki asliyatdan — turkmanchadan o‘girilgan.
Demak, bu tarjimalarga yuqorida keltirilgan tasnifning
faqat ikkinchi va to‘rtinchisini tatbiq qilish mumkin: ya’ni
jjodiy musobaqa, o‘z qalami kuchini sinab ko‘rish istagi
hamda turkman so‘z san’atkori ijodiga mansub ko‘plab
namunalar tarjimasining saviyasi pastligi va ancha-muncha
xato-kamchiliklar bilan tarjima gilinganligi.

J.Sharipov tarjimalarining yutug va kamchiliklari
to‘g‘risida matbuotda chiqishlar qilingan, turli to‘plamlarda
ayrim maqolalar e’lon etilgan bo‘lsa-da, ular maxsus
tadqiqot ob’ekti bo‘lmagan. Ularda asosan, “tarjimonning
soxta ekvivalentlar domiga tushib qolgani, tillararo
paronimlarni  farglamagani  kabi gardosh tillardan
tarjimaning eng asosiy muammosi bo‘lgan masalalarga
e’tibor qaratilgan” [7:52-61].

Albatta, mushtarak an’analar, yagona she’riy tizim
asosida rivojlangani jihatidan o‘zbek va turkman
she’riyatini bir-biriga o‘girishda gator qulayliklar mavjud:
vazn bir — aruz yoki barmog, baytu bandlar tuzilishi
o‘xshash, qofiya, radif va badiiy san’atlarning ko‘pchiligi
har ikki milliy she’riyatda ham mavjud. Binobarin, misra,
baytu bandlar, ba’zida hatto butun-butun she’rlarni bir
tildan ikkinchisiga aynan o‘tkazish imkoniyati bor ekan,
albatta, bunday tayyor imkoniyatdan foydalanish kerak.
Lekin hamisha ham so‘zlar, satrlar, qofiya va radiflar aynan
tarjima tiliga o‘tavermaydi — goh sof turkmancha, goh
arabcha-forscha so‘zlar, qofiyalar misrayu bandlarning
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qurilishini ~ o‘zgartirishni ~ taqozo  qiladi.  Haqiqiy
mutarjimning badiiy mahorati asliyatga muvofiq so‘z va
qofiyalar topa olishi hamda she’rning g‘oyaviy mazmunini
tugal saqlay bilishida ko‘rinadi. J.Sharipov o‘z tarjimalarida
yangi qofiyalar izlab topish, band qurilishini o‘zgartirishdan
qochib, arxaik va turkmancha so‘zlarni o‘quvchiga tanish-
notanish ekanidan qat’i nazar, asosan, aynan qoldirib, matn
osti havolasida ularga izoh berish yo‘lidan boradi. Masalan,
asliyatda:

Bup Teprt atnel renau, 6apel cebzedas,

Acanapsl sbLL, aTel meb.iedas,

“MexJIiC XaJIKachbIHbI IypMaH Oefnie as,

AnaM Kemnyp, yiIyr rypryn!” nuiinumnep...

Mazmuni: (To‘rt otliq keldilar. Barchasi yashil ki-
vingan. Hassalari ham yashil. Ostlarida otlari o ‘ynoqlab
turibdi. Odam ko ‘p, shuning uchun majlis doirasini buncha
tor gilmay, katta gilib quringlar, dedilar).

Bu yerda qofiya bo‘lib kelgan sabzaboz va tablaboz
so‘zlarining o‘zbek o‘quvchisiga tushunarsiz ekanining
o‘ziyoq qofiya tartibini, demak, bandning qurilishini
o‘zgartirish zaruratini taqozo qgiladi. J.Sharipov esa yangi
qofiya izlash mashaqgqatli yumush ekanini biladi:

TYpT ot kenaunap, 6apu cab3abos,

Xaccanapu S, OTH mabaabos,

“Masxirc TaBpacHHU KypMaHT OyHdYa 03,

Opam Kynaup, KarTa Kyprur’, Aeaunap. ..

Qaysi magsad bilan bo‘lmasin, muayyan asarning yangi
tarjimasiga qo‘l urilar ekan, uning avvalgi tarjimalardan
nimasi bilandir ustunligini ta’minlashga harakat qilish
kerak. Chunki o‘zidan oldingi tarjimaning biror nuqgsoni,
xatosini tuzatmasa, o‘zgacha adabiy talginini vujudga
keltirmasa, badiiy jihatdan bir pog‘ona baland ko‘tarmasa,
yangi tarjimaga hojat bo‘lmaydi. Bu qayta tarjimaning eng
asosiy adabiy-nazariy tamoyili sanaladi. Maxtumquli
tarjimonlari esa ko‘pincha badiiy jihatdan J.Sharipovdan
o°‘tib ketmagan, u yo‘l qo‘ygan xatolarni tuzatmagan
o‘rinlar uchraydi. Natijada, dastlabki xato ikkinchi,

uchinchi, hatto to‘rtinchi tarjimalarda ham aynan
takrorlanib, shoir asarlarining yangidan-yangi tarjimalariga
ko‘chib yurgani kuzatiladi. Masalan, yuqorida keltirilgan
she’r tarjimasiga oradan yarim asr o‘tib qo‘l urgan
M.Kenjabek ham, A.Jumayev va J.Zulpiyev ham o‘zlaridan
oldingi tarjimonlardan bir qadam olg‘a ketgani, biror
ustunlikka erishganlari sezilmaydi. Fikrimizning isbotini
yuqoridagi band tarjimasi misolida ko‘rishimiz mumkin:
M.Kenjabek tarjimasi:

T¥prra oTnuk kenau, 6apu cabcabos,

Acomnapu Smmi, oTa mabnabos.

“MasKIHC XaIKaCHHU KypMaHT OyHIa 03,

OpmaMm xymaup, Karta Kyprui!” — nenunap...

Tushunarsiz  bo‘lgani uchun tarjimonlar sabsaboz
so‘ziga — yashil kiyimli, tablabozga — o0 ‘ynoqi deb izoh ber-
ganlar. Lekin bu yerda oz so‘zi ham izohtalab bo‘lib,
J.Sharipov unga “bu yerda tor ma’nosida” deb izoh
keltirgan, M.Kenjabek, A.Jumayev va J.Zulpiyevlar esa
hatto shuni ham lozim topmaganlar:

TYpT cyBopuit kenau, 6apu cabcabos,

Aconapu A1, OTH mabiabos.

“Maxirc XalKacuHU KypMaHT OYiina o3,

Opam xynaup, yiyr Kypruwi!” neaunap...

AJdumayev va J.Zulpiyevlar tarjimasida atay arxaik
so‘zlarni qo‘llash mayli seziladi. Masalan otliq so‘zi
o‘rniga suvoriy, bunday o‘rniga bo ‘yla so‘zini ishlatadi.
Shu bahona bir muhim faktni aytib o°tish kerak: J.Sharipov
iloji boricha o‘z tarjimalarida zamonaviy, barchaga
tushunarli so‘zlarni qo‘llagan edi. Shu bois uning tarjima-
lari oradan yarim asr o‘tsa hamki, til jihatidan eskirgan
emas. M.Kenjabek hamda A.Jumayev va J.Zulpiyevlar o‘z
tarjimalarida arxaik so‘zlar — gadim turkiy, arabiy va forsiy
so‘zlarga ko‘proq murojaat qilishadi. Bu ularning ’tarjima-
lari tilini og‘irlashtirib, tushunilishini giyinlashtirib yubor-
gan. Bundan J.Sharipov tarjimalari til jihatidan ham keyingi
tarjimalardan ustunligi seziladi.
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tarjimada so‘z va

tushunchalarni aks ettirish masalasiga asosiy e’tibor qaratildi. Tarjima ijrosiga ko‘ra, yozma tarjima xarakteriga ko‘ra
turlari, vazifalari ilmiy nazariy va amaliy jihatdan asoslab beriladi.

PE3IOME. B nanHo# craThe OCHOBHOE BHUMAHHE yAEJICHO MCCIEAOBAHUIO KAHPOBBIX MPOOIEM MOITUIECKOTO Tepe-
BOJIa, B HaCTHOCTH, BOIIPOCY OTPaAXCHUA CJIOB U MOHATHH B TIEPEBOJIC. ITo ucnosgHeHuroO epeBoOaa, Mo XapakTepy NuCbMEH-
HOT'O IEPEBOA, IO BUAAM, 3aJladaM JACTCA HAYYHOC TCOPETHUUCCKOC 1 MPAKTUICCKOEC 000CHOBaHHE.

SUMMARY. This article focuses on the research of genre problems in poetic translation, in particular the question of
the reflection of words and concepts in translation. According to the execution of the translation, according to the nature of
the written translation, the types, functions are scientifically theoretically and practically justified.
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TOLEPBERGEN QAYIPBERGENOV POVESTLERINDEGI SYUJET TIPLERI
Q.J.Sarsenbaev — assistent oqitiwshi
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: yozuvchi, povest, syujet, syujet tiplari, mahorat, bayonlash, personaj.
KuiroueBble cj10Ba: nucaTenb, IOBECTBOBAHUE, CIOXKET, BUIBI CIOKETA, MACTEPCTBO, ONUCAHUE, IEPCOHAXK.
Key words: writer, novels, plot, plot types, skill, description, character.

Syujet — korkem shigarmanin tiykargi estetikaliq
kategoriyast bolip, ol koérkem doretiwshiliktin barliq
tarlerinde ushirasadi. Korkem shigarmalardag syujet arqali
putin turmishq hadiyseler, belgili bir jamiyetlik qarama-
qarst  waqiyalar bir-biri menen baylanmishh  tarde
siwretlenedi. Asirese, shigarma syujetinde jamiyetimizde
juz bergen kelispewshilikler, har qanday qarama-
qarsiliglardin rawajlaniwinin aship beriliwi, omn
aqibetlerinin  suwretleniwi ham de bul jagdaylardin
sheshiliwi ogada ahmiyetli maselelerden esaplanadi.

Korkem  shigarmadagr  turmisliq  waquyalardin
siwretleniwine qaray har qiyli syujet tiplerinin
gollanilatugini belgili. Bul masele boyinsha, yagniy, syujet
tipleri, onin 6zgeshelikleri haqqinda dinya adebiyattaniw
iliminde ilimpazlar tarepinen har quyli pikirler bildirilgen.
Atap aytganda, rus ilimpazlar1 G.Pospelov ham
V. Xalizevler syujetti eki tipke, yagnty, xronikaliq ham
konsentrlik syujetke bolip qarastiradi. Ozbek ddebiyattaniw
iliminde A.Rahimov syujettin tort tipin, yagniy, xronikaliq
syujet, konsentrlik syujet, retrospektivlik syujet ham
associativlik syujet tiplerinin bar ekenligin 6zbek
romanlarindagi syujetlik 6zgeshelikler tiykarinda atap
korsetedi [6]. Adebiyatsh1 E.Xudayberdiev joqarida ati
atalgan tort syujet tipine qosimsha sintetikaliq syujet tipin,
birlesken tarizli syujetti qosadi [8].

Qaraqalpaq  adebiyattamw  iliminde  Q.Kamalov
qaraqalpaq povestleri boyinsha izertlewlerinde syujetti
konflikt penen baylanistirp korsetse [2], P.Nurjanov
qaraqalpaq romanlarindagt syujetlik bagdarlard: tariyxiy,
zamanagdy ham fantastikaliq syujetlerdin tiykarinda
qarastiradi[5]. Adebiyatshi J.Sagiydullaeva XX asirdin
1980-jillarindag1 qaraqalpaq jaziwshilarmin povestlerinin
janrlig-stillik 6zgesheliklerin izertlewlerinde retrospektiv
syujet tipin psixologiyaliq siwretlew menen baylanistirip
korsetse [7], al, Z.Ktaybekova garezsizlik dawirindegi
qaraqalpaq gurrinlerinde syujettin Gsh tipi: xronikaliq,
konsentrlik ham retrospektivlik syujet qollanganligin
korsetip otedi [3]. Degen menen, qaraqalpaq povestleri
boyinsha basqada izertlewlerdi alip gqaraganimizda,
T.Qayipbergenov povestlerinde qollanilgan syujet tipleri
haqqinda arnawli tirde s6z etilmegenligin koremiz. Usi
kozqarastan alip qaraytugin bolsaq, T.Qayipbergenovtin
povestlerinde qollanilgan syujetlik 6zgesheliklerdi har
tarepleme izertlew jaziwshi sheberligin ashiwda ahmiyetli
rol atqaratugini aniq.

T.Qayipbergenov 6z shigarmalarinda, sonin ishinde,
povestlerinin syujetinde dawir shinligin aship beriwde,
jamiyetlik turmis waquyalarin koérkem séwlelendiriwde,
adamlar arasindagi 6z ara qatnaslardi suwretlewde ham
xarakterlerdi rawajlandiriwda 6zine tan kérkem sheberlikke
iye boldi. Bunday o6zgesheliklerdi onin har quylt jillar
doretken povestlerindegi turmis haqiyqathigt  menen
qaharmanlar tagdirin korkem sawlelendiriwdegi jeke stillik
ozgeshelikleri ayqmn sipatlap beredi. Asirese, avtor 0z
povestlerinde jamiyettegi ham adamlar arasindagi qarama-
qarsiliqlt hadiyselerdi har quyli korinislerde ham har tarli

syujet tipleri jardeminde korkem suwretlep bere algan.
Natiyjede, jaziwshi syujet jaratiwda oOzinin jeke stillik
izleniwshiligine erise algan.

Jaziwshi T.Qayipbergenovtin doretiwshiliginde
«Sekretar», «Mugallimge raxmet», «Suwiq tamshi»,
«Uyqusiz tunler», «Tanha 6zine malim sir», «Qara dapter»
povestleri XX 4sirdegi qaraqalpaq adebiyatinda povest
janrmin  ideyalig-tematikaliq,  janrlig-formalig  ham
kérkemlik jaqtan rawajlaniwinda salmaqli orm iyeledi.
Jazrwshinin jamiyetlik turmis waqiyalarin siwretlew usilina
qaray «Sekretar», «Mugallimge raxmet» povestleri
xronikaliq syujetke, «Suwiq tamsh», «Uyqisiz tanler»
povestleri konsentrlik syujetke, «Tanha 6zine malim sir»
povesti retrospektivlik, «Qara dapter» povesti associativlik
syujetke tiykarlanip jazilganligin kdremiz.

«Xronikaliq syujette waqiya tariyxty ham logikaliq
jaqgtan izbe-izlikte korsetilse»[8:80], T.Qayipbergenovtin
«Sekretar» povestinde de uris dawirindegi awil xalqun
ham mektep oqiwshilarinin turmusliq turmisi xronikaliq
syujet tiykarinda, izbe-izlik penen suwretlenedi. Xronikaliq
syujette waqiyalar arasinda waqitliq qatnas jetekshilik
etetugin bolsa, povestte de uris dawirindegi waqiyalar ken
epikaliq planda stGwretlenip, tiykargir syujetke jardemshi
syujet liniyalar1 da kirgizilip, natiyjede, ulken turmisliq
hadiyselerdin ashiliw imkaniyat1 jaratiladi. Povesttegi
tiykarg1 syujet liniyasia Atamurattin klaslast Amettin dkesi
Ataxannin is-hareketlerine tiyisli omin qorqaqliq etip,
uristan qaship keliwi, togayda jasirmip kin keshiriwi, awil
adamlariin mallarin urlawi styaqli bir neshe epizodlar da
qosa suwretlenedi. Amet har kuni qashqin dkesinin togayda,
jasirmip atirgan jerine aziq-awqat jetkerip turadi.

«Mugallimge raxmet» povesti de xronikaliq syujetke
qurilgan. Jaziwshinia bul povesti temasinan koérinip
turganinday, bilimlendiriw maselesine arnalgan.
Shigarmada jana htkimet mekteplerinin payda boliwi,
Qaraqalpagstandagi bilimlendiriw maselesi, janasha oqitiw
usillari, xaliqtt galaba sawatlandiriwda elimizge daslepki
mugallimnin keliwi, olardin xaliq ushin islegen pidakerlik
xizmetleri, balalarga jana bilim beriwdegi mashaqatl isleri
ham t.b. turmisliq waquyalar negizinde, izbe-iz tirde tasirli
ham korkem obrazli etip sawlelengen.

Povest wagqiyalar1 shigarmanin qaharmani Turdimurattin
tilinen bayanlanadi. Shigarmadagr barliq waquyalar
«Dongelek kol» atirapinda bolip otedi. Povest «Dongelek
kol» awilinin tabiyat korinisin siwretlew menen baslanadi.
Shigarmada syujetindegi waqiyalar awilga kelgen daslepki
mugallim Menlimurattin atirapinda soz etiledi. Menlimurat
awilga kelip, awil balalarin oqitiw magsetinde uyme-iy
kirip, balalardin ata-analarina ul-qizlarin mektepte oqitiwin
nasiyatlaydi. Shigarmadag: turmisliq waqiyalar xronikaliq
syujet tiykarinda rawajlanip baradi. Balalardin ata-analar
jana talimde oqittwdir ersi korip, daslep, Menlimurat
mugallimdi qabil ete almaydi, hatteki, mugallim uylerine
kelgende balalarin jasirip qoyadi. Janasha kozqarastagi
mugallim awil adamlart ushin  mollanin  eskishe
dunyatanimi boyinsha putkilley jat adam. Sonin ushin da,
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mugallim menen daslepki ushirasqaninda awil balalar1 da,
usinday tasinikte bolip, seskenip, onnan qashadi hamde ata-
analar1 da, balalarin oqitiwdan bas tartadi. Usi qarsiliqlarga
qaramastan Menlimurat mugallim daslep, Turdimuratti
sonman Gulay, Saylp, Qunnazar, Sarsenbaylardi jana
mektepte bilim aliwga kondiredi. Bul islerde, asirese,
doslarma oqiwdin paydaliligin, Menlimurat mugallimnin
gamxor ekenligin aytqan Turdimurattin jardemi ayriqsha
boladi. Hatteki, balalardin jasiringan jerin tawip bergeni
ushin ata-anasi, awil adamlari, qonsi-qobalar1 okpelese de,
Turdimurat bunday islerde belsendilik korsetedi. Awilda
tek shangitip asiq oynap jurgen balalar mektepke barip,
mugallimnen hér kuni ibrath angimeler, batir-mart balalar
haqqindag1 aniz-apsanalardi esitip, ilim sirlarin uyrene
baslaydi. Menlimurat aste-aqirinliq penen olardi taza,
azada, tartipli boliwga, salamatligin bekkemlew ushin dene
tarbiyasi sabaqlarina qatnastirip, har kingi sabaqqa degen
olardin intasin ham qizigiwshiligin asirip bariwga erisedi.

Natiyjede, balalardin 6zlerinin de bilim aliwga bolgan
qushtarligi artip, sabaqlardan gqalmay qatnasiwga tirisadi.

«Xronikaliq  syujette  waqiyalar arasinda  wagqt
munasibeti (A waqiya jiz bergen son, B waqiya jiz beredi)
jetekshilik etse, konsentrlik syujet waqiyalari sebep-natiyje
munasibeti (A waqiya juz bergeni ushin, B waqiya juz
beredi) jetekshilik qiladi» [9:103].

Jaziwshi T.Qayipbergenovtin «Suwiq tamshi» ham
«Uyqusiz tanler» povestleri usinday konsentrlik syujet
negizine qurilgan shigarmalar qatarina kiredi.

«Suwiq tamshi» povestinin waqiyalart  gurrinshi
gaharman Kamaldin monshada jaziwsh1 menen ushirasiw
epizodinan baslanadi. Yagniy, shigarmanin prologinda
Kamal avtor menen monshada tanisadi. Avtor om1 askeriy
kazarmaga shekem shigarip saladi ham Kamal keterinde
ogan 6zinin 0miri haqqinda jazgan kundelik dapterin berip
ketedi. «Jaziwshi shigarmani oqiwga usilayinsha qiziqtirip
bolip, lirikaliq qaharman Kamaldin ishki sirlarin onin
sanasinda konflikttin en kusheygen waqtinda baslaydi»
[1:33].

Kamal berip ketken qos dapterde povest qaharmaninin
omirge degen kozqaraslart menen xarakterlik 6zgeshelikleri
kindelik dapterde sawlelenedi. Kamaldin anast Guljan
pochtalon, 6zi etikshilik etip kin keshiredi. Akesi Jamal
urista dushpan tarepke Otip ketip, satqinliq etken, jane
«anonimlik» jalaxor arzagdy bolganligi ushin Kamal juda
tomenshik, natiq jigit bolip erjetedi. Klaslasi Omirbaydin:
« Ay, agmaq, menin akemdi qamatqan senin aken eken
goy! Haramnin balasi!» [4:208] — degenine arlanip,
omirden birotala waz keshiw niyetinde, «Satqinnin bir
tamsh1 qaninan doregen qumalaq. Magan omir siriwdin ne
keregi bar?» [4:207] degen oy menen qarnina pishaq urip,
0zin-0zi jaraqatlap, emlewxanaga tisedi. Jags1 adamlardin
jérdeminde Kamal tiri qaladi.

«Uyqisiz tanler» povestindegi waqiyalar da Gulzardin
biraz jillar 6tkennen son 6zin 6limnen qutqargan qaraqalpaq
soldatin izlewi, har qanday qiymnshiligti jeniw jolindagi
guresleri tiykarinda ashiladi. Shigarmadagi waquyalar
epizodtan-epizodga 6tken sayin rawajlanip, usi jagdaylarda
tiykargt qaharmannin, yagniy, Gulzardin xarakteri
qaliplesip, oqiwshinin kéz aldinda janli sawlelenedi.

Povesttin prologinda avtor Gulzar Qaraqalpaqovanin
4jayip portretine korkem tenewlerdin jardeminde sipatlama
berip, tiykargi waqiyalardin stwretleniwine jol ashadi.
Shigarma waquyalart Gulzardin tilinen birinshi betten

bayanlanadi ham tiyisli orinlarda avtor bayanlawshi
tarepinen de gaharmanmih kozqaraslari, ishki keshirmeleri
ham onmin xarakteri, psixologiyaliq o6zgeshelikleri aship
beriledi.

«Retrospeksiyanin tiykargi waziypalar1t personajdin
otmish turmisi, tariypi, onih minez-qulqin anlaw ham
bahalaw, oOtmish waqiyalar: tiykarinda qaharmanlardin
hazirgi omirine tasir Otkeriw ham oni sol sebepli de
waqtyalardin rawajlaniwin jane de kusheytiw» [10:132] den
ibarat.

T.Qayipbergenovtin ~ «Téanha 6zine malim  sir»
povestinin  waqiyalart  shigarmanin  basli  gqaharmam
Perixannin atirapinda juz beredi. Shigarmadagi waqryalar
erte bahar ayinda bolip 6tedi. Kewli quwanishqa tolip-tasip,
qizt Svetlananin toyma kiyatirgan baxitli ana Perixan
avtobusta qasindagi jolawshilar menen angimelesip, tez
arada qalaga jetip keledi. Awildan alip kiyatirgan qaltasin
arqalap, taksige minip, qizimin kvartirasina kelse, kvartira
iyesi — kempirden qizinin bul jerden shigip ketkenin esitip,
kewli timishsizlanadi. Sol waqitta qiz1 Svetlana da jetip
kelip, anas1 menen korisip, jana uyine mirat etedi. Sonsha
jerden qizinin toymma qoy soyip akelgen anasi, qaltani
arqalap, biyik jaydin besinshi qabatina zorga koteriledi.
Suwiq suwga juwinip shiqqan Perixan  biraz 6zine
kelgennen son, tdsestirip qoyilgan bdélmege kirip, jaydagi
torgi diywalga ildirilgen stwretlerdi ham olardin gatarinda
iyinlikke ildirilgen aydinli kdylekti kozi shalgani mattal,
«Sorim!!!» dewi menen dus tomenine jigiladi. Perixan
6zinin sharshaganin banelep, 6zine kelgenshe ustine hesh
kimdi kirgizbewdi qizinan o6tinish etip, manlaymn tasqa
urip, azgantay basi men-zen bolip, 6zinin 6tken émir jolin,
jashigm koz aldina eleslete baslaydi. Onnan keyingi povest
syuyjetindegi  waquyalarmin barinde  Perixannin 6tmish
tagdirin kéz aldina elesletiwleri, eske tusiriwleri ham ishki
monologlart arqali sawlelenedi. Perixan korpe astinda
burkenip jatip, bir tinnin ishinde har bir mawritti 6zinin
otmish tagdiri menen hazirgi basman keshirip atirgan
wagqyalardi oylap tolganadi. Usilayinsha povesttegi barliq
waquyalar bas qaharman Perixannin oy-sezimleri arqalt
aship beriledi.

Bugingi kunde jaziwshilarimiz tarepinen kobirek
qaharmanlardin ishki dunyasin aship beriwge, olardin
psixologiyasinda  jiz  berip  atirgan  Ozgerislerdi
sawlelendiriwge diqqat itibar qaratilmaqta. Usinday
shigarmalardin qatarina T.Qayipbergenovtin «Qara dapter»
povestin atap otiw orimli. Povesttin syujetinde 6zinen
jigirma jas ulken Embergenge ashiq bolip qalgan jas qiz
Ayshanin tagdiri ham onin pak muhabbati sawlelengen.
Shigarmada jas oqiwshi qiz Aysha 6zinen adewir jas ulken
Embergendi shin kewlinen jagst korip qaladi. Ol
Embergennin dostt Orazdm aldawina ushirap, qiyanetke
duwshar boladi. Usi waqiya sebepli Embergen sol kuni
0zin-6zi juk mashinasimin astina taslap, awir jagdayda
emlewxananin janlandirtw bélimine tusedi. Bul waqiyadan
xabardar bolgan Aysha Embergennin 6zine keliwin kutip
otirtp, O6zinin basmnan keshirgen Otmish wagquyalarin,
Embergen menen tanisqanga shekemgi ham tanisqannan
keyingi tagdirin «Nasiyatnama xat»qa tasiredi. Povest
syujetindegi waquyalar usi tarizde Ayshanin 6z tagdirin,
muhabbat haqqindagi ishki keshirmelerin, quwanishlari
ham hasiretlerin koéz aldina keltiriwi, eske tusiriwleri
formasinda sawlelenedi. Sonday-aq, povestin syujetinde
6mir, muhabbat ham tagi basqa oy-pikirler, Muhammed
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paygambar ham Aysha ana haqqmndagr 4psanalar,
gaharmanlar kérgen tésleri de orin algan. Sonih menen
birge, shigarmanin prologinda avtordin Omir, jamiyet
haqqindag1 tolganislari, muhabbat tuwrali pikirleri de
keltirilgen. Ayshanin Embergendi bir kérgennen-aq, ogan
degen 1shqi muhabbat sezimlerinin payda boliwi, qanday
quyin jagdaylardi basinan keshirse de stiygen adamina sadiq
qaliwi, onin sanasinda jiz berip atirgan oy-qiyallar arqal
sawlelenedi.

Juwmagqlap aytqanda, jaziwshi T.Qayipbergenov biz
s6z etip otken povestlerinin Syujetindegi waqiyalardi

bayanlawda, insan tagdirin suwretlewde, qaharmannin

psixologiyasin har tarepleme teren aship beriwde
xronikaliq, konsentrlik, retrospektivlik ham associativlik
styaqli bir neshe syujet tiplerinen sheber paydalaniw arqali
olardin ruwxty dinyasina teren kirip barip tallaw jasawga
erisken. Natiyjede, jaziwsh1i povestleri menen tanisip,
oqigan har qanday kitap oqiwshisinda ulken qizigiwshiliq
oyanip, estetikaliq zawiq bagishlaw menen este qaliwi

sOzsiz.
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CIOKCTa B IPOU3BCACHUAX HU3BCCTHOI'O  ITHUCATCIIA

T.Kaiiun6eprenoBa. OObEKTOM HCCIeIOBaHMs ObLUIM BBIOpaHBI OBECTBOBaHMs Nucareis. Ha ocHOBe NpUMEpOB U3y4YeHBI
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SUMMARY. The article analyzes the features of the plot in the works of the famous writer T.Kayipbergenov. The ob-
ject of the study was the writer's narratives. Based on examples, the types of plots in stories and their use were studied, and

scientific conclusions were drawn.

PUBLICISTIKADA AVTOR POZICIYASI
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Publicistikaliq tildin informaciyaliq ham ekspressivlik
qurallari, asirese, reportaj janrinda ayqin korinedi. Bul
haqqinda usi1 janrdin izertlewshisi G.Ya.Solganiktin pikiri
diqqatqa 1layiq. «Baglawlardin korsetiwinshe, — dep jazadi
ol, — reportaj... informativlikten sintetikaliqqa qarap bet
burmagqta... ol 6mir shinligin sawlelendiriw barisinda, bir
jagman, qatal hujjetlilikti, obyektivlilikti, protokolliliqts, al,
ekinshi jagmman, emocionalliqti, tartimliliq, ashiqliliqtt 6z
boyina sinirgen gazetanin en jetekshi janrina aylanbaqtay
[5].

Bul pikirdi tastiyiqlawshi daliyl sipatinda avtor pozi-
ciyasmin jarqin ulgilerinen birneshe misal keltirmekshimiz.

Qaraqgalpagstan xaliq shayir1 awdarmashi Muzaffar
Axmadtin «Kitob dunyosi» gazetasinda basilgan «Ziyofat»
gurrin-reportajin alsaq boladi. Reportajdi oqip otirip, onin
har qatarinda avtordin diqqathiligin, bayqawshiliginin,
serliliginin juzege shigganin abaylaymiz. Personajlardin is-
hareketlerinin, ishki ham sirtqr  pishimlerinin, 1m-
isharalarinin, soylegen sozlerinin ef mayda detallarina
deyin avtordin diqqatinan shette qalmaydi. Waquyalar
protokoldagiday qisqa, dal bayanlanadi. Avtordin bayanlaw

usili qatan fotografiyaliq hujjetlilik xarakterge iye. Olarga
qisqalig, emocionalliq tan. Sonini menen bir qatarda
jaztwsh1 wagquyalar haqqinda informaciyaliq bayanlawda
insantyliq, socialliq, etikaliq, filosofiyaliq maselelerdi
engizedi. Bayanlawsh1 — avtordin 6zi. Ol waqiyamn
qatnasiwshist ham juda serli baqlawshis1 bolgan1 barhama
sezilip turadi.

Reportajdin  tiykarindagi  real  hujjetli  waqiya
gatnasiwshilar1 da tiykarman real shaxslar. Qiyaldan
qosilgan hesh narse joq. Mine us1 jagdaylar bul shigarmani
hesh ekilenbesten reportaj janrinin qatarina qositwga mum-
kinshilik beredi.

Avtordin 6zi bul shigarmaga janrliq aniglama berme-
gen. Al, onin ornma tiykargl atmin («Ziyofat») astina
qawista «Saksoninchi yillar hikayasi» dep qosimsha tusinik
bergen. Korinip turganinday, bul jerde «hikoyasi» sozi
terminlik manige iye emes ham bul shigarmanmin janrliq
aniqlamast bola almaydi. «Hikoyasi» so6zi «voqean,
«hangOmay, yagniy «angime» sozlerine jaqin. Sonin ushin
bizin bul shigarmanin janrin «reportaj» dep aniqlap ham on1
us1 kdzqarastan bahalawimizga bir qansha tiykarlar barday.
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Birinshiden, avtor bayanlaw oybekti etip haqiyqiy bolgan
bir waqiyan1 algan. Ekinshiden, waqiyanin qatnasiwshilari,
yagnity shigarmanin persanajlari real adamlar, barinin aniq
atlari, lawazimlar1 korsetilgen. Bugan avtordin 6zi de
kiredi.  Ushinshiden, avtordih ham  personojlardin
poziciyalar1 tikkeley ashiq koérinedi. Tortinshiden,
reportajga bolgan waqiyani sol galpinde, sol wagqitta izin
suwitpay bayanlap beriw tan. Bul shigarmada jogarida
korsetilgen belgilerdin barligt bar. Usi esaptan ogan
«hikayas1» s6zinin ornina «reportaj» sozin qoyip,
«Saksoninchi yillar reportaji» dep aniqlama bergende de
hesh narse 6zgermegen bolar edi.

En qiziq jeri, biz bul reportajdin jazilgan waqtinda
baspadan shiqqanin, ya shigpaganin bile almadiqg, al biz
oqigan variantinda («Kitob dunyosi», 12-aprel 2017-j1l) bul
haqqinda magliwmat berilmegen. Biraq, bir aytatugin narse,
bul reportaj jazilgan waqtinan sherek asir keyin de tlken
quzigiwshiliq penen oqiladi. Onda koterilgen maseleler
blgin de aktualligin joyitpagan. Tili sonsha jenil, shireli
ham tartimli, tap hazir jazilganday. Personajlar da 6zinin
janli  kelbetin saqlap qalgan. Olardin so6zlerindegi,
psixologiyasindagi, is-hareketlerindegi kem sanli, biraq
juda aniq ham janli shtrixlar bigin de 6zinin émirshenligin,
qubilmaliligin ~ jogaltpagan. Eger de biz olardin
ayirimlarmin  hazirgi kinge kelip dinyadan o6tkenligin
esapqa alatugin bolsaq, onda bul reportajdi olardin yadina
arnalgan kishkene bir estelik desek te boladi.

Joqarida aytilganlar «Ziyofaty reportajimn  ulken
sheberlik penen jazilganman derek beredi. Ol 6zinin
korkemlik sapasi jaginan biz kinde oqip jirgen kop gana
gurrin, maqala, ocherklerden salistirtwga bolmaytugin
darejede artigmashiliglarga iye.

Bul publicistikaliq reportaj (morallig-etikaliq, kindelikli
turmisliq desek te boladi) koép qirlarti menen jagst
gurrinlerdi, ocherklerdi eske saladi. Onin hazirge deyin
publicistikaliq quwati sénbegen. Usi jaginan oni gurrin—
reportaj, ocherk—-reportaj desek te tulken aljasiqqa jol
goygan bolmaymiz.

Reportajdi reportaj qilatugin basli narse — bul onin
strukturaliq boleklerinin bir — biri menen uylesimliligi,
logikaliq izbe — izlikte jaylasiwi ham bayanlaw oybekti
bolgan  waqiyan1  hazirgi rawajlamw  procesinde
oqiwshilarga jetkerip beriw bolip tabiladi. Ust kozqarastan
«Ziyofat» reportajinin syujetlik strukturasin qarap shigiw
diqqatqa 1layiq. Ol juda apiway1.

Reportaj asigip kiyatirgan eki «ikarus» avtokoligin
joldin shetinde turgan ush hayaldin qopal rawishte
toqtatqanman  baslanadi.  Avtobuslarda  Ozbekstan
Respublikasinin madeniyat xizmetkerleri — belgili jaziwshi,
shayir, qosigshi, oymshilarmman quralgan delegaciya
agzalari. Olar Qaraqalpagstannin tdslik rayonlarinda
otkerilgen madeniyat kunlerine qatnasip, sapardan Nokiske
qaytip kiyatir. Programma boyinsha jolda Xojeli rayoninin
balalar internatinda irkilip, ushirastw otkeriwi kerek edi.
Biraq waqit biymezgil bolip qalganligtan, endi hesh jerde
toqtamawga qarar etilgen. Bunnan xabardar bolgan balalar
uyinin basshilar1 olardi qalay bolmasin irkiwge bel
baylagan. «lkaruslardi» toqtatqan ush hayal solar edi.
Natiyjede delegaciya agzalar internetke qayriliwga majbuar
bolip, balalardin keliwinen qaytiwi tez quthh qonagi
boliwga, olardin qolinan sawgalar alip, olar uyimlastirgan
ziyapatta otirrtwga, keyninen olardin qoygan koncertin korip
— tinlawga majbur boldi. Mine bar waqiya usi. Waqiyanin

basinda «awir larsildap» toqtagan eki «fkarus» waqiyamn
aqirinda ornman «awir jilisip» jolga tasedi.

Wagquya bolip dtken waqit bir — bir yarim saattan aspay-
di. Shama menen, reportajdi oqip shigiwga da sol quraqim
wagqt sariplanadi.

Wagqryanin waqt1 juda tigiz, reportaj — gurrinnin koélemi
juda az boliwima qaramastan onda qatnasiwshi personaj-
lardin san1 juda kop. Biraq harkim 6z jayinda, 6z orninda,
heshkim ziyat emes. Olardin kopshiligi pttkil elge tanimali,
hazir omirde bar adamlar. Biraq olardin reportaj —
gurrindegi tutqan orni, olardin tamimaliligt yamasa xaliq
aldindagi buring1 xizmetleri menen 6lshenbeydi, kerisinshe,
olardin buring1 tabislart O6zleri tosattan guwasi ham
qatnastwshilar1  bolip galgan bir elespesiz kishkene
wagqtyanin foninda maydalanip, qunsizlanip qaladi. Misali,
jas shayir Zarif Muhammadtin, belgili jaziwshi Otkir
Xashimovtin replika-reakciyalarina qaran: «Xalq dardi —
mening dardim deb qogoz qorolaysan. Ammo onangni etim
gilib tashlab ketganingga or gilmaysan»; «Adib (O‘tkir
Xoshimov) o‘rnidan turib o‘rtaga, keldi. — Men... - «Adib
jim bulib goldi, - Men... Ne-ne davralarni, uchrashuvlarni
gullatgan, ne-ne yuksak minbarlarda otoshin nutglar
S0°zlagan odam gapiralmay turardi».

Koérip turganimizday, avtor ushin, birinshi gezekte,
reportaj personajlari olardin qalbinde ust waqitqa deyin
hareketsiz jatirgan en agla tuygilari, is — hareketleri menen
qiziq. Natiyjede avtor galeminin astinda reportajdin en
tanimali hdm heshkimge belgisiz en apiwayi personajlari 6z
xarakterlerinin kundelikli turmusta onsha kozge tase
bermeytugin 6zgeshe ilahiy tareplerinin kérine baslaganinin
guawasi bolamiz. Mine, kishkene bir elespesiz epizod
oqiwshilardin koz aldinda jamiyetlik — etikaliq, filosofiyaliq
mazmunga ham publicistikaliq quwatqa iye kolemli korkem
faktke aynaladi. Sebebi avtor biytarep baglawshi emes, ol
0z poziciyasina iye: ol nedendur narazi, nedendur kewli
jarali, negedur shaqiradi, nedendur uzaq boliwga ugitleydi.
Lekin ol qurgaq deklaraciyalardan, jalanash shaqiriglardan
awlag. Bul avtordin da, onin reportajiin da kuashli
tareplerin quraydi.

Reportajdin temasi onin atinan korinip turganinday:
ziyapat, anigiragi: ziyapattin ziyaratqa aynaliwga, albette,
bul sozler tiykarinda garama-qarst manige iye emes, olar
eki parallel s6z toparina kiredi. Biraq usi reportajdin
kontekstinde olar biri birine garama-qars1 poziciyada turipti
ham omin bayanlaw usilinda qatar rawajlandirilgan eki
garama-qarsi, stillik intonaciyani payda etedi.

Reportaj-gtirrinnin basinan baslap bul eki intonaciyaliq
stil gatar rawajlanip, bir-birine fon jasap ham birinin fonin-
da ekinshisinin irilenip, kusheyip koériniwine jol ashadi.
Reportajdagr barliq epizodlar internattagi ziyapattin
dogeregine dizilgen ham sogan baylanish juzege shigadi.

Ziyapat barisinda kutilmegen paradoksal jagday payda
boladi. Asigis, biyhuwda shabis, biymani aweregershilik
saldarman abaysizda ziyapat xojeyinlerinin orni almasip
ketken. Ziyapatt1 internattin jetim balalar1 emes, delegaciya
agzalari beriwi kerek edi. internatqa olar sawgalari menen,
oym-kulkileri menen, ziyapatt menen keliwi kerek edi.

Delegaciya agzalar1 qasinda bar pullarin  Vera
Vladimirovnanin qolina sadaqa esabinda uslatip, bul jerden
tezirek ketiwge asigadi. Otkir Xashimovtia: «Kechiksak. ..
ziyoratda edik, deymiz-da!» degen qisqa replikast bolgan
waqiyanin barligina shek qoyip, olarga berilgen en aqirgi,
ashinarli ham en adil baha edi. Tag1 da paradoks: ziyapattan
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son darhal ziyapatqa shigpaydi. Jagdaydin ashinarli jag1 da
usinda. Mine, bizin reportajdin temasi «ziyapattin ziyaratqa
aynaliw»  degenimizdin  manisi  usinda.  Guwast
bolganimizday, shigarmanin temasi — bashi pikiri hdm
maselesi 6zinin toliq sheshimin tapqan hdm logikaliq
shegine jetken. Tema 4jayip tarde aship berilgen.

Bul tastiyiqlawlardin shinliqqa jaqin ekenligine isenim
payda etiw ushin endi biz shigarmanin syujet elementlerine
kenirek toqtap otemiz.

Joqarida  korsetip  Otkenimizdey,  avtobuslardin
toqtatithiwi ham sogan baylanishi epizodlar syujet ekspozi-
ciyasin quraydi. Bul jerde eki tareptin de is-hareketi formal
kozqarastan duris. Bir tareptin magqseti — qalay bolmasin
miymanlardi irkip, internatta ushirasiw sholkemlestiriliwi
shart. Sebebi tayarliq korilgen, balalar kiini menen kutip
otir. Ekinshi tarep bugan tayin emes, hatteki waqittin
qalmawina baylanish irkile almaytuginin eskertken. Kop
ushirasiwlardan, koép banket-ziyapatlardan sharshagan:
mashinada «uyqilap» kiyatir. Bul uyqu shoferdin dawisi
buzadi: «Jinni bo‘lgan bular?! Esi bor odam ham yo‘lga
chopib chigadimi, Tagin bir emas, ikki emas, uchtasi
birdaniga ya? He...!» Bul ush hayaldin hareketine
shofyordin replika-reakciyasi. Omin, shofyordin 6z sézi
menen tuwra gap sipatinda beriliwi géaptin ekspressivligin

kuasheytip tur.
Biz reportajdin syujeti, kompoziciyast personajlar
sistemasin  baqlawlarimizdi  shoferyodin  replikasinan

baslaganimiz tosinnan emes. Oytkeni, tek shofyor emes, al
qalgan derlik barliq personajlar da, birinshi gezekte tek janlt
sozleri menen ozlerin tanitadi.

Shofyordin baqirisinan oyanip ketken bagst Artiq
Atajanov penen jas jaziwshi Zarif Muxammedovtin
arasinda avtobustin birden toqtaganina baylanish qisqa
soraw-juwabi bolip otedi. Bul ele neytral xarakterge iye. Al,
Artiq Atajanovtin bunnan keyingi replika-reakciyasi belgili
darejede etikaliq xarakterge iye. Ol bagsmnmn ishki
danyasinin korinisi: «Pah-hay... oxirgi avtobus inshu, shuni

to‘xtatmasam yo’lda qoldim, dap o’ylagan ku beychora. Biz
yonni adamlari shundayn... Kimakan o0’zi, bolasi yo’qmi
qo’linda?». Bul jerde «beychora», «bolasi yo’qmi
qo’linda?» so6zleri konceptual dhmiyetke iye. Bagsinin ele
0zi kormegen, bilmegen sirttagi biytanis hayaldin hal-
awhalina jani aship atir, alle qashan ogan keshirim de berip
qoyiptt. Bul soézler bagsinin jida jumsaq, miyrimli insan
ekenliginen derek beredi. Onnan qala berse, bul s6zlerdin
sigirlagan Xorezm dialektinde aytiliwt sézlerde sézlerdin
iyesine de takirarlanbas qosimsha gozzalliq bagishlaydi.
Mine dialekt s6zdin kuashi.

Bunnan basqa Artiq Atajanovtin hawazi tagr eki jerde
janlaydi. Birinshisi — ziyapattan son miymanlardi koncert
kériwge mirat etkende: «Ayar, ishimiz koncert go’rish
bo’lsa, go’rali! Shu qyzlarning o‘yinini go’rmay, nega
getamiz!  Qalay-qalay zo’rakan bu  opobiyimnif,
pah-hay...».

Ekinshisi — koncert tamam bolgannan keyin kokiregin
kernegen tolganistan s6z aytalmay shigip ketken Otkir
Hashimovtin  keyninen hamme shigiwga beyimlese
baslaganinda: « — During... Duringlo!... Man bir ogiz...
man... ishu... ishu bollorim uchun bor pulimni qoldiraman!
Nurillo, mashinnan pullarni opkelinglar!...»

Koérip turgamimizday, bul soylem-replikalar 6zbek
adebiy tilinin fonetikaliq, leksikaliq, grammatikaliq ham
t.b. tartip qagiydalarina say silap-siypalmagan, taralmagan.
Olardin shireliligi de sonda.

Jogarida biz tallap shiqqan shigarmalardin tilinen
korinip turganinday, bul masele de qaraqalpaq publicistleri
sheberlik shinina qaray orlep atirgami bayqaladi. Bul
publicistikaliq shigarmalardin omirshenligin
tamiyinlemekte. Sebebi, tarbiya, adep-ikramliliq maseleleri,
adamlard1 insapqa, miyrim-shapaatli boliwga, tlkenge
harmet, kishige izzet, jetim-jesirge pana boliwday
insaniyliq ishki madeniyatqa shaquriw — publicistikanin
asirler dawamindagi waziypasi bolip qala beredi.
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SUMMARY. The article discusses the artistic skills and style of the author in journalistic works. Also, the essence and

ideas of the topic were analyzed with the help of examples.
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Alisher Nawayt 584 jasta

Alisher Naway1 ham Shigis Renessansi

- “Alisher Navoly va Sharg Ren i
anavi

essan:
y xalgaro ilmiy-nazariy simpoziumi

“Buyuk shoir va mutafakkir Mir Alisher Navoiy ijodiy merosini yurtimiz va jahon miqyosida
keng targ‘ib qilish hamda Navoiy viloyatida “Alisher Navoiy yili’ni yuqori darajada o‘tkazish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Prezident garar1 (PQ-43-san, 07.02.2025 j.) qabil etildi.

Qararga muwapiq, Alisher Navaymin 584-jillig1 munésibeti menen Nawayr walayatinda
2025-j11 “Alisher Nawayi jil1” dep atalad.

- Alisher Nawayinin doretiwshilik miyrasi teren uyreniw ham ugit-nasiyatlawda ham Nawayi
walayatinda “Alisher Nawayi1 jili”n joqar1 darejede otkeriw boyinsha respublika komissiyast ham
is-ilajlar rejesi tastiyiglandi.

- “Alisher Navoiy va Sharq Renessansi” an’anaviy xalqaro simpoziumi va “Hazrat Navoiyni
anglash — o‘zligimizni anglash” atamasinda respublika tanlawi, sonday-aqg, bilimlendiriw
sholkemleri ham mahallelerde “Nawayixanliq keshleri” sholkemlestiriledi.

- Naway1 mamleketlik universitetinde 2025-j11 10-15-oktyabr kunleri “Alisher Navoiy ilmiy-
adabiy merosining umumbashariyat ma’naviy va ma’rifiy taraqqiyotidagi o‘rni” atamasinda
xalqara ilmiy konferenciya otkeriledi.

|

2025-j11 7-fevral kani Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institutinda tirkiy

xaliglar adebiyatinin koérnekli wakili, 6zbek adebiy tilinin tiykarin saliwshisi, shayir ham

mamleketlik gayratker, gazzel mulkinin sultan1 Aliysher Nawaymin tuwilganina 584 jil toliwi

munasibeti menen «Naway1 ddebiy miyrasi hdm ruwxiy qadiriyatlar» atamasinda ilimiy-ameliy
konferenciya ham korkem-adebiy keshe bolip otti.
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«AHTOJIOT S KAPAKAJIMAKCKOM ITO23UN»
(«Qaraqalpaq poeziyasiin antologiyasi») toplaminin 1-tom jariq kordi

AHTOAOTUS [iEid AHTOAOINY

’“”1"".’?” ':d«,wa ’ws aLAanaLcLoa
‘ : r noajuu
TOM
1
JIAJIOMUP

Mocksa
2024

Rossiya Federaciyasinih Moskva qalast «Ladomir» ilimiy-baspaxana orayinda rus
tilinde basip shigarilgan «AmnTonorus kapakamamakcko mola3um» («Qaragalpaq
poeziyasinin antologiyasi») toplaminin birinshi tomi jariq kordi.

Toplamnin birinshi tominda qaraqalpaq xaliq dastanlar1 «Qiriq qiz», «Qoblany,
«Sharyar» ham xaliq qosiglari, sonin ishinde, balalar folklor1 ulgilerinif rus tiline
awdarmalar1 orin algan.

Toplamdi baspaga tayarlawda rossiyali belgili shayir ham dilmash, adebiyat
tariyxshis1 Mixail Sinelnikov, Ozbekstanninh Rossiyadagi elshixanasi, Ozbekstan ham
Qaraqalpagstan Jaziwshilar awgamlari, Rossiyadagi qaraqalpaq diasporasinin belsendi
agzalar1 qatnasip, onm1 toplam etip basip shigariwga tip-tiykar1 6zbekstanli isbilermen
Alisher Usmanovtin «Kérkem oner, ilim ham sport» qayirqomliq qort garjilay kémek
berdi.

Dastanlar ham xaliq qosiglarin rus tiline awdariwda belgili dilmashlar Arseniy
Tarkovskiy, Sergey Severcev, Naum Grebneb hdm Saginbay Ibragimovlardin

x1zmetlerin ayrigsha atap 6tiw orinli.
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Diqqat, jazihw — 2025!

Hurmetli, jurnal oqiwshilar1! Eger, Siz ilim, talim-tdrbiya ham oqitiwdin jana
zamanagoOy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jagqinnan tanispaqshi, 6zinizdin usi
tarawdag1 jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,
«lim ham jamiyet» jurnalina 2025-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar

jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikas1 Ministirler kabineti janindag:

Jogar1 Attestaciya Komissiyasit kollegiyasinin qarart menen tomende korsetilgen
panler boyinsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin magqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan

ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:
- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;
- 03.00.00 — biologiya ilimleri;
- 05.00.00 — texnika ilimlert;
- 07.00.00 — tariyx ilimleri;
- 10.00.00 — filologiya ilimlert;
- 11.00.00 — geografiya ilimleri;
- 13.00.00 — pedagogika ilimlerti;
- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.

Jazihiw bahasi - 400.000 (tort jiz min) swm.
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